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Exopus IV. 14°—18°. 


Cc , 3 ς “ 2. A ‘\ 2 A Ν ὃ , \ ££, , 
14 χαρήσεται ἐν ἑαυτᾷ. 15 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν Kal δώσεις TA ρήματα 
A N > ~ 
μου εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ: Kal ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόμα σον καὶ TO στόμα αὑτοῦ, 
ἴω Ν ν ’ 
καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς a ποιήσετε. 16 καὶ αὐτός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαόν, 
“~ \ Ν 
καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόμα' σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν. 17 καὶ τὴν 
ev , ‘\ a 3 ¥ ΄ > “ , 3 8 ΄ 
ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήμψῃ ἐν τῇ χειρί σον, ἐν ἢ ποιήσεις 
ἐν αὐτῇ τὰ ta. 18 ἐ ήθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς ᾿Ιοθὸρ τὸν 
ὑτῇ τὰ σημεῖα. ἐπορεύθη δὲ Μωνσῆς καὶ ἀπέστρ ρὸς ρ 
‘ 3 “ Ν ΄ 1 , \2 2 ’ \ Ἁ LO λ ’ 
γαμβρὸν αὐτοῦ καὶ λέγειϊ Πορεύσομαι καὶ" ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς μον 
~ > Ν ial 4 
τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὄψομαι εἰ Ere? ζῶσιν. καὶ εἶπεν Ιοθὸρ Μωυσῃ Βάδιζε 
ὑγιαίνων. 


ΤΟΕΙ, IT. 12—14. 
Δεύτερον ἀνάγνωσμα ἐκ Ἰωὴλ τοῦ προφήτου. 
A“ A ‘ 9 
12 Kat νῦν λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν 'Emiotpddnte πρὸς pe ᾿ὲξ ὅλης 
τῆς καρδίας ὑμῶν! καὶ" ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν κλαυθμῷ καὶ ἐν κοπετῷ, 13 καὶ 
διαρήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ ἐπιστράφητε πρὸς 
’ Α ‘ e “A 9 9 ’ἤ N 3 , 3 ’ ’᾽ ‘ 
Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, ὅτι ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων ἐστίν, μακρόθυμος Kat 
’ Α A > δ A , ’ > 3 3 , Ν 
πολυέλεος καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις. 14 τίς οἷδεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ 
’ Ἁ ε λ , 9 4 > ~ ON a θ ’ 1 ‘ δὴ 
μετανοήσει, καὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν, θυσίαν' καὶ σπονδὴν 
’ ~ ἴω e ἴων 
Κυρίῳ τῴ θεῷ ἡμῶν; 


MICAH IV. I—3. 

Τρίτον avayvwopa ἐκ Μιχαίον τοῦ προφήτου. 

Ἁ Ν > 9 9 , A ε ΄Ὁ 9 Ν ‘ ¥ “A ? 

I καὶ ἔσται ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερών ἐμφανὲς TO ὄρος τοῦ κυρίου, 
ἔτοιμον ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ μετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν 
βουνῶν: καὶ σπεύσουσιν' πρὸς αὐτὸ λαοΐ, 2 καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ 
9 A A 9 A 9 \ ¥ ’ \ 9 Ν 4 ~ ~ 
ἐροῦσιν Δεῦτε ἀναβώμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίον καὶ eis τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ 
3 ’ A ὃ ’ 1 e a Ἁ 500 3 “~ Α ’ θ 9 “-- , 
Ιακώβ' καὶ δείξουσιν' ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεθα ἐν ταῖς τρίβοις 

3 δ 9 3 Ἁ 9 ’ id ‘ ? ’ 9 9 ’ 
αὐτοῦ. ὅτι ἐκ Σειὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος Κυρίου ἐξ ἸΙερουσαλήμ, 
3 καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, καὶ ἐξελέγξει ἔθνη ἰσχυρὰ ἕως εἰς 

Ἁ ~ 
μακράν: καὶ κατακόψουσιν τὰς ῥομφαίας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰ δόρατα 
> ~ 
αὐτῶν eis δρέπανα, καὶ οὐκέτι μὴ 





Exod. IV. 18' Cod. εἶπεν αὐτῷ (cum F αΔ4.). 18" om. καὶ (cum 72). 18° om. ἔτι. ἘΔ 
Joel 11. 12'—' ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. ea 12" om. καὶ (cum A, 22 a/.). 14' καὶ θυσίαν (cum 


H. & P.). Micah IV. 1° συναχθήσονται. ἘΔ 2) δείξει. wa 
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Exopus IV. 14°—18°. 


6 , 3 ς a \ 3 OA Ν 3." Ν ὃ , \ εν» ΄ 

Ι4 χαρήσεται ἐν ἑαυτᾷ. 15 καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν Kal δώσεις τὰ ρήματα 

~ \ Ν δ ’ > ~ 
μον εἰς TO στόμα avTOU: καὶ ἐγὼ ἀνοίξω TO στόμα σου Kal TO στόμα auTOU, 
~ a A ‘ ‘4 
καὶ συμβιβάσω ὑμᾶς a ποιήσετε. 16 καὶ αὐτός σοι λαλήσει πρὸς τὸν λαόν, 
΄-ο Ν Ἁ 
καὶ αὐτὸς ἔσται σου στόμα: σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν. 17 Kal τὴν 
ε» ὃ , \ a 3 ¥ , 3 a“ , 3 8 , 
ῥάβδον ταύτην τὴν στραφεῖσαν eis ὄφιν λήμψῃ ἐν TH χειρί σου, ἐν ἢ ποιήσεις 
΄ ~ ἴω 3 Ν ‘ 
ἐν αὐτῇ Ta σημεῖα. 18 ἐπορεύθη δὲ Μωυσῆς καὶ ἀπέστρεψεν πρὸς ᾿Ιοθὸρ τον 
Ν 3 “A Q 4 1 , ‘2 » 4 Ν N LO λ s 
γαμβρὸν αὐτοῦ καὶ λέγειϊ Πορεύσομαι καὶ" ἀποστρέψω πρὸς τοὺς ἀδελφούς μον 
A 4 Ν oe , 
τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὄψομαι εἰ ere? ζῶσιν. καὶ εἶπεν ᾿Ιοθὸρ Μωνσῃ Βάδιζε 
ὑγιαίνων. 
JOEL IT. 12—14. 

Δεύτερον ἀνάγνωσμα ἐκ Ἰωὴλ τοῦ προφήτου. 

12 καὶ νῦν λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ᾿Επιστράφητε πρὸς μὲ 'é€& ὅλης 
τῆς καρδίας ὑμῶν! Kat? ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν κλαυθμῷ καὶ ἐν κοπετῷ, 13 καὶ 
διαρήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ ἐπιστράφητε πρὸς 
Κ a A θ δ ε ~A 9 aN a Ν 3 ’ 3 a 0 Ἁ 

vptov τὸν θεὸν ὑμῶν, ὅτι ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων ἐστίν, μακρόθυμος καὶ 

, A ἴω 9 8 “A , , Τὸ 9 9 ’ \ 
πολυέλεος Kal μετανοὼν ἐπι ταῖς KaKlals. 14 τις οἷδεν εἰ ἐπιστρέψει Kal 

a N ε ’ 9 ’ 3 ~ 9 ’ ’ l A δὴ 
μετανοήσει, καὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν, θυσίανὶ καὶ σπονδὴν 

’ ~ ~ e ~~ 
Κυρίῳ ta θεῷ ἡμῶν; 

MICAH IV. I—3. 
Τρίτον avayvwopa ἐκ Μιχαίον τοῦ προφήτον. 
‘ ἦ᾽ > 93 > , κ᾿ ε A 9 Α N ¥ a 3 
I Kat ἔσται ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερών ἐμφανὲς TO ὄρος τοῦ κυρίου, 
Ν " aA , A ~ 
ἕτοιμον ἐπὶ Tas κορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ μετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν 

A Ν Ν ¥ 
βουνῶν: καὶ σπεύσουσιν! πρὸς αὐτὸ λαοί, 2 καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ Kal 
4 ~ “~ 4 ΄ 4 4 4 ’ Ἁ 9 Ἁ 4 ~ “A 
ἐροῦσιν Δεῦτε avaBapev eis τὸ ὄρος Κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον tov θεοῦ 
3 a Ἁ ὃ ’ 1 € “Ὁ Ν 500 3 ~ \ ’ θ 3 “"" a 
Ιακώβ' καὶ δείξουσιν' ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, Kat πορευσόμεθα ἐν ταῖς τρίβοις 

3 ωὶ id > Ν 9 ’ 4 N , ’ 9 3 ? 
αὐτοῦ. ὅτι ἐκ Lewy ἐξελεύσεται νόμος, Kat λόγος Κυρίον ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ, 

Q A > A , ~ ~ ἃ ϑ 4 ¥ 3 XN 9 3 
3 καὶ κρινεῖ ava μέσον λαῶν πολλῶν, καὶ ἐξελέγξει ἔθνη ἰσχυρὰ ἕως eis 

Ν ~ 
μακράν: καὶ κατακόψουσιν τὰς ῥομφαίας αὐτῶν eis ἄροτρα καὶ τὰ δόρατα 
> « 9 
αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐκέτι μὴ 





Exod. IV. 18' Cod. εἶπεν αὐτῷ (cum F a/.). 18° om. καὶ (cum 72). 18° om. ἔτι. ἜΣ 


Joel II. 1r2'—’ ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. ἘΣ 12° om. καὶ (cum A, 22 a/.). 14' καὶ θυσίαν (cum 
H. & P.). Micah IV. 1' συναχθήσονται. ἜΣ 2) δείξει. τῷ 
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* Cf. Matt. xxiii. 15 gaoadh, tyra. 


Leviticus VIII. 18>'—30. 


b? a ‘ ε e A 9 ~ “\ “ 9. A > A Ἁ AS ~ ~ 
18° “Ααρων Kal οἱ viol αὑτοὺ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν TOU KpLov. 
\ ¥ a Ν , Ν , ων Ν μὲ > Ν 
19 καὶ ἔσφαξεν Μωνσῆς τὸν κριόν: καὶ προσέχεεν Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον κύκλῳ: 20 καὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόμησεν κατὰ μέλη, καὶ ἀνήνεγκεν 
ἴω] N Ἁ ‘ “ 4 Ἁ \ , \ A ’ “ “ 
Μωσῆς τὴν κεφαλὴν και Ta μέλη καὶ TO στέαρ' 21 Kal THY κοιλίαν καὶ τοὺς 
a ὟΝ 9 Ν > 4 “ἪΝ ν XN . > A Ν ? 
πόδας ἔπλυνεν ὕδατι, Kal ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ὅλον τὸν κριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστή.- 
ptov’ ὁλοκαύτωμα ὅ ἐστιν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, κάρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ, καθάπερ 
, ΄-κ ~ “~ \ Ἁ Ἁ 
ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωυσῇ. 22 καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν 
3 “~ “~ 
δεύτερον, κριὸν τελειώσεως: καὶ ἐπέθηκεν ᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ Tas χεῖρας 
ἴω N A ~ “Ὁ Ἁ ¥ b Ἁ ~ 
αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ. 23 καὶ ἔσφαξεν αὐτόν, καὶ ἔλαβεν Μωσῆς 
9 Ν “Ὁ 9 3 “Ὁ Ἁ 3 ’ > Ν Ν ‘ ~ > A > Ν ~ σι 
ἀπὸ τοῦ αἵματος αὑτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς ᾿Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ 
ΠΣ Ξ ΞΕ \ ¥ A ‘ an 5 “ . 39 A N ¥ A dc A κι 
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιάς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. 
‘ id “Ὁ Ν e AN > (Ar \ 9 , a 9 Q ~ 
24 καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρών᾽ Kat ἐπέθηκεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ 
ν N ‘ Ἁ aA » ~ A Ν »»"Ἤ ~ 
αἵματος ἐπὶ τοὺς λοβοὺς τῶν ὥτων τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν 
A A ~ Ἁ ‘ Ν ¥ ~ ΄“Ἑ “A a) “~ 
αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ προσέχεεν 
“ Ν 4 > N ‘ ’ ’ Ἁ ¥ ‘ ’ὔ Α Ἁ 
Μωσῆς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ. 25 καὶ ἔλαβεν τὸ στέαρ καὶ τὴν 
9 N “ “ 4 ἈΝ > AN “Ὁ ’ Ν ‘ Ἁ ~ 9 ‘ SN 
ὀσφὺν καὶ TO στέαρ TO ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος καὶ τοὺς 
Ν A 
δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ! 
> A A A A , ~ »¥ » , ¥y ¥ e 
amo τοῦ Kavouv τῆς τελειώσεως TOU ὄντος ἔναντι Κυρίον ἔλαβεν ἄρτον eva 


3 ~ 
ἐπ᾿ αὐτῶν Kat Tov βραχίονα rov! δεξιόν: 26 καὶ 


¥ Ν ¥ > > 4 9 Ν , 9 Ν 3 a, a.) UN ‘\ a 
ἄζυμον Kat ἄρτον ἐξ ἐλαίου eva καὶ λάγανον ἕν, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ στέαρ 
\ 2 ‘0  . , \ δ , N39 θ 9 > \ A A 
καὶ ἐπέθηκεν' τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν. 27 καὶ ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας 
3 N Ν > N Ν “A a) a) “A 
Aapwv Kal ἐπὶ Tas χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, Kal ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεμα 
y , \ » ~ 9 ΝΥ ~ “~ 9 ἴω Α 9 4 
ἔναντι Kupiov. 28 καὶ ἔλαβεν Μωσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν, Kal ἀνήνεγκεν 
> ‘\ M -~ > N \ θ a > N Ν ε ’ ~ ’ 9 3 
αὑτα Mwons ἐπὶ to θυσιαστήριον, ἐπὶ TO ὁλοκαύτωμα τῆς τελειώσεως, ὅ ἐστιν 
9 \ 1 9 du - 4 a 9 ΄“" ’ Ἁ Q “ Ν [4 
ὀσμὴ εὐωδίας: καρπωμά ἐστιν τῷ κυρίῳ. 29 καὶ λαβὼν Μωσῆς τὸ στηθύνιον, 
3 Tr > NX » 60 1 » , > A A κι a , νι» » 
ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεμα' ἔναντι Κυρίου ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τελειώσεως: καὶ ἐγένετο 
~ 9 ’ Ἁ 9 , ᾽ ~ ~ » “A 
Μωσῇ ἐν μερίδι, καθὰ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωσῇ. 30 καὶ ἔλαβεν Μωσῆς 
3 δ ~ 3 ’ ~ a Ν 3 Ν A 9 ~ “A 
amo Tov ἐλαίον τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίον, 
‘N 4 > oN > \ A Ν ἴω δ. ~ 
Kal προσέρανεν ἐπὶ Aapwy καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ TOUS υἱοὺς αὐτοῦ Kal 
Ν Ν “A ca “A nA 
τας στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ.1] 





25." Cod. om. ἐπ᾽ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν. Δ 26! ἐπὶ (cum V 19, 74 @é.). 
281 εἰς ὀσμὴν (cum Georg. Arm. 1). 29' ἀφαίρεμα (cuin 16, 30 @/.). 30' + Kai ἡγίασε 
Μωσῆς τὸν ᾿Ααρὼν καὶ tds στολὰς αὐτοῦ Kai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Kai Tas στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ (cum BF Pesh.). 


Climacus 777. 


LEVITICUS XI. 42—XII. 8. 


f. 33b f. 338 
tm <i sinh : Camm πο —al\a <i A nied ᾿- 
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LEVITICUS XI. 42—XII. 8. 


~ ἴω. ~ 2 a 

42 ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ φάγεσθε αὐτό, ὅτι βδέλυγμα ὑμῖν ἐστίν. 43 καὶ 

9 ᾿ ’ Ἀ Ἁ ε ~ 9 ~ ” ε “ ~ 9 > Ἀ ~ 
ov μὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ οὐ μιανθήσεσθε ἐν τούτοις, καὶ οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς. 


] x € , 1 Ἁ 9 ¥ ν 
καὶ ἁγιασθήσεσθεϊ καὶ ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι 


΄ 9 4 > ’ ε Ν ε ~ 
44 ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν: 
9 4 3 3 Ἁ ’ 2 ¢ θ Ν ε ~ 2 “ 3 “ Ν Ν e ~ > we 
ἀγιός εἰμι ἐγὼ Κύριος “ὁ θεὸς ὑμῶν“: Kat ov μιανεῖτε Tas ψυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσιν 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς κινουμένοις ἐπὶ τῆς γῆς 45 ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ ἀναγαγὼν 
e ἴω 9 ~ 3 2? > e ἴω ’ N 4 9 4 9g ld 9 9 Ἁ 
ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑμῶν θεός: καὶ ἔσεσθε ἀἁγιοι, ὅτι ἁγιός εἰμι ἐγὼ 


1 


4. 4 ~ A ~ A Q 4 
Κύριος. 46 οὗτος ὁ νόμος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ ' τῶν πετεινῶν καὶ πάσης 


ψυχῆς τῆς κινουμένης ἐν τῴ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς, 
Ἰτῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀνὰ μέσον τῶν καθαρῶν, καὶ 
3 3 


“A > AN 4 
47 διαστεῖλαι ava μέσον 
> Ἀ ’ 9 ~ ’᾽ 2 δ 9 ’ Ν 3 Ν ’ ~ [4 
ἀνὰ μέσον “τῶν ζωογονούντων" τὰ ἐσθιόμενα καὶ ἀνὰ μέσον “τῶν ζωογονούντων 
τὰ μὴ ἐσθιόμενα. XII. 1 Καὶ ἐλάχησεν Κύριος πρὸς Μωυσὴν λέγων! 
’ ΄“ e a 9 Ἁ Ἁ 3 ΨἊὉ ‘\ 3 , Ν 9 +B) 
2 Λάλησον τοῖς υἱοῖς ᾿ΙΙσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Γυνὴ ἥτις ἐὰν σπερμα- 
τισθῇ καὶ τέκῃ ἄρσεν, Kai! ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας 
τοῦ χωρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς ἀκάθαρτος ἔσται' 3 καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὀγδόῃ περιτεμεῖ τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ: 4 καὶ τριάκοντα ἡμέρας 
καὶ τρεῖς καθίσεται ἐν αἵματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς: παντὸς ayyiov! οὐχ ἅψεται, 
καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶσιν ai ἡμέραι 
θ ’ 3 ~ aN δὲ “A 4 \] 9 Ud » δὶ ε Ἁ ε ’ 
καθάρσεως αὐτῆς. 5 ἐὰν δὲ θῆλυν τέκῃ, Kat! ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡμέρας 
ν Ν » ὃ 2 ‘\ Ces e , νι ἃ ’ 3 "4 
κατὰ τὴν agedpov*: καὶ ἑξήκοντα ἡμέρας καὶ €€ καθεσθήσεται ἐν αἵματι 
4 ἰοὺ “A ~ 
ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. 6 καὶ ὅταν ἀναπληρωθῶσιν ai ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς 
4949 en“ ἂ 9.5 , ’ 9 “ 9 ’ ¥ > € ? 
ἐφ᾽ vio ἢ ἐπὶ θυγατρί, προσοίσει ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον eis ὁλοκαύτωμα 
Ἁ “ ~ ~ “~ 
Kal νοσσὸν περιστερᾶς ἢ τρυγόνα περὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς 
A , 
τοῦ μαρτυρίου πρὸς τὸν ἱερέα: 7 καὶ προσοίσειΐ ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐξιλάσεται 
Ν A A A ΄- ων ν ~ 
περὶ αὑτῆς ὁ ἱερεύς, καὶ καθαριεῖ αὐτὴν' ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς. 
Ὄ ε ’ “” , ¥ a ~ 2\ δ Ἁ ε », ε Ν 
οὗτος ὁ νόμος τῆς τικτούσης ἄρσεν ἢ θῆλυν. ὃ ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ 
9 “Ὁ Ν ε Ν 3 9 , \] λ ’ δύ , a δύ ‘ 
αὐτῆς TO ἱκανὸν εἰς ἀμνόν, Kat! λήμψεται δύο τρυγόνας ἢ δύο νοσσοὺς 
περιστερῶν, μίαν εἰς ὁλοκαύτωμα 





441-π| Cod. om. καὶ ἁγιασθήσεσθε (cum 16, 77). 445" om. ὁ θεὸς ὑμῶν (cum τό, 77). 
44° ἕρπουσιν (cum + marg. X). 46' + περὶ (cum 58, 59). 47) " τῶν καθαρῶν καὶ ἀνὰ μέσον 
τῶν ἀκαθάρτων (cum 118). 47" om. τῶν ζωογονούντων (cf. Arab. 1, 2). 47 om. τῶν 
ζωογονούντων (cf. Arab. 1, 2). XIT. 1' om. λέγων. ἘΔ 2) om. καὶ (cum 16 a/.). 4) ἁγίου 
(cum F et plur.). 5' om. καὶ (cum 53, 72). 5° αὐτῆς (cum F). 7°14 ὁ ἱερεὺς ὀΐς. Δ 
8' om. καὶ (cum Arm. Ed.). 
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“Cf. Studia Sinaitica V1. pp. 45, 46. 
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JOEL ITI. 16—2o0. 


9 4 ’ 4 ~ ~ 4 ~ Q »’ 9 ~ ~ 

16 ἐξελθάτω νυμφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύμφη ἐκ τοῦ παστοὺ 

~ “~ ~ “A o~ ε 

αὐτῆς. 17 ἀνὰ μέσον τῆς κρηπῖδος τοῦ θυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ 

a aA A σι ~ ‘ ‘ μι 

λειτουργοῦντες Κυρίῳ καὶ ἐροῦσιν Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, καὶ μὴ δῷς 
‘ A A y» 9 ‘ » 

τὴν κληρονομίαν σον eis ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐτῶν ἔθνη, ὅπως μὴ εἴπωσιν 

] > -” y 1 ~ 3 ε ‘ 9 “ Ν 3 ld 4 ‘ ~ 

ἐν τοῖς ἔθνεσιν: Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν; 18 καὶ ἐζήλωσεν Κύριος τὴν γὴν 

3 “ ν. 3 , A “A 3 a 1 \ 9 , , 1 ‘N ? ~ 

αὐτοῦ, καὶ ἐφείσατο Tov λαοῦ αὐτοῦ. 19 !Kat ἀπεκρίθη Κύριος, καὶ εἴπεν Tw 

~ ~ ~ A > 4 

λαῷ αὐτοῦ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω ὑμῖν τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ 

eh \ 9 λ θ , θ 7 Oo Ἁ 3 ὃ , ε a > » 3 ᾽ ὃ ν 

ἔλαιον, καὶ ἐμπλησθήσεσθε αὐτῶν“, καὶ οὐ δώσω ὑμᾶς οὐκέτι εἰς ὀνειδισμὸν 

A ἣν aA ~ \ a > A 

8 τοῖς ἔθνεσι' 20 καὶ τὸν amo βορρᾶ ἐκδιώξω ad ὑμῶν καὶ ἐξώσω αὐτὸν 

a Ψ - Ά ζω g Ἂ 

εἰς γὴν ἀνυδρον, καὶ ἀφανιῶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν 

‘ A Ν Ν > 

πρώτην, Kal Ta ὀπίσω αὐτοῦ εἰς THY θάλασσαν τὴν ἐσχάτην: καὶ ἀναβήσεται 

9 ~ 3 ~ > ων 

σαπρία αὑτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ὁ βρόμος αὐτοῦ, ὅτι ἐμεγάλυνεν τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


3 
εν 


PSALM LI. 1. 
Ψαλμὸς N. ‘Avripwvov. ᾿Αρχή. 
᾿Ελέησόν pe, ὁ θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σον, Kai κατὰ τὸ πλῆθος τῶν 
οἰκτιρμῶν σον ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μον. 


Τῇ ἡμέρᾳ τῆς παρασκενῆς τῆς πρώτης ἑβδομάδος. Ὅτι Σιὼν καλεῖ σε. 


DEUTERONOMY VI. 4—9. 
x “A 
4 Akove, Ἰσραήλ' Κύριος ὁ θεὸς nav! Κύριος εἷς ἐστιν’ ς καὶ ἀγαπήσεις 
Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς διανοίας! σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς σον. 6 καὶ ἔσται τὰ ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ἐν τῇ καρδίᾳ σον καὶ ἐν τῇ ψυχῇ σον: 7 καὶ 
4 1 “ e 4, Ἁ 4 9 3 ~ ’ 9 ¥ 2 ‘ 
mpoBiBacets' τοὺς υἱούς cov, καὶ λαλήσεις ἐν αὐτοῖς καθήμενος ἐν οἴκῳ 2 καὶ 
΄ 2 50@ Ν , Ν , \ 3, 7 3. A 
πορενόμενος ἐν 00M καὶ κοιταζόμενος καὶ διανιστάμενος: ὃ καὶ ἀφάψεις αὐτὰ 
εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σον, καὶ ἔσται ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν Gov: 
9 καὶ γράψετε αὐτὰ ἐπὶ 





Joel 11. 17'—' Cod. τὰ ἔθνη. ἘΔ 101. 1 om. καὶ ἀπεκρίθη Κύριος. Δ 102 αὐτοῦ. ἜΔ 
Ig’ om. ἐν. ἘΔ Deut. VI. 4' σου (cum 219, 354, 355). κ᾽ καρδίας (cum AF τς, 16). 
7} + αὐτὰ (cum BA F). 77 + σου (cum cod. 58 a/.). 


Ἡ. 8. VIN, 2 
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*__* Cf. Land, vol. Iv. p. 222. 


II 


DEUTERONOMY VI. 9>—21. 


A A a a A a o 

9’ τὰς φλιὰς τῶν οἰκιῶν ὑμῶν! Kai τῶν πυλῶν ὑμῶν". το Kat ἔσται ὅταν 
> ’ ’ € θ 4 > \ ~ a » [4 Ἱ “~ é 
εἰσαγάγῃ σε Κύριος 6 θεός σον εἰς τὴν γὴν ἣν wpooe Κύριος: τοῖς πατράσιν 
σου, τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, δοῦναί σοι πόλεις μεγάλας καὶ καλὰς 
Aa > > 56 Ὶ > » 4 4 > ΄Ὁ a 3 9 ,’ 
ds οὐκ ῳκοδόμησας, 11 ἰοἰκίας πλήρεις πάντων ἀγαθῶν ἃς οὐκ ἐνέπλησας, 
λάκκους λελατομημένους os οὐκ ἐλατόμησας, ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας οὗς οὐ 
κατεφύτευσας, καὶ φαγὼν καὶ ἐμπλησθεὶς 12 πρόσεχε σεαυτῷ py! ἐπιλάθῃ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σον τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλίας. 

Α Ν 3 ΄“- 

13 Κύριον τὸν θεόν σον φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις, καὶ πρὸς αὐτὸν κολλη- 
θήσῃ, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ony. 14 οὐ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων amo! 
σις ΄ὭΦει ΄σ΄εὸὦ , ἴων 9 Α AN 
τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ ὑμῶν, 15 ὅτι θεὸς ζηλωτὴς Κύριος ὁ θεός σον ἐν 
coi: μὴ ὀργισθεὶς θυμωθῇ Κύριος ὁ θεός σού σοι" | ἐξολεθρεύσει σε ἀπὸ 

7 a A > > , , \ , a , 
προσώπον τῆς γῆς. 16 Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν θεόν σον, ὃν τρόπον 
ἐξεπειράσατε ἐν τῷ Πειρασμῷ. 17 φυλάσσων φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς Κυρίον τοῦ 


9 
ὃ ὅσα évereihard! cou’ 18 Kal ποιήσεις 


1 


A 1 Ἁ ’ 2 Ἁ “ ὃ ’ 

θεοῦ σου, ! τὰ μαρτύρια 3 καὶ τὰ δικαιώματα 

Ν 9 X Ν \ ‘ 9 ’ 4 ~ Ἐς A 9 > , 

τὸ ἀρεστὸν Kat TO καλὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ vpav}, iva εὖ σοι γένηται, 

Ἁ 3 ἃ , ‘\ “~ A 9 Ay; a ¥ ’ A 

καὶ εἰσέλθῃς καὶ κληρονομήσῃς THY γῆν τὴν ἀγαθὴν ἣν ὦμοσεν Κύριος τοῖς 
ζω. ~ ’ Ν 

πατράσιν ὑμῶν' 19 ἐκδιῶξαι πάντας τοὺς ἐχθρούς σον πρὸ προσώπου gov, 
Ν 9 

καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. 20 Kat ἔσται ὅταν ἐρωτήσῃ σε ὁ vids σου αὔριον 

, , 59 δ , δ Ν ὃ , δ \ , 9 3 
λέγων Τί ἐστιν τὰ μαρτύρια καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα ὅσα ἐνετείλατο 
~ e ~ A “~ ΝΆ enw ἴω 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἡμῖν'; 21 καὶ ἐρεῖς τῷ via σον Οἰκέται ἦμεν τῷ Φαραὼ ἐν 


γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ' ἐκεῖθεν 





g Cod. σον (cum 19, 108). 95 gov (cum 19, 108). Io’ om. Κύριος (cum AF 108). 
111+ καὶ (cum Arab. 1, 2, 3). 12) + πλατυνθῇ ἡ καρδία σον καὶ (cum AF). 13) φοβήθητε 
(cum 53, Slav. Ostrog.). 141+ τῶν θεῶν (cum BAF), 15) + καὶ (cum AF). 17} + καὶ 
(cum AF). 177+ avrov (cum AF). 17° αὐτοῦ (cum F). 17. lit. ἐνετειλάμην (cf. cod. 30 
ἐντέλλομαι). 18' σον (cum BAF). 20' om. ἡμῖν (cum Georg. Arab. 3). 211 +0 θεὸς 


(cum 15 a/.). 
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DEUTERONOMY VI. 215>—VII. 6. 


21> ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ: 22 καὶ ἔδωκεν Κύριος σημεῖα 
Q V4 o , Ν > 1 > ’ 1 9 A ἃ 3 ἊΝ » 3 ΄“ 9 
καὶ τέρατα μεγάλα καὶ πονηρὰ ἐν ἸΑἰγύπτῳϊ ἐν Φαραὼ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
ἐνώπιον ἡμῶν, 23 καὶ ἡμᾶς ἐξήγαγεν } ἐκεῖθεν 2 δοῦναι ἡμῖν τὴν γῆν ταύτην ἣν 
» A A “A “~ ω 
wpooev δοῦναι τοῖς πατράσιν ἡμῶν" 24 καὶ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος ποιεῖν 
’ “ 4 A A v4 Ν νΝ ε ~ ν > PF ean 
πάντα τὰ δικαιώματα ταῦτα, φοβεῖσθαι Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, wa εὖ ἢ ἡμῖν 
‘ 9 A 9 
πάσας Tas ἡμέρας, wa ζῶμεν ὥσπερ Kat! σήμερον: 25 Kat ἐλεημοσύνη ἔσται 
ἡμῖν ἐὰν φυλασσώμεθα ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν, καθὰ ἐνετείλατο ἡμῖν Κύριος. VII. τ 1 Ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ σε 
’ ε , 3 “A ~ 3 a 9 a 9 ~ ~ 9 N 9 “a 
Κύριος ὁ θεός σον εἰς τὴν γὴν εἰς ἣν εἰσπορεύῃ ἐκεῖ κληρονομῆσαι", καὶ ἐξαρεῖ 
4 Ν A ~ ~ 
ἔθνη μεγάλα ὅ ἀπὸ προσώπου σου, Tov Χετταῖον καὶ ᾿Αμορραῖον “καὶ Γεργεσαῖον 
καὶ Χαναναῖον καὶ Depelaiov* καὶ Εὐαῖον καὶ Ἰεβουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη πολλὰ 
καὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν, 2 καὶ παραδώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεός σον εἰς τὰς 
aA Ps Ἁ ’ 9 , 3 “ἧ 3? ας 9 os > ’ ‘ 
χεῖράς σον, καὶ πατάξεις αὐτούς, ἀφανισμῷ ἀφανιεῖς αὐτούς" οὐ διαθήσῃ πρὸς 
9 “ 4 9 4 Ἁ ϑ a 9 ’ 3 “ \ ’ A 
αὐτοὺς διαθήκην, οὐδὲ μὴ ἐλεήσητε αὐτούς,Ἠ 3 οὐδὲ μὴ γαμβρεύσητε πρὸς 
αὐτούς" τὴν θυγατέρα σον οὐ δώσεις τῷ νἱῷ αὐτοῦ, καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
~ “~ Ἁ “~ 
ov λήμψῃ τῷ Vig Gov 4 ἀποστήσει yap τὸν υἱόν Gov ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ λατρεύ- 
aA ες» ‘ 3 ’ ee a > e ~ “ 9 ’ 
σει θεοῖς ἑτέροις, καὶ ὀργισθήσεται θυμῷ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολεθρεύσει 
1 Ἁ (4 9 3 9 4 1 9 ~ “ N 9 A “~ 
σε τὸ τάχος. 5 ἀλλ᾽ οὕτως ποιήσετε' αὐτοῖς: τοὺς βωμοὺς αὐτών καθελεῖτε, 
Ἁ ‘ a 9 “ 4 Ἁ ν᾿ ν 3 “A > , Ἁ Ἁ Ν 
καὶ Tas στήλας αὐτὼν συντρίψετε, καὶ Ta ἄλση αὐτῶν ἐκκόψετε, καὶ τὰ γλυπτὰ 
τῶν θεῶν αὐτῶν κατακαύσετε πυρί. 6 ὅτι λαὸς 





22} Cod. γῇ Αἰγύπτου (cum 30, Arab. 3). 227+ καὶ ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ (cum F X τό, 
18 αἰ.). 231 + Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν (cum AF X 15, 18). 23° + ἵνα εἰσαγάγῃ ἡμᾶς καὶ 
(cum B2>™s AF τς, 16). 23°—* Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν τοῖς πατράσιν ἡμῶν δοῦναι ἡμῖν (cum A 
15, 18). 24' om. καὶ (cum Copt.). VII. 1! ἐὰν δὲ] καὶ ἔσται ἐὰν (cum F X XI 15, 16 αἰ). 
1? + αὐτὴν (cum AF). 17+ καὶ ἰσχυρὰ (cum 18, 128). 1“ καὶ Χαναναῖον καὶ Φερεζαῖον καὶ 
Γεργεσαῖον. ἜΔ 4' ὑμᾶς (cum 44 Copt.). 5) ποιήσεις. ἜΔ 
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DEUTERONOMY VII. 6—1I5. 


6 ἅγιος εἶ Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, Kat σὲ προείλατο Κύριος ὁ θεός σον, 
Φ , 2 a ‘\ , \ , οι» σ 5. Ν ’ a 
εἶναί σε αὐτῷ λαὸν περιούσιον Tapa πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐπὶ προσώπον τῆς 
“ 9 9 ~ ‘ 4 “ μά ,’ὔ , e a 
γῆς. 7 οὐχ ὅτι πολυπληθεῖτε παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, προείλατο Κύριος ὑμᾶς 
A a ‘\ \ 
καὶ ἐξελέξατο vas’ ὑμεῖς yap ἐστε ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη: 8 ἀλλα 
παρὰ τὸ ἀγαπᾷν Κύριον ὑμᾶς, καὶ διατηρῶν' τὸν ὅρκον ὃν ὦμοσεν τοῖς πατρα- 
ε “ 95 , e a 3 Ν a 9 \ 3 , 3 3 Υ 
σιν ὑμῶν, ἐξήγαγεν Κύριος ὑμᾶς ἐν χειρὶ κραταιᾷ, 2 καὶ ἐλυτρώσατο ὅ ἐξ οἴκου 
9 9 
SovAias, ἐκ χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτον. ο καὶ γνώσεσθεϊ σήμερον" ὅτι 
Κύριος ὁ θεός σον, οὗτος θεός, θεὸς πιστός, ὁ φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ εἰς χιλίας γενεᾶς, 
‘\ > Α ~ “Ὁ Ἁ 4 > ᾽" > , Ἁ > \N 
10 καὶ ἀποδιδοὺς τοῖς μισοῦσιν κατὰ πρόσωπον ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς: Kat οὐχὶ 
A A ~ ~ ‘ 
βραδυνεῖ rots μισοῦσιν᾽ κατὰ πρόσωπον ᾿ἀποδώσει αὐτοῖς". τι καὶ φυλάξῃ τὰς 
3 ᾽ν 9 “ Ν A a > ~ ‘ \ [4 9 “A 9 9 ‘ 3 
ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ καὶ τὰ κρίματα αὐτοῦ ὅσα ἐγὼ ἐντέλ. 
a ‘ “ 
λομαί σοι σήμερον ποιεῖν. 12 Kat ἔσται ἐὰν ἀκούσητε | τὰ δικαιώματα ταῦτα, 
καὶ φυλάξητε καὶ ποιήσητε αὐτά, καὶ διαφυλάξει Κύριος ὁ θεός σού σοι τὴν 
ὃ , \ .. » a3 ¥ a , « α4. ν΄ 9 , 
ιαθήκην καὶ τὸ ἔλεος 6° ὦμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν 13 καὶ ἀγαπήσει σε 
A A ~ 
Κύριος: καὶ εὐλογήσει σε καὶ πληθυνεῖ oe, καὶ εὐλογήσει τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας 
σου καὶ τὸν καρπὸν τῆς γῆς σου, τὸν σῖτόν σον καὶ τὸν οἶνόν σου καὶ 
, ¥ 4 ‘ 4 ~ ~ \ Α ’ ἴω ’᾽ 
τὸ ἔλαιόν σον, τὰ βουκόλια τῶν βοῶν σου καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων 
ἴω A ¥ A “A 
gov, ἐπὶ τῆς γῆς ws? wpooev Κύριος τοῖς πατράσιν σον δοῦναί σοι. 14 εὐλό- 
“ » dS 4 A ¥ 9 ¥ 3 ε ~ ἂν 9 , “ ‘ 
γητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη: οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα, Kal 
ἐν τοῖς κτήνεσίν σον’ 15 καὶ περιελεῖ Κύριος ἀπὸ σοῦ πᾶσαν μαλακίαν: 


8: Cod. lit. βεβαιῶν. Δ 87 + καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ (cum Ba>(mg) AF 15, 16). 8? + ce 
(cum B@bAF). g! γνώσῃ (cum BAF). οὗ om. σήμερον (cum B?>AF). g* om. θεός 
(cum 44, 71 αἰ). 10'— lit. ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς (cum 118). 11! φυλάξητε. Ba 12) + πάντα 
(cum AF 15, 18). 12° OM. καὶ. wa 12? καθὼς (cum 16, 18, 130) καθὰ (cum AF). 


12* gov (cum F 53, Arab. 1, 2). 13’ om. Κύριος (cum ΒΑ AF). 13° ἧς (cum AF a/.). 
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Climacus 777. 


DEUTERONOMY VII. 15—25. 


f. 100 a 


<A 


“ ω INS 


ΑΥ̓́ΞΕΙ ἜΣ. 


Ὅν»... 


pitun win 
pasa pina 
SS “pian ~=—> 


Nasah << 21 


λον «ami 


Seta ~-4 ald 


wari IMA 22 


«(..1:.. wo 
ran => ela 


Ξως SES eS 


As. het dul 
Wome τ garnt 
in : Ses TAS 
sie ameadhh 
~arsothio :τΞΞ 


wiimaS + wiala 23 --ϑιονοῦδθ ᾿ς amd 20 


Samsw waive 


Sic. 


t Cf. Joel i. 19, Studia Sinattia VI. p. 42. 
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DEUTERONOMY VII. 159--- 25. 


b ‘ , , > Ὁ9 Ν b Δ cs . 9 Ὅν 
15° Kal πάσας νοσους Αἰγύπτον Tas πονηρᾶς ἂς εωρακας καὶ οσα εγνως 


1 


9 9 ’ 9.ϑ ’ὔ Ν > 4 > Ν > AN , ‘N ΄- ’᾽ 
οὐκ ἐπιθήσει ἐπὶ σέ, Kat! ἐπιθήσει αὐτὰ ἐπὶ πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 


Ι6 καὶ φάγῃ πάντα τὰ σκῦλα τῶν ἐθνῶν ἅ Κύριος ὁ θεός σον δίδωσίν 


Ξ 9 , ε 5 , 5 3 > κα \ > , A a 
go.’ ov φείσεται ὁ ὀφθαλμός σον ἐπ᾽ αὐτοῖς, Kat ov λατρεύσεις τοῖς θεοῖς 
4 ~ 9 ~ a » 3 Ἁ Ν , 3 ~ 4 
αὐτών, ὅτι σκῶλον τοῦτο ἔστιν σοι. 17 ᾿Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου 


ὅτι Πολὺ 1 τὸ ἔθνος τοῦτο ἢ ἐγώ, πῶς δυνήσομαι ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς ; 18 οὐ 
, 3 ’ id , 9 3 [4 , ε , a 

φοβηθήσῃ avrovs: μνείᾳ μνησθήσῃ ὅσα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός σον τῷ 

Φαραὼ καὶ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις, 19 τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους οὖς 

ἊΝ A σε 

ἴδοσαν ot ὀφθαλμοί σου, τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέραταϊ, τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν 

Ν Ν ’ Ἁ ε , ε 9 , 4 ’ ε a [2 
καὶ τὸν βραχίονα τὸν ὑψηλόν, ὡς ἐξήγαγέν σε Κύριος ὁ θεός σον οὕτως 


2 


[ά ’ ε θ Ν ε “ ~ ee ff ἃ Ν ΄" 9 N ’ 
ποιήσει Κύριος 0 θεὸς ἡμῶν“ πᾶσιν τοῖς ἐθνεσιν ovs σὺ φοβῃ ἀπὸ προσώπου 


> «A ἃ εν , 4 A , e , 3 3 , 9 a 
avTwv. 20 Kat Tas σφηκίας ἀποστελεῖ Κύριος ὁ θεός σον εἷς αὐτούς, ἕως ἂν 


3 ~ ε id Ν € , 3 Ν 1 
ἐκτριβῶσιν οἱ καταλελιμμένοι καὶ οἱ κεκρυμμένοι ἀπὸ 


1 


a 9 ’ 
σοῦ" 21 οὐ τρωθήσῃ 
9 Ἀ ’ 9 “~ g 4 e (4 9 4 “ a Ἁ ᾽’ 
ἀπὸ προσώπου αὐτών, ὅτι Κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί, θεὸς μέγας καὶ κραταιός. 
22 καὶ καταναλώσει Κύριος ὁ θεός σου τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου 
κατὰ μικρὸν μικρόν" οὐ δυνήσῃ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς τὸ τάχος, ἵνα μὴ γένηται 
ς ΄ὭΖω ν Ἁ ~ 4. N \ ‘\ ’ \ » Ἁ ‘4 
ἡ γῆ ἔρημος καὶ πληθυνθῇ ἐπὶ σὲ τὰ θηρία τὰ ἄγρια. 23 Kai παραδώσει 

9 “N ’ ε ’ 3 ‘ “Ὁ 4 Ν > ~ 3 N 9 ’ 
αὐτοὺς Κύριος 6 θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἀπολεῖς αὐτοὺς ἀπωλίᾳ 
’ 9 ra 9 ’ 9 , ἃ ’ Ν va) >, «A 
μεγάλῃ ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς. 24 καὶ παραδώσει τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν 
\ A σι ~ ‘ A A , 
εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, καὶ ἀπολεῖται" TO ὄνομα αὐτῶν ἐκ τοῦ τόπον ἐκείνων ὃ" 
3 9 ’ ᾽ὃ N ‘ (4 4 9 da > 4 > 4 
οὐκ ἀντιστήσεται οὐδεὶς κατὰ πρόσωπόν Gov, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτούς; 
Ν Ν ΄ A a 
25 τὰ γλυπτὰ tov θεῶν αὐτῶν καύσετε ἐν πυρί οὐκ ἐπιθυμήσεις 1 ἀργύριον 

Q 4 9 3 > ~ a6 4 ~ Ἁ 4 > 

Kal xpvoiov! ἀπ᾽ αὐτών' οὐ“ λήμψῃ σεαυτῷ, μὴ πταίσῃς" δι’ αὐτό, ὅτι βδέλυγμα 





15) Cod. ἀλλὰ. ἘΔ 17} Ὁ γὰρ. ἜΔ 10᾽ + τὰ μεγάλα ἐκεῖνα (cum Β3 AF). [ο΄ σου 
(cum Arab. 3). 20! + προσώπου (cum IV 74, 76). 21! om. προσώπου. ἜΣ 24) cov 
(cum 18, 19, Ald.). 24° ἀπολεῖ (cum 16, 28, Arab. 3). 24° ἐκείνου (cum B* AF). 
25'-! χρυσίον ἢ ἀργύριον. ἘΔ 25° καὶ οὐ (cum AF 19, 44, Arab. 1, 3). 25° lit. πέσῃς (cf. 
meres 75). 
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Clinacus 777. 


DEUTERONOMY VII. 26. 
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DEUTERONOMY VII. 26. 


Κυρίῳ τῷ θεῷ σού “ἐστιν 26 καὶ οὐκ εἰσοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἶκόν 
σον, καὶ ἔσῃ ἀνάθημα ὥσπερ τοῦτο᾽ προσοχθίσματι προσοχθιεῖς καὶ βδελύγ- 
ματι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθημά ἐστιν. 


Δεύτερον ἀνάγνωσμα ἐκ Ἴωβ. 
Jos VI. 1—16. 
I Ὑπολαβὼν δὲ Ἰὼβ λέγει 
2 Et γάρ τις ἱστῶν στήσαι μου τὴν ὀργήν, 
τὰς δὲ ὀδύνας μου ἄραι ἐν ζυγῷ ὁμοθυμαδόν, 
3 καὶ δὴ ἄμμου παραλίας" βαρυτέρα ἔσται" 
ἀλλ᾽ ὡς" ἔοικεν τὰ ῥήματά μού ἐστιν φαῦλα. 
4 βέλη γὰρ Κυρίου ἐν τῷ σώματί' μού ἐστιν, 
ὧν ὁ θυμὸς αὐτῶν ἐκπίνει μου τὸ αἷμα, 
ὅταν ἄρξωμαι λαλεῖν κεντοῦσί με. 
5 τί γάρ; μὴ διὰ κενῆς κεκράξεται ὄνος ἄγριος, ἀλλ᾽ ἢ τὰ σῖτα ζητῶν; 
εἰ δὲ καὶ ῥήξει φωνὴν βοῦς ἐπὶ φάτνης! ἔχων τὰ βρώματα; 
6 εἰ βρωθήσεται ἄρτος ἄνεν ἁλός; 
εἰ δὲ καὶ ἔστιν γεῦμα ἐν ῥήμασιν κενοῖς; 
7 οὐ δύναται γὰρ παύσασθαί μου ἡ ὀργή" 
βρόμον γὰρ ὁρῶ: τὰ σῖτά μον ὥσπερ ὀσμὴν λέοντος. 
8 εἰ γὰρ δῴη, καὶ ἔλθοι μον ἡ αἴτησις, 
καὶ τὴν ἐλπίδα μου δῴη ὁ κύριος. 
9 ἀρξάμενος ὁ κύριος τρωσάτω με, 
εἰς τέλος δὲ μή με ἀνελέτω. 
10 εἴη δέ μουν πόλις τάφος, ἐφ᾽ ἧς ἐπὶ τειχέων ἡλλόμην ἐπ᾽ αὐτῆς. οὐ 
φείσομαι: 
οὐ γὰρ ἐψευσάμην ῥήματα ἅγια θεοῦ μον. 
II τίς γάρ μουν ἡ ἰσχύς, ὅτι ὑπομένω; 
a Tis μον ὁ Χρόνος, ὅτι ἀνέχεταί μον ἡ ψνχή; 
Ι2 μὴ ἰσχὺς λίθων ἡ ἰσχύς μου; 
ἢ αἱ σάρκες μού εἰσιν χαλκεῖαι ; 
13 ἢ οὐκ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπεποίθειν ; 
βοήθεια δὲ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἄπεστιν. 
14 ἀπείπατό με ἔλεος, 
ἐπισκοπὴ δὲ Κυρίου ὑπερεῖδέν με. 
15 ov προσεῖδόν με οἱ ἐγγύτατοί μον’ ὥσπερ χειμάρρους ἐκλείπων, 
ἢ ὥσπερ κῦμα παρῆλθόν pe’ 
16 οἵτινές pe διευλαβοῦντο, νῦν ἐπιπεπτώκασίν por ὥσπερ χιὼν ἣ 


Job VI. 3' Cod. lit. ἐπὶ τῇ παραλίᾳ τῆς θαλάσσης. 3” OM. ὡς. ἘΔ 4' σαρκί. ἘΣ 
5) lit. ἐπ se. 7) ψυχή (cum N°2A 55, 250 et plur.). 7* ὀσφραίνομαι. Ἔλ 
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1 SAMUEL IT. 1τ05---20. 


b \ A 3 ὃ \ 2 δ κι δ , A ε A νι o9y 2 
IQ” μετὰ τοῦ avdpos αὐτῆς θῦσαι τὴν θυσίαν τῶν ἡμερῶν. 20 καὶ εὐλόγησεν 
4 N N 3 Ν Ἁ Ν ~ 9 ~ ’ 9 , 1 td 4 
Hier τὸν Ελκανα καὶ τὴν γυναικα αὑτοῦ λέγων Αποτίσαι᾿ σοι Κύριος σπέρμα 
~~ σι φι € 
ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας Κυρίῳ: Kat ἀπῆλθεν ὁ 
¥ 3 Ν , > A \ 3 ’, , ‘ ν Ν 
ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 21 καὶ ἐπεσκέψατο Κύριος τὴν Ανναν, και 
» » a eon Ν 4 , ᾿ \ 59 , Ν , ‘ 
ἔτεκεν ἔτι τρεῖς vious Kat δύο θυγατέρας᾽ Kai ἐμεγαλύνθη τὸ παιδάριον Σαμονὴλ 
ε 
ἐνώπιον Κυρίον. 22 Καὶ ᾿Ἠλεὶ πρεσβύτης σφόδρα, καὶ ἤκουσεν ' ἃ ἐποίουν οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ'" 3 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἵνα τί ποιεῖτε κατὰ τὸ 
A ἴω a A “A 
ῥῆμα τοῦτο ὁ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόματος παντὸς τοῦ λαοῦ Κυρίου ; 24 μή, τέκνα", 
hd 3 3 \ i ¢ » \ 4 >  N 3 , 9 \ - 9 4 3 3 \ ε 
ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἐγὼ ἀκούω“: μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ αἱ 
3 \ a > A 3 , “A ‘\ ὃ λ , ‘ κι 8 5 1 ε , 9 ε , 
ἀκοαὶ as ἐγὼ ἀκούω, τοῦ μὴ δουλεύειν λαὸν Dew®. 25 cay! ἁμαρτάνων" ἁμάρτῃ 
ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς Κύριον καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ 
A ν A A “A 
ἁμάρτῃ", τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς 
~ ἰχ A 
αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο Κύριος διαφθεῖραι αὐτούς. 26 καὶ! τὸ παιδάριον 
‘\, 2 9 ΄ . 4 3 θὲ Ν Ἁ , Α \ 3 , N 
Σαμουὴλ ? ἐπορεύετο, καὶ ἣν ἀγαθὸν καὶ μετὰ Κυρίου καὶ μετὰ ἀνθρώπων. 27 Καὶ 
A 3 Ν > 
ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς ᾿Ηλεὶ καὶ εἶπεν Tade! λέγει Κύριος ᾿Αποκαλυφθεὶς 
9 λέ θ Q > , ¥ 98. AN 9 4 A“ Ai ᾽ ὃ nN 3 a 
ἀπεκαλύφθην πρὸς οἶκον πατρός cov, ὄντων αὐτῶν “ἐν γῇ Αἰγύπτῳ SovrAov? τῷ 
» “.2 \ 5 ΄ 1.λ t aA , 1 9» , aA 
οἴκῳ Φαραώ" 28 καὶ ἐξελεξάμην ἱτὸν οἶκον τοῦ πατρός σον' ἐκ πάντων τῶν 
, 3 \ 2 N\ ε , νῷ 93 , 95. Ν es 4 
σκήπτρων ᾿Ισραὴλ ἐμοὶ ἱερατεύειν, καὶ" ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν μον καὶ 
~ »ν» “~ ~ 
θυμιᾷν θυμίαμα καὶ αἴρειν ἐφούδ' καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σον τὰ πάντα 
A A κι 9 
δγοῦ πυρὸς" υἱῶν ᾿Ισραὴλ ‘ets βρῶσιν. 29 καὶ wa τί ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸ θυμίαμά 
μον καὶ εἰς τὴν θυσίαν μον ἀναιδεῖ ὀφθαλμῷ; 





20! Cod. ᾿Ανταποδώσαι (cum 19 etc.). 221+ σύμπαντα (cum A 44, 74). 22° + et viola- 
verunt mulieres orantes in tabernacula testimoni (cf. A XI 19). 24’ + μὴ (cum ΧΙ etc.). 
24? + περὶ ὑμῶν (cum Χ XI 52, 64). 24° Κυρίῳ (cum 19). 25'+ γὰρ (cum Slav. Ostrog.). 
25° 0M. ἁμαρτάνων. ἘλὰὮ 25° om. καὶ (cum Arm. 1, 4). 25‘+avyp.ea 25° om. βουλόμενος. ea 
26! om. καὶ (cum multis). 26" + ἐμεγαλύνετο (cum X 19, 29); A μεγαλυνόμενον. 27) οὕτως. ἜΔ 
277 lit. ἐν οἴκῳ Φαραὼ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ. 27" om. δούλων (cum 44). 28'—! αὐτὸν. Ἔλ 


28᾽ om. καὶ (cum A). 28: 5 προσφορὰς. Ea 28“ “ om. εἰς βρῶσιν. ea 


Climacus IT]. 


MicaH IV. 3—5. PSALM LVI. (LVII.) 1. 1 SAMUEL IV. 1—6?. 
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MICAH IV. 3°—5. 


i x7 > ld ¥ > > ¥ ε ’ A 3 , A ’ ΄"» 5 
3° Γμὴ" ἀντάρῃ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος ῥομφαίαν, καὶ οὐκέτι μὴ μάθωσιν πολεμεὶν 
᾽ 9 ~ \ 9 € , 

4 Kal ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω ἀμπέλου αὐτοῦ, Kal ἐκαστος ὑποκάτω 
“~ ζω a , ν ’ ’ a 
συκῆς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν", διότι τὸ στόμα Κυρίου Παντοκράτορος 

A , 9 Ἁ ε Ν 9 ~ 
ἐλάλησεν Tatra’ 5 ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος ἱτὴν ὁδονὶ αὐτοῦ, 


ε ~ Ν ‘4 3 3 ’᾽ 4 θ “Ὁ € i” > \ 7” ‘ > a 
ἡμεῖς δὲ πορευσόμεθα ἐν ὀνόματι Kuptou Veov ἡμῶὼν εἰς Tov αἰωνα και ἐπέκεινα. 


PsALM LVI. (LVII.) 1. 
Ψαλμὸς NZ. ᾿Αντίφωνον. ᾿Αρχή. 
1 ᾿Ελέησόν pe, ὁ θεός, ἐλέησόν pe’ 
ὅτι ἐπί σε πέποιθεν ἡ ψνχή μου. 
Τῇ πέμπτῃ ἡμέρᾳ τῆς ᾿Αναστάσεως. Πρῶτον ᾿Ανάγνωσμα. ᾿Εκ βασιλειῶν A. 


᾽Ακολουθία. 


I SAMUEL IV. 1—6*. 
1 Kat ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι εἰς 
,\ > \ 9 δι]. ν ζῶ δ θ > ‘ 3 >» > A 3 , ] 
πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ᾽ ‘kat ἐξῆλθεν ᾿Ισραὴλ eis ἀπάντησιν αὐτοῖς eis πόλεμον), 
καὶ παρεμβάλλουσιν ἐπὶ ᾿Αβενέζερ, καὶ ot ἀλλόφυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν 
᾿Αφέκ. 2 καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ: καὶ ἔκλινεν 


ε ld Ν ¥ ] 
ὁ πόλεμος, και ἔπταισεν 


ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, καὶ ἐπλήγησαν ἐν 
τῇ παρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3 καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν 
4 Ἁ > e a > 4 A an, 4 ε “ ’᾽ 

παρεμβολήν, καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς Κύριος 
σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων; λάβωμεν ' τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐκ Σηλώμ, 
καὶ ἐξελθέτω “ἐκ μέσου ἡμῶν καὶ σώσει ὑμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡμῶν. 4 καὶ 
3 , λ ε λ N 3 ’ N ¥ 9 A Ν Ν ] ’ » 
ἀπέστειλεν ὁ λαος εἰς Σηλώμ, καὶ αἴρουσιν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν ' Κυρίου 5 καθη- 
μένου χερουβείμ' καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ ᾿λεὶ μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ᾿Οφνεὶ καὶ 
ᾧεινεές. 5 καὶ ἐγενήθη ὡς ἦλθεν κιβωτὸς Kupiov εἰς τὴν παρεμβολήν, καὶ 
ἀνέκραξεν πᾶς ᾿Ισραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν ἡ γῆ. 6 καὶ ἤκουσαν οἱ 
ἀλλόφυλοι 





Micah IV. 4' Cod. + αὐτοὺς (cum 36, 49). 51 ἐν ὀνόματι τοῦ θεοῦ (cf. Justin M.). 
1 Sam. IV. 1} Cod. om. (cum 245). 2) ἔπεσεν (cum 52, 123 et Slav.). 31+ μεθ᾽ ἡμῶν (cf. 
Arm. 1, Arm. 4). 37 7 &v μέσῳ (cum A etc.). 3° ἡμᾶς (cum A etc.). 4'+ τῆς διαθήκης 


(cum A 44, 74). 4° + tov δυνάμεων (cum A). 4° lit. καθημένην ἐπὶ. 
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Climacus 477. 


I SAMUEL VI. 5—12. 
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* Cf. Studia Sinaitica VI. p. 28, 1. 5. 
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I SAMUEL VI. 5—12. 


~ ζω a) ~ ΄ “ ἃ ’ 
5 χρυσοῦς ὁμοίωμα ' τῶν μνῶν ὑμῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν. καὶ δώσετε 
~ ? , 9 ’ N “ > ~ 9 > ε ΄“ QA 9 Ν ~ Ὁ 
τῷ κυρίῳ δόξαν, ὅπως κουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῶν θεῶν 
e ~ \ 9 N ~ ~ e ~ ἃ ν ’ ’ “ ? ε »" € 
ὑμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. 6 καὶ ἵνα τί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς 
3 v4 » Ἁ A A ’ > ~ > ἃ 9 > 9 b ed 
ἐβάρυνεν Αἴγυπτος καὶ Φαραὼ τὴν καρδίαν αὐτῶν; οὐχὶ ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, 
“A A 9 
ἐξαπέστειλαν! αὐτοὺς καὶ ἀπῆλθον; 7 καὶ νῦν λάβετε Kai! ποιήσατε ἅμαξαν 
A N ὃ 4 4 4 » ~ , 2 3 Ἁ ’ ἈΝ a 3 
καινὴν καὶ δύο βόας πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν τέκνων": ὃ καὶ ζεύξατε τὰς βόας ἐν 
~ ε , Ἁ 4 
τῇ ἁμάξῃ, καὶ 
‘N N “ ’ b ἃ 9 N “\ ν N Ν ’ “ “~ 
ψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε αὐτὴν ἐπὶ THY ἅμαξαν, Kal τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ 
9 ὃ [4 9 “~ ~ 4, ‘\ > θ 4 3 ‘4 θὰ 1 > » 
ἀποδώσετε αὐτῇ τῆς βασάνου καὶ οὐ θήσετε ἐν θέματι βερεχθαν' ἐκ μέρους 
> ~ N > ~ > “ A 9 > > 4 Α 3 ’ Χ 
αὐτῆς, καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεύσεσθε. ο καὶ 
¥ A 3 3 δδὸ g 1 > A , N θ , ΣΝ , 
ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὁριον' αὐτῆς πορεύσεται κατὰ Βαιθσάμυς, αὐτὸς πεποίηκεν 
ε ~ Ἁ , , N ’ N >N , λο Ud 9 > ‘N 
ἡμῖν THY κακίαν ταύτην τὴν μεγάλην: καὶ ἐὰν μή, καὶ γνωσόμεθα ὅτι οὐ χεὶρ 
~ 4 ~ “- A 
αὐτοῦ ἧπται ἡμών, ἀλλὰ σύνπτωμα τοῦτο γέγονεν ἡμῖν. IO καὶ ἐποίησαν οἱ 
ἀλλόφυλοι οὕτως, καὶ ἔλαβον δύο βόας πρωτοτοκούσας καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν 
~ ε ’᾽ N “ ’ > ~ 4 so 1 > > Ἁ » A 
τῇ ἁμάξῃ, καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπεκώλυσαν: eis οἶκον: τι καὶ ἔθεντο τὴν 
δ > AN δ ν Ν Ν ΄ 3 Ἁ 1 \Q N ~ δ σιν 
κιβωτὸν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὸ θέμα epyaB! Kat? τοὺς μῦς τοὺς χρυσοῦς. 
12 καὶ κατεύθυναν at βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν  Βαιθσάμυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ 
[ ε 
9 a - > ’ Ἁ 9 a “ 9 ἃ 3 ἥν ς “ € 
ἐπορεύοντο καὶ ἐκοπίων, καὶ ov μεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ apioTepa’ Kai οἱ 


a ~ 3 ’ > 4 9 ’ > A 9 € ’ ’ 
σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσάμυς. 


9 , \ , 4 9 \ ¥ θ > A > > 8 “ An 
ATAYGAYETE Τα TEKVA ATO OTTLOVEVY AUTWV εις OLKOV. καὶ ΛΉΜ- 





5) Cod. + τῶν ἑδρῶν ὑμῶν καὶ ὁμοίωμα (cum ΧΙ, 64 αἰ). 6᾽ ἐξαπέστειλεν (cum A αὐ). 
7} om. καὶ. Δ 7° + αὐτών. Δ γη5 ἰ ἐφ᾽ ἃς οὐκ ἐτέθη ζυγός (cum 19, 82 aZ). " “ τὰ τέκνα 
αὐτῶν ἀπαγάγετε (Cum 82, 93 a/.). 8' ἀργὸβ. ἘΔ ο᾽ ὁρίων (prob. cum A a/.). g? om. καὶ 
(cum Arm. 1, Slav. Ostrog.). 10' ἀπέκλεισαν (cum 19, 29 a/.). 11) apyoB vel ἐργὸβ (cf. 
Arm.). 117 om. καὶ (cf. Georg.). 12) + τῶν εἰσόδων (cf. Arm.). 

Η. 5. VIL. 
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Climacus 777. 


1 SAMUEL VI. 13—18. PROVERBS I, 20—22. 
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1 SAMUEL VI. 13—18. 


13 καὶ ot ἐν Βαιθσάμυς ἐθέριζον θερισμὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι, καὶ ἦραν 
9 ‘ 9 ~ ν > 4 4 Ἁ > 4 3 9 a 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν Kupiov, καὶ ηὐφράνθησαν eis ἀπάντησιν 
αὐτῆς. 14 καὶ ἡ ἅμαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν None! “τὸν ἐν" Βαιθσάμυς, καὶ 
» 3 ~ 3 > “ 6 4 ‘ 8 4 Ἁ [4 Ὁ ε ¢ ‘ 
ἔστησαν ἐκεῖ Tap αὐτῇ λίθον μέγαν: καὶ ὃ σχίζουσιν τὰ ξύλα τῆς ἁμάξης, καὶ 
τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ. 15 καὶ οἱ Λενεῖται ἀνήνεγκαν 
τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίον καὶ τὸ θέμα ἐργὰβ per αὐτῆς καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς σκεύη 
‘ ~ “\ » > UN ~ ’ ΝᾺ ’ Ἁ ε μέ 4 
τὰ χρυσᾶ, καὶ ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθον τοῦ μεγάλου: καὶ ot ἄνδρες Βαιθσάμυς 
ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις Kat! θυσίας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῷ κυρίῳ. 16 καὶ οἱ 
2 ’ ~ > ’ ς » Ἁ 9 ’ 9 3 o ~ e ’ 
πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἕωρων, καὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ασκάλωνα τῇ ἡμέρᾳ 
> ἃ δ ε ε A Δ 9 ε > , “ 
ἐκείνῃ. 17 καὶ αὗται at ἕδραι αἱ χρυσαῖ as ἀπέδωκαν ot ἀλλόφυλοι τῆς 
’ 1 ~ » 1 ὃ A "A , ’ ΄“ Τ' ’ ’ ~ "A ar ’ 
βασάνον ἱτῷ κυριῳ᾽" τῆς ᾿Αζώτου μίαν, τῆς Γάζης μίαν, τῆς Ασκάλωνος μίαν, 
τῆς Γὲθ μίαν, τῆς ᾿Ακκαρὼν μίαν. 18 καὶ μῦς οἱ χρυσοῖ κατ᾽ ἀριθμὸν πασών 
’ 1 “ 3 [4 ] ~” ‘4 ἊΝ 3 4 > , \92 ψ 
πόλεων ‘trav ἀλλοφύλων᾽' τῶν πέντε σατραπῶν ἐκ πόλεως ἐστερεωμένης καὶ" ἕως 
, A , , 9 ΄ A ’ δ» > "» '-}ὶ᾽ , “ὦ ‘ 
κώμης τοῦ Φερεζαίου καὶ ews λίθον τοῦ μεγάλον, οὗ ἐπέθηκαν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν 
4 ὃ θ , ’ 3 ~ > 9 nm € ἴω 4 ~ θ rd 
κιβωτὸν ὀιαθήκης Kupiov’, του ἐν ἀγρῷ OQone* τοῦ Βαιθσαμυσείτον. 


Δεύτερον ἀνάγνωσμα ἐκ τῶν Παροιμιῶν. 
PROVERBS I. 20—22. 

20 Σοφία ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται, 

ἐν δὲ πλατείαις παρρησίαν ayes: 
21 ἐπ᾿ ἄκρων δὲ τειχέων κηρύσσεται, 

9. ἃ AN v4 ~ ’ 

ἐπὶ δὲ πύλαις δυναστῶν παρεδρεύει, 

> A AQ ’ ,ὔ “A 4 

ἐπὶ δὲ πύλαις πόλεως θαρροῦσα λέγει 


9 a , ¥ ¥ ~ ’ > 9 , 
22 Ὅσον ἂν χρόνον ἄκακοι ἔχωνται τῆς δικαιοσύνης, οὐκ αἰσχυνθήσονται: 
οἱ δὲ ἄφρονες, τῆς ὕβρεως ὄντες ἐπιθυμηταί. 


ι Sam. VI. 14' Cod. Ἰησοῦ (cum 44, 74 a/.). 145 3 τοῦ ἐκ (cum 93, 108). 14°+ αὐτοὶ, ἘΔ 
15! + ἔθυσαν (cum A XI 19, 29 a/.). 1η}- τοῦ κυρίου. τῈΔ 18᾽-} om. τῶν ἀλλοφύλων (cum 
19, 108). 18? om. καὶ (cf. Arm.). 18° + ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης (cum A 10, 108). 


18" Ἰησοῦ (cum 247). 
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Climacus ITT, 


Jos VI. 165—VII. 4. 
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.. 3503 2 mrtedd 3 Qmaiw on _anoiaha tutus gp hao 
ied Sow νὰ arheco τιν gD οἷν, wtwiow asw 19 
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«τς Δ 3.6» 4 -τοοδνο -αλοὶς pals αν Kin «-αϑυυδιο 20 
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VII. ἋΣ 
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19' Cod. αὐτοί Δ 22} om. ἐπιδέομαι. Δ᾽ 241+ δέ. Δ 
28" ἐρῶ. ἜΣ 
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Jos VI. 165—VII. 4. 


κρύσταλλος πεπηγώς" 
καθὼς τακεῖσα θέρμης γενομένης οὐκ ἐπεγνώσθη ὅπερ ἦν' 
οὕτως κἀγὼ κατελείφθην ὑπὸ πάντων, 
ἀπωλόμην δὲ καὶ ἔξοικος ἐγενόμην. 
ἴδετε ὁδοὺς Θαιμανῶν, 
9 ᾽ν » ε ὃ A 1. 
ἀτραποὺς Σαβῶν οἱ διορῶντες 
καὶ αἰσχύνην ὀφειλήσουσιν 
οἱ ἐπὶ πόλεσιν καὶ χρήμασιν πεποιθότες. 
ἀτὰρ δὲ καὶ ὑμεῖς ἐπέβητέ μοι ἀνελεημόνως, 
ὦστε ἰδόντες τὸ “ἐμὸν τραῦμα φοβήθητε. 
τί γάρ; μή τι ὑμᾶς ὕτησα, 
ἢ τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἰσχύος ἐπιδέομαι!, 38 ὥστε σῶσαί με ἐξ ἐχθρῶν, 
ἢ ἐκ χειρὸς δυναστῶν ῥύσασθαί με; 
διδάξατέ με, ἐγὼ δὲ κωφεύσω" 
et} τι πεπλάνημαι, φράσατέ μοι. 
9 3 ε Ἂν A 9 ~ €¢ # 
ἀλλ΄ ὡς ἔοικεν φαῦλα ἀληθινοῦ ῥήματα, 
οὐ γὰρ Tap ὑμῶν ἰσχὺν αἰτοῦμαι: 
οὐδὲ ὁ ἔλεγχος ὑμῶν ῥήμασίν με παύσει, 
οὐδὲ γὰρ ὑμῶν φθέγμα ῥήματος ἀνέξομαι. 
πλὴν ὅτι ἐπ᾽ ὀρφανῷ ἐπιπίπτετε, 
ἐνάλλεσθε δὲ ἐπὶ φίλῳ ὑμῶν. 
νυνὶ δὲ εἰσβλέψαςϊ εἰς πρόσωπα ὑμῶν οὐ ψεύσομαι, 
καθίσατε δὴ καὶ μὴ εἴη ἄδικον, 
καὶ πάλιν τῷ δικαΐῳ συνέρχεσθε. 
οὐ γάρ ἐστιν ἐν γλώσσῃ μου ἄδικον" 
ἢ ὁ λάρυγξ μου οὐχὶ! σύνεσιν μελετᾷ; 
πότερον οὐχὶ πειρατήριόν ἐστιν ὁ βίος ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ὥσπερ μισθίου αὐθημερινοῦ n ζωὴ αὐτοῦ ; 
ἢ ὥσπερ θεράπων δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ τετευχὼς σκιᾶς, 
ἢ ὦσπερ μισθωτὸς ἀναμένων τὸν μισθὸν αὐτοῦ; 
οὕτως κἀγὼ ὑπέμεινα μῆνας κενούς, 
’ ‘ > ~ id 4 3 
νύκτες δὲ ὀδυνῶν δεδομέναι μοί εἰσιν. 
oN ~ 4 ’ € , 
ἐὰν κοιμηθω, λέγω Πότε ἡμέρα; 
e 3 9 “A 4 ’ ε ’ 
ὡς δ᾽ ἂν ἀναστῶ, πάλιν Πότε ἑσπέρα; 





8᾽ εἰσβλέψατε καὶ ἐπιστρέψατε. ἘΔ 
20᾽ om. οὐχὶ (cum 254). 
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Climacus 777. 


Jos VII. 4>—20. 


f.104a 
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Jos VII. 4>—2o. 


4° πλήρης δὲ γίνομαι dduvav ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωί. 
φύρεται δέ pov τὸ σῶμα ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων, 
τήκω δὲ βώλακας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος ξύων. 
ὁ δὲ βίος μού ἐστιν ἐλαφρώτερος λαλιᾶς, 
ἀπόλωλεν δὲ ἐν κενῇ ἐλπίδι. 
7 μνήσθητι οὖν ὅτι πνεῦμά μον ἡ ζωή, 
καὶ οὐκ ἔτι ἐπανελεύσεται ὀφθαλμός μου ἰδεῖν ἀγαθόν. 
ὃ οὐ περιβλέψεταί με ὀφθαλμὸς ὁρώντός pe’ 
οἱ ὀφθαλμοί σον ἐν ἐμοί, καὶ οὐκ ἔτι εἰμί, 
9 ὧὦσπερ νέφος ἀποκαθαρθὲν ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 
ἐὰν γὰρ ἄνθρωπος καταβῇ εἰς ἄδην, οὐκ ἔτι μὴ ἀναβῇ, 
IO οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐπιστρέψῃ εἰς τὸν ἴδιον οἶκον, 
οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐπιγνῷ αὐτὸν ἔτι ὃ τόπος αὐτοῦ. 
11 ἀτὰρ οὖν οὐδὲ ἐγὼ φείσομαι τῷ στόματί μου, 
λαλήσω ἐν ἀνάγκῃ 1 ov, 
ἀνοίξω πικρίαν ψυχῆς μον συνεχόμενος. 
12 πότερον θάλασσά εἶμι ἢ δράκων, 
ὅτι _karéragas ἐπ᾿ ἐμὲ φυλακήν ; ; 
13 εἶπα ὅτι Παρακαλέσει με ἡ κλίνη μου, 
ἀνοίσω δὲ πρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ λόγον τῇ κοίτῃ μον' 
14 ἐκφοβεῖς με ἐνυπνίοις, καὶ ἐν ὁράμασίν με καταπλήσσεις. 
15 ἀπαλλάξεις ἀπὸ πνεύματός μου τὴν ψνχήν pou, 
ἀπὸ δὲ θανάτου lta ὀστᾶ μου. 
16 οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, iva μακροθυμήσω: 
ἀπόστα ἀπ᾽ ἐμοῦ, κενὸς γάρ μου ὁ βίος. 
17 τί γάρ ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι ἐμεγάλυνας αὐτόν; 
7 OTL προσέχεις τὸν νοῦν } εἰς αὐτόν; 
18 ἡ ἐπισκοπὴν αὐτοῦ ποιήσῃ ἕως τὸ πρωΐ, 
καὶ εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν κρινεῖς; 
IQ ἕως τίνος οὐκ €as με 
οὐδὲ προΐῃ με, ἕως ἂν καταπίω τὸν πτύελόν pov! ἐν ὀδύνῃ; 
20 εἰ ἐγὼ ἥμαρτον, τί δυνήσομαι ' πρᾶξαι, 
ὁ ἐπιστάμενος τὸν νοῦν" τῶν ἀνθρώπων; 
διὰ τί ἔθον με κατεντευκτήν 


ON ὧι 





11' Cod. + τοῦ πνεύματός μου (cum 55, 106 a/.). 15) + ἔλεγξας. Ga 17) + cov. ἜΔ 
19! + ἐν δυσκολίᾳ. ἘΔ 201 + σοι (cum NA? 257, 259 αἰ). 205 2 πάντας τοὺς διαλογισμοὺς. τι 
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Climacus ITI. 


Jos VII. 21. IsAIAH XL. 1—8, 
f.122a 
T Ἔν ΛΕ tala 
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PSALM XLI. 1, 4. 
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1 Stud. Sin. wmvai. 


*—* Cf. Studia Sinaitica V1. pp. cxxxviii, cxxxix. 
This agrees with the lesson in Studia Sinaitica 


t—t Cf. Studia Sinaitica VI. pp. 37, 38, 88. 
VI. p. 88 rather than with that on pp. 37, 38. 


I SAMUEL I, r. 


f.122b 
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Jos VII. 21. 


“ “ a 9 9 ’ ~ 9 4 4 
21 Kat διὰ Ti οὐκ ἐποιήσω τῆς ἀνομίας μον λήθην 
καὶ καθαρισμὸν τῆς ἁμαρτίας pov; 
ἃ δὲ 1 _? A 3 
νυνὶ δὲ᾽' εἰς γην απελεύσομαι, 


ὀρθρίζων δὲ οὐκ ἔτι εἰμί. 


ISAIAH XL. 1—8. 
Τρίτον ἀνάγνωσμα ἐκ τοῦ προφήτον "Haaiov. 


I Παρακαλεῖτε παρακαλεῖτε τὸν λαόν μου, λέγει ὁ θεός. 2 ἱερεῖς, λαλή- 
> ‘ , 3 , , > ) 9 1 2? , ε 
cate εἰς τὴν καρδίαν Ἰερουσαλήμ, παρακαλέσατε αὐτήν, ὅτι ' ἐπλήσθη 7 
, > A U4 > A ε ε ’ ν 2 δέ. 3 ‘\ 
ταπείνωσις αὐτῆς: λέλυται αὐτῆς ἡ ἁμαρτία, ὅτι ὃ ἐδέξατο ἐκ χειρὸς Κυρίον 
διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. 3 Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἑτοιμάσατε τὴν 
ean ’ 9 4 ~ Q ,’ a ~ ς ~ ~ ξ΄ 
ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 4 πᾶσα φάραγξ 
πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται" καὶ ἔσται' πάντα τὰ 
σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ ® ἡ τραχεῖα εἰς πεδία, 5 καὶ ὀφθήσεται' ἡ δόξα Κυρίου, 
,. » “~ A Ἁ 4 A “A 9 , 3 , ‘ 
καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. 6 φωνὴ 
λέ , Ἁ H 4 , A ‘ 1 4 δ a 50 
έγοντος Βόησον. καὶ εἶπα Ti βοήσω; Πᾶσα σὰρξ ' χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 
3 θ ’ ε ¥ θ , 3 , ε , N δ» 1 352 2 
ἀνθρώπου ws ἄνθος yoptouv. 7 ἐξηράνθη ὁ χόρτος καὶ τὸ ἄνθος | ἐξέπεσεν *, 
8 τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 


PSALM XLI. 1, 4. 
Ψαλμός. Ι Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα, 
᾿Αντίφωνον. 4 ᾿Εγὼ εἶπα Κύριε, ἐλέησόν pe: 
ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἡμαρτόν σοι. 


I SAMUEL I. 1. 
Τῇ δευτέρᾳ κυριακῇ τῆς “Ayias Tescapaxoorys. Τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τῆς ᾿Αναστάσεως. 
πρῶτον ἀνάγνωσμα ἐκ Βασιλειῶν Α. ἐκ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. 
1 Ἄνθρωπος ἦν ἐξ ᾿Αρμαθάιμ Σειφὰ ἐξ ὄρους "Edpaup, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
"Edxavd, υἱὸς Ἰερεμεὴλ 


Job VII. 21' Cod. + ἰδοὺ. ἘΔ Isaiah XL. Δ + ἰδοὺ. ἘΔ 27 + ἰδοὺ. ἘΔ 4' om. ἔσται. ἘΔ 
45 + πᾶσα. Ἔλ 5) ἀποκαλυφθήσεται. ἘΔ 6! + ὡς. Ἔλ 7) + αὐτοῦ. ἜΔ 7° + ore πνεῦμα 
Kupiov ἔπνευσεν εἰς αὐτό' ἀληθῶς χόρτος ὁ λαός. 8 ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ ἐξέπεσε τὸ ἄνθος αὐτοῦ 
(cf. Q™8). 


H. 5. VIII. | 5 
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Clhimacus 117. 


JEREMIAH ΧΙ. 22—XII. 8. HEBREWS X. 19, 20. 


f. 32a f. 32b 
wmv ts «Δι.:3.-3ὺ0 te tuted prs ἀνα. -5. 2. 


: ὄχαξτοτλο, -9.Ὁ 


Jer. xi. 22----χῖϊ. 8. 


~~ 
aed ; 


*—* Cf. Studia Sinattica VI. pp. 15, 121, 122. 
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JEREMIAH XI. 22—XII. 8. 


Ἁ ε ea Δ a 1 , ε θ 4 > «ὦ 2 λ a 9 λ ” 
22 καὶ ob υἱοὶ auTwy' Kat at θυγατέρες αὐτῶν" τελευτήσουσιν ἐν ipo, 
> ~ ~ 
23 καὶ ἐνκατάλιμμα οὐκ ἔσται αὐτῶν, ὅτι ἐπάξω κακὰ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
3 ~ “A 
ἐν ᾿Αναθὼθ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν. XII. 1 Δίκαιος εἶ, Κύριε, ὅτι 
9 ’ Q ld Ά 4 4 A , , 9 ες > “a 
ἀπολογήσομαι πρὸς σέ' πλὴν κρίματα λαλήσω πρὸς σέ. Ti ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν 
~ 3 > aA 
εὐοδοῦται; εὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετήματα; 2 ἐφύτευσας αὐτοὺς 
‘ A 
καὶ ἐριζώθησαν, ἐτεκνοποιήσαντοϊ καὶ ἐποίησαν καρπόν: ἐγγὺς εἶ σὺ τοῦ 
στόματος αὐτῶν, καὶ πόρρω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν 3 καὶ σύ, Κύριε, γινώ. 
σκεις pe,’ δεδοκίμακας τὴν καρδίαν μου ἐναντίον σον ἅγνισον αὐτοὺς 2 3 εἰς 
~ ~ 9g ~ w~ nn 
ἡμέραν σφαγῆς αὐτῶν. 4 ἕως πότε πενθήσει ἡ γῆ ‘Kal πᾶς ὁ χόρτος τοῦ 
9 ee | θ , 2 A , aA , 9? 3 AQ 3 , θ 
ἀγροῦ ξηρανθήσεται ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων “ἐν αὐτῇ"; ἠφανίσθησαν 
o Α , 9 > 9 ¥ ε Ν ε Q ε ~ ~ € a 
κτήνη Kal πετεινά, OTL εἶπαν Οὐκ ὄψεται ὁ θεὸς ὁδοὺς ἡμῶν. 5 σοῦ οἱ πόδες 
“~ x ~ 
τρέχουσιν καὶ ἐκλύουσίν oe πῶς παρασκευάσῃ ἐφ᾽ ἵπποις, καὶ ἐν γῇ εἰρήνης 
9 , θ “ ’ Ὶ 5 ’ A > ὃ , 9 ‘N ε LO λ , 
ov πέποιθας; πῶς trounce! ἐν dpvaypare τοῦ ‘lopdavov; 6 ὅτι Kat οἱ ἀδελφοί 
σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σον, καὶ οὗτοι ἠθέτησαν, σε, καὶ αὐτοὶ ἐβόησαν", 
~ A A \ 
ἐκ τῶν ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν: μὴ πιστεύσῃς ἐν αὐτοῖς, ὅτι λαλοῦσιν προς 
4 “A 
σὲ καλά 7 ᾿Ενκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν μου, ἀφῆκα τὴν κληρονομίαν pov, ἔδωκα 
Ἁ ’ 3 “ A 3. A 
THY ἠγαπημένην ψυχήν pov εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. 8 ἐγενήθη ἡ KAnpo- 
, > A ε , 2 a, »¥ >> 3 \ _A δ 9.ϑ A \ a 
νομία μον ἐμοὶ ws λέων ἐν δρυμῷ" ἔδωκεν em ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, διὰ τοῦτο 
4 9 
ἐμίσησα αὐτήν. 


HEBREWS X. 19, 20. 


» 4 ὃ λ a rd 9 Ἁ » 5 ~ e 4 9 “a 

19 Εχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ 

sd 3 A a 3 ., e “a e Qs , Ν A ‘\ φ 

αἵματι ᾿Ιησοῦ, 20 ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ 
’ a > »¥ ~ ‘ ἴω 
καταπετάσματος, τοῦτ ἔστιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ 


Jer. XI. 22' Cod. ὑμῶν. λ 22? ὑμῶν. Δ 53} lit. ἀνθρώπους. ῷχἱ᾿ ΧΙ]. 2' om. ἐτεκνοποιήσαντο. Δ 
31 + καὶ εἶδές με καὶ (Cum Q™ 22, 36 αἰ.). 3° ἄἀθροισον (lit. praefara cum Pesh.) αὐτοὺς ὥσπερ 
πρόβατα εἰς σφαγήν (cum 33, 87, 228 Ald. ; cf. Qm™8). 3° + κάλει αὐτοὺς (cum Pesh.). Omnia 
sequentia non ex LXX, sed ex versione Pesh. sumpta sunt. 3° om. αὐτῶν (cum Pesh.). 
41 lit. καὶ ὁ χόρτος πάσης τῆς γῆς. ἘΔ 47. τῆς γῆς (cf. 22, 36, 233). 5) περαιώσεις (CUM 
Pesh. ). 6! lit. ἡπάτησαν (cum Pesh.). 6? εἶπον (cum Pesh.). 
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Climacus 777. 


TiTus IL. 15. PSALM CIX. MATTHEW I. 18—25. PsALM II. Titus II. 11, 122. 
f.114b ἴ. 1148 
sims maxilo [<andhtio] [MASA ua] Titus i. 15. 
@ks ἄσϑλο wate mous. aK 0m ae δι ᾿ 
<“\o8 mahr<\ 25 au ᾿ς am “5 ¢ wom <lo a vee ane 
* «ον =p 
ὯΝ 48s wae = ΤΕ ἀγὰν, ~ 480 ahs 
hala Wm an το amhliam -Ξσυδινά ied Hares, <aalla 
Mouse. ino is miad art CIM 22 πές πο oe Ps 
Zaisn Δ: -: eh ne 
+ + wana ΕΞ hw - δ ia : 
«(Ὁ 1Ξ.5». ase om oh wit 
ΠΡ ΝΥ OMA wM2Ma 20 
: | een ΑΞοδὼν a Matt. i. r8—25. 
ἅ -οδινι πῶ as - aims ΤΟΥ ἘΣ cn 
= aa<ion «(Ὅσο 
aseasda adh mas in En i an mahaalh 18 
ww 
“τὰ ase ah Kaneda mits — ~ wats wisn 
ise han mhuo Pa. tl. <hichs <a τ ᾿ « 9 Gauss 
m\ imo 7 
som δι wis ,\ done’ ἘΝ parent 
=o 1 δγοοης5 ιν 
᾿ walala SHIA cm » wlalso «Δ wos : 
SN dubadhed Titus* σις, οἷον με 
ii. 11 =o λαυπὰν \ sn ~aumal 
“διατὶ om δι «(αλ5.. ἀντ διὰ iw Casink 
als FAihm oma, wnhec jaionl a» hal 
λαῶν glauss ial< om oo aliens FAL 30 hushed 
ween? ele iss 12 τυροῦ, ἢ TAN 24 τοι > mim IS wou 
Wat oo amo : ὗς. em burt xaans οἱ => 
* Fagan ama op 5 40 βολιὰι «om 2, ~Satoas 9 + enana 10 
1 sic 


*—* Cf. Studia Sinaitica VI. p. 39. t—t Cf. Evangeliarium, p. 253. 
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Titus IT. 15. 


μετὰ πάσης ἐπιταγῆς: μηδείς σου περιφρονείτω. 


PSALM CIX. 
"AAAnAovia. Ψαλμὸς PO. 


Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ κυρίῳ pov Κάθου ἐκ δεξιῶν pov. 


MATTHEW I. 18—25. 


"Ex τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 


18 Τοῦ dé} Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν. μνηστευθείσης τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ “ἔχουσα 
ἐκ Πνεύματος ‘Ayiov. ι9 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὑτῆς, δίκαιος ὧν καὶ μὴ θέλων 
αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη" λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐν- 
θυμηθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίον κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων ὅ Ἰωσὴφ υἱὸς 
Aaveid, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν Μαρίαμ τὴν γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ 
γεννηθὲν ἐ ἐκ Πνεύματός ἐστιν ᾿Αγίον. 21 τέξεται δὲ υἱόν, καὶ καλέσεις" τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν. αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
22 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου. 
λέγοντος“ 

23 ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν “γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, 
καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανονήλ, 
δ ἐστιν μεθερμηνευόμενον MeO” ἡμῶν ὁ Θεός. 24 ἐγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ 
τοῦ ὕπνου * ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ" ὁ ἄγγελος Κυρίου, καὶ παρέλαβεν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν υἱόν: καὶ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 


PSALM II. 7. 


Τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ τῶν Θεοφανειῶν. Οὗτος ὁ Ψαλμὸς Β καὶ τοῦτο τὸ ᾿Αντίφωνον᾽ 


Κύριος εἶπεν πρός με Ὑἱός μου εἶ σύ. 


TiTus II. 11, 123. 
Ἔκ τῆς ἐπιστολῆς τῆς πρὸς Τίτον. 
9 4 A ε ’ “A ~A 4 1 aA 9 ’ 
11 Ἐπεφάνη γὰρ ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ σωτήριος ' πᾶσιν ἀνθρώποις, 12 παι- 
δεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι 


Matt. I. 18' Cod. + κυρίου. τΔλ 19' ἀλλὰ ἐνεθυμήθη."ἘΔ 20! καὶ ἰδοὺ. ἘΔ 207 + αὐτῴ 
(cum syr.vet Pesh.). 21) κληθήσεται (cum Cod. B, Ev. Pal. syr.; cf. syr.™"). 22) + Ἦσαίου 
(cum Dacdf syr.vet). 227 om. λέγοντος (cum Pesh. Diat. ar. f). 24! + αὐτοῦ (cum syr.%* 


Pesh. Diat. ar.). 24° OM. αὐτῷ. ἜΔ Titus II, 11? + ἡμῶν. Δ 
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Climacus 777. 


Titus 11. 12--15, MATTHEW II. 1—8. 
f.99a f. 99b 
υλοσ,ϑ aA] omalsn] juizne Mss] Titus 11. 12—15 
[ade dul [ wader [passe Wazois] 
Wsimams ian) M=aSad AN. puasay λα, Sasa [(mhaswhso 
τέο» \ Awe “ sulla μὰ 
» Δ: Ὁ τλοῦ Ἢ puedieco audatass rok 
<i> am mas 4\_ sm aaXooa ~ & τὸ ταὶ 
«ὦ... οὐὔλ «.3 9 als» SZ. ANA 3 «««“--:. 3 doko aie me πὰ 
. eee wu waleta 
Amok mrcim@ ace tenet <aeho 
1s a> 
2 Awtounw’ miaso —maihe pluses ἐξ ost uitsn\ 
; ism) urd 12 
mAcim@ ~A>7 same sulzoL watch, seo a das 
win bis) noma e150 4 ΤΕΥ Ὡὶ he 
—An.O rz-aX sal τον. < 3 washer 6x) 4 eonl<s 
MAL | amis -“οὔϑιροο ἀλι νυ an conan plassna 
“=50a59 ome <\mnoa wom Sins | amd: κῴυ.»- 14 
+ pandieta wom διίν = ων tums συν —rMms 
«οὐἂι ulzo 8 τσ, ὦ MOPARS τλονι Macy seals As 
--ὦαῷ δὶ «τοῦ : σδιδιοος om AoA δ Gate ἃ 
<M + Im OA .." meq : als sNefom Sas ex 
glint _ obec Ful tune al cP prot eee 
δι, λιν. alax «. 5 = τοῦ oh «.5.5-» van λα 
swGlba mall ois sha IA -Ἀκοῖὰλ “15 = 
aoussd ado “ἀν ~Xon 6 OF MD piImM<e 2 “ AY ᾿Ξ δου 
+ Ὡ-ϑιονέϑ Vad “οὶ dus ΝΥ ὌΡΟΣ. = “009 pica 15 


*—* Cf. Studia Sinaitica VI. p. 39. t—t Cf. Lvangeliarium, p. 255. 
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Titus 11. 12'—15. 


b . δ 9 , ᾿ δ , Q 3 A ΄ 

12° τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 13 προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς 
δόξης τοῦ μεγάλον Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, 14 ὃς ἔδωκεν 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ καθαρίσῃ 
€ “ Ν ’ Ἁ A ¥ A , Q 4 
ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. 15 Ταῦτα λάλει Kat παρακάλει 
καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς: μηδείς σον περιφρονείτω. 


PSALM CIX. 1. 
"AAAnAovia. Ψαλμὸς PO, 


Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ κυρίῳ pov Κάθου ἐκ δεξιῶν pov. 


MATTHEW II. 1—8. 


"Ex τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 


1 Τοῦ δὲ ῖ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐν ἡμέραις Ἣ ρῴδου 
a , 299 AQ , 2 \ 9 A , > ε , , 

τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ" μάγοι ἀπὸ ἀνατολών παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα 2 λέγοντες 
Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς Βασιλεὺς τῶν ᾿ἸΙουδαίων ; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα 
9 A 9 A . » A 9. A : , ye N 
ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς 
Ἡρῴδης ἐταράχθη, καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ, 4 καὶ συναγαγὼν πάντας 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὁ Χριστὸς 

A ε δὲ > 3 ~ 3 \ ~ > ὃ ’ 9 ‘ ’ 
γεννᾶται. 5 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἔν Βηθλεὲμ τῆς ‘lovdaias: οὕτως γὰρ γέγραπται 
διὰ τοῦ προφήτου 

6 Καὶ σὺ Βηθλεέμ, γῇ Ἰούδα, 
3 'φὶ 3 0 - 9» ~ ε ’ 3 ’ 
οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ἸἸούδα- 
ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 
ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν pou τὸν Ἰσραήλ. 

7 Tore Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεν παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον 
τοῦ φαινομένου ἀστέρος, 8 καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶπεν ' Πορευθέντες 
ἐξετάσατε ἀκριβώς περὶ τοῦ παιδίον: ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως 
κἀγὼ 


Matt. II. 1’ Cod. + Kupiov. ἘΣ I? καὶ ἰδοὺ (cum syr.¥). 8! + ἰδοὺ. wr 


MATTHEW II. 18—23. 


[+ pamahssn] 
bet un any 
ara amoalz 
ald ule 
-ο has mis 
amt hie 
cam hash 
οὐδε anh; 
mas hava 
Manl «2 ap 
whois =o 


« Odea Asa \ 6 


“ wiuda 
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Climacus III. 


PSALM CIX. 1. 


f. 102a 


= “> ~sha wisn) 


(= plas 


Gal. iv. 1—7. 


swSahblna hia em 


~~ τ Ion + 


ato Nas ana 


> wll whoa 
wodulh ails 


: Anwl Searels] 


[Swsoase. ~ AN 22 


wamlrrnta 
wena wi 
carota -x\ay 
Awa samc 

: phd Mics 
m\ ,snwh<o 
Aivaa wonlus 


| ει ΕΝ weiss «ως 


ell, ϑοοα 


Joana who 
leas 
<imbens 
rispdua shay 
imbhecta <p 
“oa amis 
* wand 

Ps. εἶχ. [cx.] 
ata) Woman 
ahiona <udadha 


sali havh Win Κῶν. a 


2073 ols 


*—* Cf. Evangeliarium, p. 256. 


1 


=—S 


wisn Id! azo 1 


516. 


GALATIANS IV. 1—7, 


f. 102b 


Matt. ul. 18—23. 


[~sa> aonhew 


pe sata 
As. ane δια. 


lo aus 
sasha «-Ξ ¢ 
scam suis 
husn aso 

wm οὐὐλοῦο 
wima mais 
~amal node 
Iw 9 20 pigs 
Fann “Ran saa 
mouio <l\\ 
mirc wdieco' 
+ Awl S eae 
win IN. adusp 
p= aamMa 
swGalla mxas 
i=. “ne 
<M\ δ 
helo mouxlo 
ea a 


t—t Cf. Studia Stnaitica VI. p. 34. 
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MATTHEW II. 18—23. 


18 Φωνὴ ev “Papa ἠκούσθη, 
κλαυθμὸς Kat ὀδυρμὸς πολύς" 
ς " 4 δ 4 > “ 
Ραχὴλ κλαίουσα τα τέκνα αὑτῆης, 
Ν 3 » ~ 9 3 > ‘4 
καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν... 
19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ ‘Hpwdov, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου φαίνεται ‘kar ὄναρ' τῷ 
Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ 20 λέγων ' ᾿Εγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ πορεύον εἰς γὴν ᾿Ισραήλ' τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν 
A ’ ε ‘\ > N a ‘N 4 ‘N ‘ ’ 3 a 
τοῦ παιδίου. 21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ THY μητέρα αὐτοῦ 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. 22 ἀκούσας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τῆς 
Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Hpwdov ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν" ' χρηματι- 
σθεὶς δὲ; κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας, 23 καὶ ἐλθὼν 
4 > 4 id , 9 ~ “ € A “ ἴω 
κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ' ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν 


προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται. 


PSALM CIX. 1. 


Τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ τῶν Θεοφανείων. Τῆς ᾿Αγίας Σιών. Ψαλμὸς PO. 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. 


GALATIANS IV. 1—7. 


1 Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 
4 a 4 Ὗ 9 Ν ε Ν > 4 > Ν ‘ > a » 
δούλου κύριος πάντων wv, 2 ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν Kal οἰκονόμους ἄχρι 
~ ~ a > a 
τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. 3 οὕτως Kal ἡμεῖς, ὅτε | ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ 
~ ἴω 2 φ ΄ 
στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἤμεθα δεδουλωμένοι: 4 ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ 
Ud 9 ’ ε Ν νὴ ΕΝ > ~ 4 3 4 a 
χρόνον, ἐξαπέστειλεν ὁ Beds τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον 
e “ 4 9 Ἁ ε Ν 4 9 4 9 Α € a 9 ’ 
ὑπὸ νόμον, 5 Wa τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν νυἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 
Ψ A A A A 
6 Ὅτι δέ ἐστε viol, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Tiov αὐτοῦ eis τὰς 
κι A A ν 4 A 
καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον "ABBa ὁ Tlaryp'. 7 wate οὐκέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός" 
9 δὲ es A λ a ὃ A a 1 
εἰ O€ νιος, καὶ κληρονομος O1a Θεου΄. 


cg a yc ͵͵-.--ΠΠ-.--..--....-..-.. -..-- ----. 


Matt. II. τοὶ Cod. om. κατ᾽ ὄναρ. ὯΔ 20᾽ τ αὐτῷ (cum syr. vet. Pesh. Diat. ar. k). 
12᾽ 1 ᾿Εφάνη δὲ αὐτῷ (cum syr.“" Pesh. ). 225 lit. τὴν γῆν (cum Diat. ar.). 
Gal. IV. 21+ αὐτοῦ (cum Pesh.). 431: yap.wa 61+ ἡμών (cum Pesh.). 7) Χριστοῦ (cf. Pesh.). 


Ἡ. 5. VIII, 6 


Climacus 7 


MATTHEW XXI. 23>—31. 


x: 2 uations x 
{.112 Ὁ 

> Nixa «οι an OS Fy <= ΟΟΩΣ ~ ama 
peak 22556) 30 ~om\ Imo απο hon 
<s4qu\ imc CO) wats wim oS 
:haso ἐῷ w\ ~Sad = Eee 
ee «i, 

Asmwo ~=uaX <a bul <i a Ὁ 
weaspar. 
\ τοῖν OM Im 

: det : 

Q ums _an\ ZA \o ἃ 
> «οντό 31 win ail\ar. ahi 
pion sah win > 0% ie 
TMD — Iw IM ur sp 28 en _ ote! 

:- ᾶϑϑνϑ Ὁ ΤΑῚ ani “ τ 4a) 
πὸ wim =aM χ. "55 det uloa 
Sn ain ih al vimalant 5 
. «σὰ sseed temeé — ain ee 
mam, wisn ας AN Seal \ ume 
to ume ware A ess wen 
wan\ Kid miss js [<asn\ aniivca 
amAsns Ime aa « om 29 wana. 
hula] pe τῶν dud) pind 


26 


l sic 


Cf. Lectionary, p. 153. 
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MATTHEW XXI. 235—31. 


23° σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 24 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ | Ἰησοῦς εἶπεν 

3 ~ 3 ’ ε ΄“ 3 \ , 4 a aN ¥ 4 3 Ἁ e a >: UA 3 
αὐτοῖς Ἐρωτήσω ὑμᾶς Kayo λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν 

’ 3 ’ A “A \ , ,. 3 , , > > > a 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ: 25 τὸ βάπτισμα τὸ ᾿Ιωάνον πόθεν ἦν ; ἐξ οὐρανοῦ 
ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ot δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες αν εἴπωμεν Ἔξ 
9 ΝᾺ 9 a ¢ ~ l Ν , 4 2 9 9 ’ 3 ” 6 aN δὲ ¥ 3 
οὕρανου, ἐρει ἡμιν © Ava τι οὖν“ οὐκ ἐπιστεύσατε αὕτῳ ; 20 ἐαν OE εἰπωμεν Εξ 
9 ’ ’ δ ¥ , Ss ε ,’ ¥ Ν 
ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν ὄχλον. πάντες γὰρ ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν 

ἴω. ~~ > ~ 

Ἰωάνην. 27 καὶ ἀποκριθέντες TH! Ἰησοῦ εἶπαν Οὐκ οἴδαμεν. ἔφη αὐτοῖς καὶ 
αὐτός Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα mow. 28 Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; 
¥y 4 , , ‘ A ’, 4 , Ψ , 
ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο: προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπεν Τέκνον, ὑπαγε σήμερον 
ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνι. 29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾿Εγὼ κύριε, καὶ οὐκ 
ἀπῆλθεν... 30 προσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
10d θέλω, ὕστερον μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. 31 τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ 
θέλημα τοῦ πατρός; λέγουσιν Ὁ ὕστεροςδ. λέγει αὐτοῖς ὁ * Ἰησοῦς ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς 


24' Cod. + Κύριος. ἘΔ 251 + καὶ (cum syr.¥¢ Pesh.). 257 0m. οὖν (cum syr.¥*). 
27} + Kupiw.@a 273 ὁ Κύριος “Iycods.a 20᾽. Οὐ θέλω. ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν (cum 
CDabcde syr.’e- Pesh. cf. &). 40. "Eyw κύριε, καὶ οὐκ ἀπῆλθεν (cum NC Dabcde 
syr.vet: Pesh.). 31! + οὖν (cum NB). 31? + αὐτοῦ (cum syr.’e Pesh.). 31° πρῶτος (cum 
NC syr.ce™ Pesh.). 31* Κύριος. Δ 
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Climacus 7. 


MATTHEW XXI. 31>—41. 


f. 80a f. 80b 
[: lho am 37] aie ua] ua 1:9] mhasisa\} 
Salon anh JZ [: ASAD a5 aya [nis —> ga [ Tenia 
Sails. teak wie Soh 36 σιρο δ, νΖο" aN whe 32 
madhois elias eas cata - XySaco 00210 Os 
nee cP ko <A RarS moa —anhal 
:- <atan m2 “imo vias 
ἀϑαρολα 39 
ee amd oamso —amo δῆλα» vio wont «3 
x ‘ dasa > gatas ive “οὗ ~ohisum 
-- 
τσ. 5 37 : δ Aino aamAcsna : a 
i <mMIS 
ale. on -Ξ asa 34 tuna 
meh ai\no 
~ombad « οὐϑοοο δῇ :m\ aisum 
ae tot mind he. τόνος ΠΡ 
mis <h<s \ 
rans hal soamm Noa «οὐ 
IAA 
Cc VD as ἅτ otis 
oe picaa 8 ~1> 38 Ammen dus 
ah ; του, ies =O aisuadh =~ 
ambush Sa amaoio 35 : αὶ 
«νου ie mis\ ee Mao pias 33 
mS wim 41 oon ἥν εν wii ate 
bursa xa IM INS aula ausn = τίου τῷ 


* Cf. Lev. vin. 24 supra; Matt. xxiii. τς ἐπα. 


Cf. Lectionary, pp. 153, 154. 
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MATTHEW XXI. 31>—4I. 


a) “ > 3 ~ 
31° εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 32 ἦλθεν yap Iwavns πρὸς ὑμᾶς ἐν 
€ “ ’ Ν 9 3 ’ 3 ~ ε ‘ “Ὁ N e , 
65m δικαιοσύνης, Kal οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
3 ’ 9 ~ ε ~ Ἁ > ’ > N ’ 9 ~ “~ 
ἐπίστευσαν αὐτῷ' ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ μετεμελήθητε ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι 
“A 4 9 
αὐτῷ. 33 “AAAnv παραβολὴν ἀκούσατε. "“AvOpwros ἦν οἰκοδεσπότης ὅστις 
3 ’ὔ > “A ‘ \ 9 A 4 Ν ¥ 3 > A “ 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν Kat ὠρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν 
\ 3 δό 1 , Ν ἐξέδ 9. 8 “ . 9 δή σ 
καὶ φῳκοδόμησεν ᾿ πύργον, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 34 ὅτε 
δὲ ἤγγισεν ὃ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
N ~ Ν δι 3 ~ Ἁ a e “ A 4 
γεωργοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. 35 καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους 
αὐτοῦϊ ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν. 36 πάλιν ἀπέ- 
στειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 
9 A > ’ Q 3 Ν N ea > ~ [4 3 , 
27 ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων ᾿Εντραπήσονται 
XQ es € de Q ἰδό \ en > 9 e aA e » > 
TOV υἱόν μον. 38 οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυτοῖς Οὗτός ἐστιν 
ὁ κληρονόμος: δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ σχῶμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ" 
39 καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. 40 ὅταν 
οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; 41 λέγουσιν 


> “Ὁ Ν A 
autw Kakovs κακως 


33' Cod. + ἐν αὐτῷ (cum syr.*¢ Pesh. Diat. ar. abc). 35' om. αὐτοῦ (cum be). 
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Climacus 4. 
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MATTHEW XXII. 40°o—XXIII. 5. 


Cf. Lectionary, p. 158. 
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MATTHEW XXII. 40°—XXIII. 5. 


40° ὁ νόμος κρέμαται Kat οἱ προφῆται. 41 Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ 1 Ἰησοῦς 42 λέγων 1 Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος 
υἱός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ Τοῦ Δανείδ. 43 λέγει αὐτοῖς Πῶς οὖν! Δανεὶδ ἐν 
Πνεύματι καλεῖ αὐτὸν Κύριον λέγων 

44 Εἶπεν Κύριος τῷ Κυρίῳ μον Κάθου ἐκ δεξιῶν μου 


ε “~ ~ 
1 ὑποκάτω τῶν ποδῶν σον; 


ἕως ἂν Oa τοὺς ἐχθρούς σου 
45 εἰ οὖν! Δανεὶδ καλεῖ αὐτὸν Κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 46 καὶ οὐδεὶς 
Δ. 9“ 9 A 2 A , δὲ >? , > > κκο» κι εν» 
ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλμησέν τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας 
ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτ. XXIII. 1 Τότε 0! Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις 
ἴω. ~ ~ 9 “~ ee 
Kat Tots μαθηταῖς αὐτοῦ 2 λέγων “Emi τῆς Mwioéws καθέδρας ἐκάθισαν οἱ 
γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. 3 πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιήσατε 
κι A aA 9 a 
καὶ τηρεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ TrovetTe’ λέγουσιν yap καὶ ov ποιοῦσιν. 
, Se a , 1 \ 3 bé >A δ ψ aA (3 , 

4 δεσμεύουσιν δὲ φορτία βαρέα ' καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, 
3 N A ~ ’ 4 “ 3 ’ ΄α΄ὦ 3 4 4 A ‘\ Ἂν 
αὐτοὶ δὲ τῷ δακτύλῳ αὐτῶν οὐ θέλουσιν κινῆσαι αὐτά. 5 πάντα δὲ τὰ ἔργα 

4 ἴω 1 aA ἣ Ἁ θ An ~ 4 θ ’ ’᾽ “ “ 
αὐτών } ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις" πλατύνουσιν yap Ta φυλακ- 
τήρια αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσιν τὰ κράσπεδα, 


--- ῤ .  -. -.--ς-.-...-- --- 7 ΄ ΓὈΓὈἈττἔ ὠκ [ {3π :ὲ-.  . ὁ ὃ Πρ .͵..}} 


XXII. 41τ' Cod. + Κύριος. τ 42! + αὐτοῖς. δ 43' “' Kat πώς (cf. Pesh. etc.). 
44! + ὑποπόδιον (cum Aac). 45! om. οὖν. Δ 457 om. ἐστιν. Ba XXIII. 1! + Κύριος. wa 


41+ καὶ δυσβάστακτα (cum A BDcd). 5'+ a. ea 5° + αὐτών (cum bc). 
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Climacus I. 


MATTHEW XXIII. 6—16. 


f. 105 b [τος ἃ 

toil * ward 0 13 \ ~ax<a 9 συ ΐο 6 
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wonton cho] : sina] πατοῦν, ἢ an Lantos) 
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* Cf. Lev. viii. 24 supra; Matt. xxi. 33 supra. 
Cf. Lectionary, pp. 158, 159. 
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MATTHEW XXIII. 6—16. 


6 φιλοῦσιν δὲ !tHv tpwrokduciav! 


> ~ so A “ ’ 
ἐν τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς 7 καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ καλεῖσθαι ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων Ῥαββεί. 8 ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε PaBBer εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν 

“~ ‘ a 
ὁ διδάσκαλος, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. ο καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν] 
ἐπὶ τῆς γῆς εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος. 10 μηδὲ κληθῆτε καθη- 

[4 9 θ Ἁ e ~ 3 4. 1 ε ’ 5 | € δὲ ’ ε “~ vy 
γηταί, ὅτι καθηγητὴς ὑμῶν ἐστιν εἷς 'o Χριστός. 11 ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται 
ε ee , 9 ‘\ € 4 ε N a, A 9 

ὑμῶν διάκονος. 12 Ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, Kal ὅστις ταπει- 
νώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 13 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
’ σ ’᾽ A ’ ~ 9 “ δ ~ 4 ’ € ~ 
κριταΐ, ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν ovpavwy ἔμπροσθεν twv ανθρώπων'" ὑμεῖς 

ὈΨΈ, | 3 3 , ὑδὲ ‘ 3 , γ,, 9, ? A ~ > NS € a 
yap! οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 15 Οὐαὶ ὑμῖν, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν 

“~ 9 “A ? 

ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, Kal ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν νἱὸν γεέννης 
διπλότερον ὑμῶν. 16 Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ! οἱ λέγοντες Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν 


A A 9 Ly é ye δ δ᾽ ὰ 9 , 9 “~ ” 
T@ vaw, οὐδέ στι ος ν ΟΜΟσ) εν T@ χρύσῳ 





6'— Cod. τὰς πρωτοκλισίας (cum N° Lec. syr.). g' ὑμῖν (cum Dd a/.). 10'—! om. 
ὃ Χριστός. Ἔλ 13' om. γὰρ (cum A αἰ). 16) τῶν τυφλῶν (cum 6). 
Η. 5. VI. 
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Clamacus ἢ 


MATTHEW XXIII. 16°—25. 


f. 78 Ὁ 


msusatusns 
won \eta 


satus To) 


αλλ A \ 


as\ ua 23 


a... 


as i009 


Kam ia 


<haisuma] 


[Ass am wa 


* sic 


oer (270 
«ώ.Ξ" 5:9] 
[am Wmv, 


Cf. Lectionary, pp. 158—160. 


5! 


MATTHEW XXIII. 16>—25. 


16° τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 17 μωροὶ καὶ τυφλοί, Tis yap μείζων ἐστίν, ὁ χρυσὸς 

a ε “\ ε ε ld \ 4 4a Δ 3 4 > “~ θ a 
ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18 Kai “Os ἂν ὀμόσῃ ev τῴ θυσιαστηρίῳ, 
οὐδέν ἐστιν᾽ ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 19 1 τυφλοί, 
, \ A Ν “ a Ν , ΝΕ , Ν A ε Φ 
τί γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον ἣ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 20 ὁ ow 
] 


A A Y A A , a 
ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ev 'wace Tots! ἐπάνω αὐτοῦ" 


~ ἴω ~ ‘ [δι aA Oo, 
21 καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει Ev αὐτῷ καὶ ἐν τῴ κατοικοῦντι αὐτόν 
22 \ © 39 “γΓ“ 3 a“ 3 “59 , 3 ie 6 , A Θ a \ 3 pe καθη- 
καὶ ὁ ὁμόσας ἐν τῳ οὐρανῳ ὀμνύει ἐν τῳ θρόνῳ τον Θεοῦ καὶ ἐν τῳ 
id 3 4 3 “A 9 Ἁ e a “Ἵ ΝΥ σὰ ς ’ ΄ 
μένῳ ἔπανω αὐτου. 23 Oval υμιν, γραμματεῖς Kat ᾧαρισαιοι ὑποκριταὶ, οτι 
3 A Ν εῷ , Ν N ¥ ‘N Ν , δ 3 , be 
ἀποδεκατοῦτε TO ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ κύμινον, Kal ἀφήκατε Ta 
, A , \ , ‘ , ¥» Ν Ν ’, a δὲ ὃ 
βαρύτερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν' ταῦτα ὃὲ ἐδει 
~ ἴω. \ “A ε A CY) 4 
ποιῆσαι κἀκεῖνα μὴ ἀφεῖναι. 24 ὁδηγοὶ τυφλοί!, of διύλίζοντες τὸν κώνωπα, 
Ν ᾿ ’ ’ 9 ἃ ε “A ~ Q ~ ε 
τὴν δὲ κάμηλον καταπίνοντες. 25 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
’ ν θ , Ἁ » ΄- > X ζω (ὃ ΕΣ θ δὲ 
κριταί, ott καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν ὃε 


γέμουσιν 





19' Cod. μωροὶ καὶ (cum BC, Pesh. Lec. syr.). 20° τῷ δώρῳ τῷ. Δ 424' τυφλῶν (Cum 
Lec. syr.). 
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Climacus 7. 


MATTHEW XXIV. 42—XXV. 1. 


x @am= x 
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Cf. Lectionary, pp. 163, 164. 


53 


MATTHEW XXIV. 42—XXV. 1. 


A 4 9 > ¥ , εν, ε , ε κα ἦν 
42 γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 
> ~ Ἁ 4 9 3 ¥ ε 9 4 4 ~ ε , 
43 Ἐκεῖνο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης 
ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 
Ν aA Ν ε a ’ ν 9 ‘2 3 a ν ε εν “A 
44 διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ἦ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὁ Υἱὸς τοῦ 
9 4 » 4 ¥ 3 Ἁ 1 € A 5 ~ ‘ , Ὶ a id 
ἀνθρώπον ἔρχεται. 45 Tis apa ἐστὶν 10 πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος; ὃν κατέ- 
στησεν ὁ κύριος 2 ἐπὶ τῆς οἰκετείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν 
΄“ ’ ε ὃ “- 9 ~ 1 a > θ \ ε ’ > ~ ε ’ ν 
καιρῳ; 46 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος" ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει οὕτως 
ποιοῦντα" 47 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστή- 
> »9 2N Q ¥ ε \ “A 9 A 9 ~ 4 > ~ ’ 
σει αὐτόν. 48 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Χρονίζει 
μον ὁ κύριος, 49 καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίῃ δὲ καὶ 
, \ ~ 6 , O n& ε a 5 5X 2. Ὁ 3 e » te 
πίνῃ μετὰ τῶν μεθυόντων, 50 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλον ἐκείνον ἐν ἡμέρᾳ 7 
A t 
ov προσδοκᾷ καὶ ἐν wpa ἡ οὐ γινώσκει, 51 καὶ διχοτομήσει αὐτόν, καὶ τὸ 
’ > ~ ‘ ~ € ~ ’ ὲ 3 ~ 4 e Ἁ Ἀ ε Ν 
μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. XXV. 1 Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκα παρ- 
θένοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον 





45'—' Cod. ὁ δοῦλος καλὸς καὶ φρόνιμος καὶ πιστὸς (cf. Moes. Eph. 218). 457 + αὐτοῦ (cum 
be Pesh. syr.vet-), 46 om. ἐκεῖνος. ἜΔ 48) + ἐλθεῖν (cum Dcd syr.’e- Pesh. Diat. ar. Lec. 


syr.). 
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Climacus I. 


MATTHEW XXV. 1>—142. 
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Cf. Lectionary, pp. 95, 96. 
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MATTHEW XXV. 1>—14?. 


b 3 ε , “a , , de 3 > A 4 ᾿Ν Ἁ 

1° εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίον. 2 πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ 

πέντε φρόνιμοι. 3 αἱ γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ! οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ 

ἑαυτῶν ἔλαιον: 4 αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις ῖ μετὰ τῶν 

λαμπάδων ἑαυτῶν. 5 χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ éxa- 

4 Q Ἁ Ἁ ’ἤ 9 A ε a 3 la > 

Bevdov. 6 μέσης δὲ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν ᾿Ιδοὺ ὁ νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς 

ἀπάντησιν. 7 τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμησαν τὰς 

λαμπάδας ἑαυτῶν. ὃ αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ 

ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι at λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 9g ἀπεκρίθησαν δὲϊ αἱ φρόνι- 

7 ’ 9 Ἁ 9 ’ e ~ N ς “A ao ra Ἀ 

μοι λέγουσαι Μὴ ποτε ov μὴ ἀρκέσῃ μιν και vu: πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς 

κι ~ 3 A 

τοὺς πωλοῦντας Kal ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 10 ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι 

4 ε a Ν ε 9 3 ~ 3 9 ~ 3 A a Ἃ 

ἦλθεν ὁ νυμφίος, καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον per αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, καὶ 

ἐκλείσθη ἡ θύρα. 11 ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι 

~A Φ ΄- 

Κύριε Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 12 ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ῖ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ 
eee A a 9 3 ¥ \ e 2Q\ \ σ 

οἶδα ὑμᾶς. 13 Τρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν wpav. 


14 Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος 


2) Cod. + αὐτών (cum BD bcd Pesh. syr.ve-). 4' + αὐτῶν (cum Dbecd). οἱ om. δὲ 
(cum Pesh. syr.v*). 12) + αὐταῖς (cum c Pesh. Diat. ar. Lec. syr. in Cod. C). 
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Climacus I. 


MATTHEW XXV. 1>—144. 
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Cf. Lectionary, pp. 95, 96. 
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MATTHEW XXV. 1>—14?. 


b 3 ε ΄ “ , , de 3 a Φ Ν Ὰ 

1° εἰς ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου. 2 πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ 

πέντε φρόνιμοι. 3 at γὰρ μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας | οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ 

ἑαυτῶν ἔλαιον: 4 αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις ῖ μετὰ τῶν 

λαμπάδων ἑαυτῶν. 5 χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίον ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκά. 

, Q Ἁ Ἁ , 3 Ν ε ‘4 > 4 9 

θευδον. 6 μέσης δὲ νυκτὸς κρανγὴ γέγονεν ᾿Ιδοὺ ὁ νυμφίος, ἐξέρχεσθε εἰς 

ἀπάντησιν. 7 τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι καὶ ἐκόσμησαν τὰς 

λαμπάδας ἑαυτῶν. 8 ai δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἶπαν Δότε ἡμῖν ἐκ τοῦ 

ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 9 ἀπεκρίθησαν dé! αἱ φρόνι- 

, , 3 \ 9 , ea \ ea ’ A ‘ 

μοι λέγουσαι My ποτε ov μὴ ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν: πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς 

~ ~ 3 ~ 

τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 10 ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι 

4 θ ε 4 N e 9 3 λθ 3 3 ~ > N o ‘N 

ἦλθεν ὁ νυμφίος, Kat at ἕτοιμοι εἰσῆλθον per αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, καὶ 

ἐκλείσθη ἡ θύρα. τι ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ ai λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι 

Κύριε Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 12 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς elev! ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ 
ε A a > 9 3 ¥ \ ¢ »ν 2Q\ ‘ 9 

οἶδα ὑμᾶς. 13 Tpyyopetre οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ THY ὥραν. 


14 Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος 





31 Cod. + avrwv (cum BD bcd Pesh. syr.vet), 4' + αὐτῶν (cum Ὁ Ὁ ς ἀ). g' om. δὲ 
(cum Pesh. syr.¥*t-), 12! + αὐταῖς (cum c Pesh. Diat. ar. Lec. syr. in Cod. C). 
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Climacus 7. 


MATTHEW XXVI. 24>—32°. 


f. 110a 

ouxwZa] 30 <oduan] him b<] 

[w= ZAal) anaia [has [oam asl) 26 
: , δον wahas mo δὰ κα 
Im< A> 31 pn>az\ Wate wis 
mat, wisn τ lacs <snu\ 
somsalh\ ie tne 29 wgno Wine 
ao «(ὦ won on ~am<sa 
«αλας --" whe mshi 
—aleshdha > onus amon tno 
ams ἐξα Mas ala W217 alsa 
«Δι Masaka αν AX am 

om ~=uhs τώΞ1-.-. ΦΎΕΙ -- ὦ Ὁ 27 
sel AN mah “saa πανία 
τώ τον aN am asl 
« οὔπεοδιο ats hed «οὐ Ama 
a ἄξιον =~ mn ohzie 
ΕΣ ἘΝῚ das ~asrtas 

tha =O) ;, mhaalos ἌΝ om am 28 
pin vinta ; ww aA pte 


Cf. Lectionary, pp. 177, 178. 


Σ γ9 ἃ 


Want, 
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MATTHEW XXXVI. 24>—32?. 


24” oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ ὁ Tids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
> A A 
καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 25 ἀποκριθεὶς δὲ Ἰούδας 
ἊΝ Φ 
ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν ' Μήτι ἐγώ εἰμι, Ῥαββεί; “λέγει αὐτῷ Σὺ εἶπας. 
26 ᾿Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ 
‘ a A > , , a +s 9 δ “A , ἃ 
δοὺς τοῖς μαθηταῖς εἶπεν Λάβετε φάγετε: τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μον. 27 καὶ 
λαβὼν ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, λέγων “ Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" 
“Ν ’ 3 » ὃ ςὮἤ oe | ὃ 4 . 2 \ a 9 3 ; 

28 τοῦτο yap ἐστιν τὸ αἷμά pov τῆς ' διαθήκης τὸ περὶ πολλῶν" ἐκχυννόμενον 
3 » € “ / δὲ ἐ κα | 9 Ν 9 3 κι 3 , A 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 29 λέγω δὲ ὑμῖν!, od μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ τούτον τοῦ 
’ ~ > Vd 9 ~ € 4 9 4 9 > A ’ 3 ε A 
γενήματος τῆς ἀμπέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω pe ὑμῶν 
καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρός μου. 30 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν. 31 Τότε λέγει αὐτοῖς} ὁ 2 ᾽᾿Ιησοῦς 5. * Πάντες ὑμεῖς σκανδαλι- 
’ 9 9 Ν 3 ~ ἃ » ’ ld a Q 4 A 
σθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν TH νυκτὶ ταύτῃ: γέγραπται yap Πατάξω τὸν ποιμένα, Kat 


Ἁ 7 “~ ra \ AY Q 4 σις > 
διασκορπισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης" 32 μετα δὲ τὸ ἐγερθηναί με 





25' Cod. + αὐτῷ. ἜΔ 257? ἀπεκρίθη ὁ Κύριος Ἰησοῦς. ἘΔ 26) + Κύριος (cum Lec. syr.). 
27) τοῖς μαθηταῖς. ἜΣ 277 + αὐτοῖς (cum Diat. ar.). 28) + καινῆς (cum A C ἃς ἃ syr.vet 
Pesh. Lec. syr. in Codd. AC). 28°-? om. περὶ πολλών. Ba 29! OM. ὑμῖν. ἘΔ 
411 om. αὐτοῖς. a 415 Κύριος (cum Lec. syr.). 31° + rots μαθηταῖς αὐτοῦ (cum Lec. syr.). 
41τ Ἰδοὺ οὖν. ἘΔ 


Η. S. VIII. 8 
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Climacus I. 


MATTHEW XXVI. 41—49. 


f.77a f.77b 
92>] ΕΣ amatu] 
[ asain [aude [ξϑοὰι Cha 43 Woe cam 41* 
vilauo WA <a τώ πὰ hod αλξο pian 
ss .5 hose hois VAL wa « αλᾶν. δὶ «(λὉ 
-οο ας Pmisoe ~ombu ν 
~O2 3-2 τ 3. 3 οϑῦξολ 
--ο τῶοϑ 
<Aimean acon hon IA_ aam 
ἣν ‘ Wi ¢ 
Ἄρα: Ἢ 20) 48 _ Ama) — IRs 
wim 
—am mb. : wZaldoos * + | Sams 
a a | 
dec aca δι αἴ 46 ϑοδιο 44 
πον <o:S comb μας mene 
Mivt canh 
233. τώ (λ -- Ὅ ---912Ὁ re Aino 
burt am ami \ 4eosna otal (51 Se rs 
οἵος -οὦὦ am «Ὁ 47 mb. αὐτο «τέ eo 
ab wa A\\sncn hin jas, in, 
~>in ara 49 ay λα» ο: Imm AP A= 
isl «δου. ἴδ = whet A= 45 «ως 
cams Drm . Zhe «(πολ hol wher, 
πὸ Imo walsox = cami ima wa» :mbu 
+ “> ale. + pNefo aa —=> ρος - 


- Ὁ Cf. Land, Anecdota, vol. 1v. pp. 133, 134. 
t—t Cf. Lectionary, pp. 179—181. 
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MATTHEW XXVI. 41—49. 


“A Ἱ N ’ θ ν Ν 3 , θ 9 ’ Ν 
41 γρηγορεῖτεϊ καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν: τὸ 
A ἴω 4 € de Ν 9 la ] ’ 3 ὃ ’ > Ἁ 
μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 42 1 πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν 
, , 4 ῷ » 58 δύ 2 aA 4 ~ § 2. \5 oN 
προσηύξατο λέγων Πάτερ pov, “εἰ οὐ" δύναται" τοῦτο * παρελθεῖν "ἐὰν μὴ" αὐτὸ 
πίω, ὃ γενηθήτω τὸ θέλημά σον. 43 καὶ ἐλθὼν πάλιν ! εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, 
ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. 44 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς πάλιν ἀπελ- 
θὼν προσηύξατο ἐκ τρίτον, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν πάλιν. 45 τότε ἔρχεται 
Q N θ Ν Ἁ ’ 9 ~ IO \ Ἁ 9 0 ὰ > Ν Ὶ 
πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ λέγει αὐτοῖς Καθεύδετε λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε' ἰδοὺ 
Ἂν» ε ν Ἁ € en ~ 3 ’ [4 3 ~ ε “A 
ἤγγικεν ἡ ὧρα Kat ὁ Tids τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 
3 ’ ν 5 2 “ ¥ € ’ \ » > “~ 
46 ἐγείρεσθε, ἄγωμεν: ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς pe. 47 Kal ἔτι αὐτοῦ 
λαλοῦντος, ἰδοὺ ᾿Ιούδας εἷς τῶν δώδεκα ἦλθεν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 
“A Ἁ ’ὔἤ 9 Ν ~ > 4 Ν ld es ~ ε Α 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 48 ὁ δὲ 
\ aN » . «A ~ , Δ 4 , > » 3 ᾿ 
παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον λέγων Ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν 
κρατήσατε αὐτόν. 49 καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ ᾿ ᾿Ιησοῦ εἶπεν 2 Χαῖρε, 


4) Cod. + οὗν. 42} + καὶ. ἜΔ 425. 3" εἰ δυνατὸν παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. Ba 425 om. οὐ. Δ 
425 +70 ποτήριον (cum Dacd Pesh. 5υγ. ες Diat. ar.). 42) " iva py. ἜΔ 42° + ὁμῶς sic pro 
ὅμως. Ea 43) + πρὸς τοὺς μαθητὰς. ἜΔ 44' om. πάλιν (cum a Pesh. Diat. ar.). 45} + yap 


(cum B syr.ve), 49' + Κυρίῳ (cum Lec. syr.). 497 + αὐτῷ (cum C syr.¥e), 


«. UDA vem 17 


1mm 
OMA HEME 19 
As sada 


Climacus 7. 
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MATTHEW XXVII. 9—19%. 


f.76a 


aa] 


om eo 


a am 


-ρ. Lhe 


ar διάκο] 
| 0-4. 
τὰ Inco 
am dv 
naan walso 
τώ .ο 

Wats 

m\ timc 

‘s htsnd hed 


Zama sil) 12 


iste 
x4 ip 
néuen (0 
«Δ alas 
+ oad’ 
Soe ca> 
walle ai 
det dul 
ons ane. 


Cf. Lectionary, pp. 208—a2rt. 
Land, Anecdota, vol. Iv. p. 137. 
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MATTHEW XXVII. 9—193. 


aA ‘ 

9 τοῦ προφήτου λέγοντος Kat! ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, THY τιμὴν 

~ 4 ’ ἴω A Q 

τοῦ τετιμημένον ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, 10 Kal ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν 
A , A 4 

ἀγρὸν Tov κεραμέως, καθὰ συνέταξέν μοι Κύριος. 11 Ὁ 8€!"Inaovs ἐστάθη 

9 \ 3 , ἘΠῚ ε ε Ν λέ 8 Σὺ 4 ¢ 

' καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὃ ἡγεμὼν λέγων “ Σὺ εἶ ὁ 

Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; ὁ δὲ ὁ Ἰησοῦς ἔφη > Σὺ λέγεις. 12 καὶ ἐν τῷ κατηγο- 


» 2 ~ ε 4 
ἔμπροσθεν “τοῦ ἡγεμόνος 


Κὰ “Ὁ td 
ρεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. 13 τότε 
A A ΄ὰ ‘ 
λέγει αὐτῷ ὁ Πειλᾶτος Οὐκ ἀκούεις πόσα σον καταμαρτυροῦσιν ; 14 Kal 
3 9 A 3 ~ . Oe a ς αι "4 4 “ ε 4 ’ 
οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα, wore θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 
[5 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον ὃν ἤθελον. 
16 εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον λεγόμενον | Βαραββᾶν. 17 συνηγμένων 
> 9 A > 3 “A € A ’ ? , e¢ aA ~ Δ 
οὖν αὑτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν, Βαραββᾶν ἢ 
3 ~ Ἁ 4 ’ ¥ Ν gy Ν ’ td 9 a 
Inoouv τὸν λεγόμενον Χριστόν; 18 nde. yap ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν. 
4 5 3 aA 9 AN 
19 Καθημένον δὲ αὐτοῦ ἐπὶ 





g' Cod. om. Kat (cum Pesh. syr.vet Diat. ar.). 11! + Κύριος (cum Lec. syr.). 
117? Πειλάτου. Δ 11° τ αὐτῷ (cum Pesh. syr.vet). 11‘ + Κύριος (cum Lec. syr.). 
11° +avurg (cum ABbc Pesh. syr.v). ὀ τ6] + Ἰησοῦς (cum syr.ve: Lec. syr. ; cf. Isho‘dad, p. 185). 


As\ asumea 37 
mis az :-- 
«3 Saabs 

wane am 


mals 


Δ 0. [4] 


QAMA 37 win 39 


ΟΟΩ» Pinas 
twols pssatn 
pica οοῦϑα 

: οὐ, οὐχ. 20 
στ, τῷ ac 
ala mamas 
pone hihio 
pet mi is 
ben Let wert 
ala min hc 
wale > has 


* hana ~A gS 4! 
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Climacus 277. 


HEBREWS III. 6. ΜΑΤΤΗΕΝ XXVII. 27—40. 


f.37a 
οὐδ of sedan ς5 ΔΆΨΕΥ 
wun χα 5:5 αἴϑδιρονζζο 
᾿ς αὐλοῦ. ονλ whe rina : σε, το 
Σω ξολοο συλ. Ἢ > Missa 
mba οἴ φο AS οπσο 
«Ὁ  «« « οὐαὐἀιϑασν 
m=a\— aon ~wasnian 
Lah οὐκί α 33 pau aamo 


ΕΝ ΡΝ -ς 32 


:- λάλον. al= “ὁ lus. 
ama on amnia® : aden 30 
pr Abus amntq :ualn 

te hanip οοῦο in 
m\ αὔρα 34 As ad οὖ. 

--5 ἘΞ iow asa 3l : aaes4 21 
wha wins mo ocus\_ 
«Ξς ho ja\o mts anloe 
aa an whan ες vos ss 
ab. al. «λοι νι <Kixtmo 
waren atula mh. cscoro 
spi= ama ολεϑονέο : ον» 
aude aame 36 anal wn ahs 


tend ad vil pmaisn 2 : mde 32 


1 sic. 


*__* Cf. Lectionary, pp. 201, 203. 





f. 37 Ὁ 

Heb. ill. 6. 
ain tu 
ex «οὐχ: 
am ΔΩ 
mhwanzha. 
aX ~wiomas 
soil a i= 
70 τί, ἅς. 


SN NN NN ON 


Matt. xxvil. 27. 
pot A= ἢ 
τώαξαν, aa 
mh. ota 

wanes vital 

tpial let 

aals azina 
mes ama 28 

«͵οδὐνίν . τύ» 

οολλ σα 

ἀϑϑῦ» δυο} ἢ 


also uals 29 
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HEBREWS III. 6. 


6 οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, ἐὰν THY παρρησίαν Kal τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος 
μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. 


MATTHEW XXVIII. 27---40. 


, e A ~ , , . 1» σι 3 ‘ 
27 Τότε ot στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος παραλαβόντες tov' Ἰησοῦν eis τὸ 
3 9 A 
πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὁλην τὴν σπεῖραν". 28 καὶ ‘éxdvcavtes αὐτὸν! 
χλαμύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ, 29 καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν 
ἐπέθηκαν ἐπὶ TH φαλῆς αὐτοῦ καὶ Kad ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ 
ἐπέθηκαν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, καὶ γονυ- 
y 4 ~ r 9 ~ 74 ~ ~ ~ 
πετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιξαν αὐτῷῴ λέγοντες Χαῖρε, Βασιλεῦ τῶν 
9 ’ . » , 3 > A » Q , \ » 3 
Ιουδαίων, 30 καὶ ἐμπτύσαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς 
Ν Ὃ 3 ΄“ 11 δ > » ξ 3 “ἡ Ξξέδ 2A ᾽ν λ "ὃ 1 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 31 καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα 
> AN Ν 3 ” ‘ > 4 ΄΄- 
καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 
3 , \ a ¥ a 1» 2 ͵ κι 9 ,ὕ 
22 ᾿Ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, ' ὀνόματι Σίμωνα τοῦτον ἠγγά- 
΄" N 
pevoay iva apn τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 33 Kat ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον 
~ ¥ ~ - 
Γολγοθᾶ, ὅ ἐστιν κρανίου τόπος λεγόμενος, 34 ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν οἶνον μετὰ 
χολῆς μεμιγμένον" καὶ γευσάμενος οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν. 35 σταυρώσαντες δὲ 
> νΝ , N εν» 3 A , A ‘ , 
αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον, 36 καὶ καθήμενοι 
ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. 37 καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν 
αὐτοῦ γεγραμμένην ΟΥ̓ΤΟΣ ΕΣΤῚΝ IHZOTZ O ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ TON ΙΟΥΔΑΙΩΝ. 
, 1 e ‘ > A δύ λ ’ t 3 ὃ a“ \ 4 3 3 ’, 
38 Tore! σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. 
ε δὲ ’ 9 λ a 3 Ἁ ζω Q ha 9 ~ 
39 Οἱ δὲ παραπορενόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες Tas κεφαλὰς αὐτῶν 
Ν A“ ~ 
40 καὶ λέγοντες Ὁ καταλύων τὸν ναὸν | καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον 
, 3 εν > nA a \9 , 6 > A κι κι ἕ ; 
σεαντόν, εἰ Tios εἶ τοῦ Θεοῦ, καὶ“ κατάβηθι ἀπὸ Tov σταυροῦ. 41 ὁμοίως 


-- -.ὄ.-..... 





Matt. XXVII. 27! Cod. + Κύριον (cum Lec. syr.). 27° castra (cum Lec. Syr.). 
28!-! ἐνδύσαντες αὐτὸν (cum B Dabc). 28° + ἱμάτιον πορφύριον καὶ (cum abcd). 
311+ καὶ τὸ ἱμάτιον τὸ πορφυροῦν. BA 42) + ἐλθόντα εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν (cf. 1) ἃ Ὁ ς ἃ). 


38! Kai (cum Pesh.). 40! + τοῦ Θεοῦ (cum abc). 407 om. καὶ (cum B). 


tutu 
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~\mi aro 48 


a AAS WW 


Climacus I. 


MATTHEW XXVIL. 39—48. 


f. 79a 


ae om buxd] 
Miss Kia 
swnieea 


ia —Aawla 44 


axl, <a 
2 ams 


fatale.) 


ai. :-- 
οὐ ρυζο 
12> 

As Amos 43 
+ ole 
mb. noite 


a os 


Cf. Lectionary, pp. 203, 204. 
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MATTHEW XXVII. 39—48. 


~ . 4 
39 ‘Ot δὲ" παραπορενόμενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες Tas κεφαλὰς 
αὐτῶν 40 καὶ λέγοντες Ὁ καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, 
΄“ ’ ] > en > A lal \ , θ 9 Q ~ a ς vd ] 
σῶσον σεαντόν᾽", εἰ Ὑἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, καὶ κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 41 ὁμοίως 
οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαΐζοντες “μετὰ τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον 

¥ a 
42 “Addous ἔσωσεν, ' ἑαυτὸν ov δύναται σῶσαι" Βασιλεὺς Ἰσραήλ ἐστιν, κατα- 
βάτω * νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ πιστεύσομεν ἐπ᾽ αὐτόν. 43 πέποιθεν ἐπὶ τὸν 
“A A 3 
Θεόν, ῥυσάσθω νῦν εἰ θέλει αὐτόν" εἶπεν γὰρ ὅτι Θεοῦ εἰμι Ὑἱός. 44 τὸ ὃ 
>, A Ἁ Ὶ e \] ε , Ν > ~ 3 (ὃ 93 ’ 3 Ἁ 
αὐτὸ καὶ lot λῃσταὶ οἱ συνσταυρωθέντες σὺν αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. 45 ᾿Απὸ 
δὲ ἔκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν! τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης. 46 περὶ 
δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀνεβόησεν 6} Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ λέγων Ἡλεὶ ἩἩλεὶ 
λεμὰ σαβαχθανεί; τοῦτ᾽ ἔστιν᾽ Θεέ μου Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες; 

‘ Se A > A e , 9 , 17 y ε λ ’ κ᾿ 4 
47 τινὲς ὃε τῶν EKEL ἑστηκότων ἀκούσαντες © ἔλεγον ὅτι Ηλείαν φωνεῖ οὗτος. 
N > , “ Φ > ;, A 
48 καὶ εὐθέως δραμὼν els ἐξ αὐτῶν 


4ο' Cod. + νῦν. ἘΔ 41' - καὶ (cum Β Ὁ ἂς ἃ Pesh. syr. Ye etc.). 415. om. μετὰ τῶν 
γραμματέων καὶ πρεσβυτέρων. Δ 42. -- καὶ (cum Lec. syr.). 42° + ἰδοὺ. Δ 44'—1 om. οἱ 
λῃσταὶ. ἘΔ 45! OM. πᾶσαν. ba 46' + Κύριος (cum Lec. syr.). 47. Ὁ τὴν φωνὴν. ta 
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Climacus 7. 


MATTHEW XXVII. 65—X XVIII. to. 
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Cf. Lectionary, pp. 214, 215. 
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MATTHEW XXVII. 65—XXVIII. το. 


τῆς πρώτης. 65 ἔφη αὐτοῖς ὁ Πειλᾶτος 1 Ἔχετε κουστωδίαν ὑπάγετε 
a, 
ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. 66 oft δὲ mopevdevtes' ἡσφαλίσαντο τὸν τάφον 
A δ 

Σσφραγίσαντες τὸν λίθονΣ μετὰ τῆς κουστωδία. XXVIII. 1 Ὀψὲ δὲ caB- 
A 4 ‘ 

βάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς μίαν σαββάτων, ἦλθεν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
N e y a aA Q o A 3 Ν ΩΝ 9 a, id : 
καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον. 2 Kat ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας 
΄- A 
ἄγγελος yap Kupiov! καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισεν τὸν 
~ aA Ν 

λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. 3 ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπή, και 
, » ὃ bd A Ν ε , 2 AN δὲ A , 3 a » ’ θ ξ 
τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιών. 4 ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οι 
κι \ 3 4) ε ΄, 3 Ν δὲ! εν λ > ἴα 
τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς νεκροί. 5 ἀποκριθεὶς de! ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς 
γυναιξίν Μὴ φοβεῖσθε “ὑμεῖς οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον Cyreite: 

»-»Ἢ »ν 
6 οὐκ ἔστιν woe’ ἠγέρθη yap! καθὼς εἶπεν: δεῦτεξ ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο. 
7 καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ! ὅτι ᾿Ηγέρθη “ἀπὸ τῶν 
~ 6 A “" Ν 
νεκρῶν“, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ὃ ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. ἰδοὺ 
Φ e a \ 2 “ 1 5 ν A , Ν U4 2 Ν an 
εἶπον ὑμῖν. 8 καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ; ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φόβου “ καὶ χαρᾶς 
7 3 25 4 ~ ~ ~ 9 a4 ΝΥ iD Q 1 9 ΄“ ε ld 
μεγάλης" ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ". ο Kat toov’ Ἰησοῦς νπὴν- 
τησεν αὐταῖς λέγων Xaipere. αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς 
πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ. 10 τότε λέγει αὐταῖς ὁ 1 ᾿Ιησοῦς 


----.--.-- - 


65' Cod. + ᾿Ιδοὺ (cum Lec. syr.). 66! tr. μετὰ τῆς κουστωδίας. EA 66" om. σφραγίσαντες 
τὸν λίθον Δ XXVIII. 2’ Θεοῦ. ἘΔ 5' om. δὲ (cum 5γ1.. 55). 5° om. ὑμεῖς. ἘΔ 6' om. γὰρ 
(cum syr.¥*-). 6? idov.ea 7' OM. αὐτοῦ. ἘΔ 77 om. ἀπὸ τῶν νεκρῶν (cum Dabd syr.*). 
7° + Kal. ἘΔ 8! om. ταχὺ. ἘΔ 8? + μεγάλου. ἘΔ 8° om. μεγάλης. ἜΔ 8* om. αὐτοῦ. Bi 


9) + ὁ Κύριος (cum Lec. syr.). 10! + Κύριος (cum Lec. syr.). 
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Climacus 7 


MARK I. 1—IO. 


Cf. Lectionary, pp. 262, 263, 265. 
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MARK I. 1-- 10. 


Ι ᾿Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 2 Καθὼς 1 γέγραπται ἐν τῷ 
‘H «ὦ “A , 
gaia τῷ προφήτῃ 
3 ὃ \ 9 3 vr ἣν ¥ λό Ν ’ 
Ιὸου “ ἀποστέλλω τὸν ayyeAov μον πρὸ προσωπον Gov, 
ὃς κατασκενάσει τὴν ὁδόν σου" 
2 φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ε ’ A € \ 4 
Ετοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ, 
9 . 9 4 ¢] 4 > ~ > 4 2 r , A 3 
4 ἐγένετο Iwavns 0! βαπτίζων ev τῇ ἐρήμῳ “ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς 
» e “Ὁ Α > a “\ >, A ~ ε 3 ’ » A 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 5 καὶ ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ ᾿Ιουδαία χώρα καὶ 
οἱ Ἵ λ ~ a Α 7B ζ e : > “Ὁ 9 ~ I ὃ ’ ~ 
L Ἱεροσολυμεῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο um αὐτοῦ ἐν τῴ Ἰορδάνῃ ποταμῷ 
3 , Ν ε 4 > A \ “Ὁ « 5" , 3 ’ ΄ 
ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 6 καὶ ἦν ὁ Ἰωάνης ἐνδεδυμένος τρίχας 
4 N a 4 Q A 9 Ν > ~ “ 4 > 4 A 
καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔσθων ἀκρίδας Kat 
μέλι ἄγριον. 7 καὶ ἐκήρνσσεν λέγων Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός μον ὀπίσω μου, 
4. 3 3 \ e “ 4 ~ ‘ e 4, ~ ε ’ 9 ~ > a 
οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι TOY ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. ὃ ἐγὼ 
39 ’ ε ~ 9 > AN N ,’ ε ~ ’ € 4 Ἁ 9 ’ 
ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς Πνεύματι ᾿Αγίῳ. 9 Καὶ ἐγένετο 
“ Φ A A 
ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν | ᾿Ιησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ éBarr- 
’ 3 A 9 ὃ ’᾽ 2 ε “\ 3 ’ Α 3 Ἁ 9 ’ 3 ~ ὃ 
τίσθη εἰς τὸν Ιορδάνην * ὑπὸ ‘Iwavov. 10 καὶ εὐθὺς ἀναβαίνων ἐκ τοῦ ὕδατος 
2’ Cod. + πᾶν ὅ τι. ἜΣ 27 + ἐγὼ (cum A etc.). 4, om. ὁ (cum AD etc.). 4° + καὶ 
(cum NAD etc.). οἷ + ὁ Κύριος (cum Lec. syr.). 92 + ποταμὸν (cum Lec. syr.). 
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Climacus I. 


MARK I. 20°—30>, 
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MARK I. 20°—30%. 


b _3 , 9. κα a ᾽ “ , . ua aA 39 a 
20° τὸν πατέρα αὐτῶν ZeBedatov ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μισθωτῶν ἀπὴλ- 
θον ὀπίσω αὐτοῦ. 21 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ' καὶ εὐθὺς τοῖς 
σάββασιν εἰσελθὼν' εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκεν. 22 καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 
“a a 3 A > ‘\ 5 ὃ , 3 Ἁ ε 3 , Ἂν Α 3 ε ε 
τῇ διδαχῇ αὐτοῦ! ἣν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ 
Ἂν | Ν ὑθὺ Φ 2 im “ 2 A ¥ A 3 , 
γραμματεῖς. 23 Kat εὐθὺς nv ἐν τῇ σνναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι 
ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξεν 24 λέγων Τί ἡμῖν καὶ coi, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες 
an 2 4 ν ἊΝ A aA 
ἀπολέσαι ἡμᾶς ; oldd oe τίς εἶ, ὁ “Aytos τοῦ Θεοῦ. 25 Kai ἐπετίμησεν αὐτῷ 
ὁ ᾿᾿Ιησοῦς 2 Φιμώθητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 26 καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἀκάθαρτον καὶ φωνῆσαν φωνῇ μεγάλῃ! ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 27 καὶ ἐθαμ. 
a 9 gy ~ > ‘ ’ 4 3 ~ Ἁ 
βήθησαν ἅπαντες, ὦστε συνζητεῖν αὐτοὺς λέγοντας Τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ 
Ἁ > » 4 ὰ N ~ ’ ἴω 9 ’ 9 vd 1 Ἁ ε 
καινὴ κατ᾽ ἐξουσίαν" καὶ τοῖς πνεύμασι τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσειϊ, καὶ ὑπ- 
ακούουσιν αὐτῷ. 28 καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς! πανταχοῦ εἰς ὅλην τὴν 
περίχωρον; τῆς Γαλιλαίας. 29 Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον 


εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέον μετὰ ᾿Ιακώβου καὶ Iwdvov. 30 ἡ δὲ πενθερὰ 





211 Cod. om. εἰσελθὼν (cum & C Pesh. syr.vet-), 221+ αὐτῶν (cum C c Pesh. syr.vtt-). 
241 -- γὰρ. ἘΔ 251 + Κύριος. Δ 25° + λέγων (Cum ABC Dbcd Pesh. syr.v*). 
27' ἐκβάλλει. Ba 28' om. εὐθὺς (cum δὲ bce syr.vt). 28? χώραν. Ἔλ 
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Clhimacus I. 
MARK II. 2>—11, 
f. 106 Ὁ 
panwza ian, wam ois. 
alas ama 
ow <li «(Δλν..-» 
seen τὸ ana τύ δ 
-»-» Waza 8 ow τῷὸῦὋ 5 
wim wim 
Watts aa. 
myois —omhaisum 
«. 5.0. Iwo toa 
am wisisn\ 
paz hime ..1:3 
Oman ls : wiAco “ὁ 
δῶν 3.5 «ὦ pe cama 6 
ohn <n iam «> 
pnsuhen paket 
wormits = 
wai von 9 « οὔλιτατ τ 
a 35 Cama? 
<ieisnl) Alsn=n] 
[ἡ ame [> sa BA, 
* sic. 
Cf. Lectionary pp. 139, 140. 
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MARK IJ, 2>—11. 


~ 9 oN 
2° καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 4 καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς αὑτὸν 
παραλυτικὸν αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. 4 καὶ μὴ δυνάμενοι προσενέγκαι αὑτῷ 
δ Ν ¥ 3 , ‘ , hd 4 \ 3 , es 7 
διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου ἦν, Kal ἐξορύξαντες χαλῶσι TOY 
4 4 ε Ν ’ Ἁ ἰδὰ ε 1 3 ~ Ἁ ’ 
κράβαττον ὅπου ὁ παραλυτικὸς κατέκειτος 5 καὶ ἰδὼν ὁ ' ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν 
~ ~ ~ , φ ’, 
αὐτῶν 2 λέγει τῷ παραλντικῷ Τέκνον, ἀφίενταί cov? αἱ ἁμαρτίαι. 6 ἦσαν δέ 
τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
~ ~ 4φ 
7 Τί οὗτος οὕτως 'λαλεῖ; Braodynpet!: τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἰς 
“~ a ~ 7 
ὁ Θεός; ὃ καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογί- 


ζονται ? 


ἐν ἑαυτοῖς", λέγει αὐτοῖς Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν"; 
, 52 > ’ 3 “ οὶ 529 , , 1 ε ε , 9 La 
9 TL ἐστιν EUKOTWTEPOY, EiTELY τῳ παραλντικῳ Αφίενταί Dov’ αἱ apapTiat’, ἢ 
~ Φ “ 
εἰπεῖν Ἔγειρε καὶ ἄρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει; 10 ἵνα δὲ εἰδητε' 
9 4 ’ὔ » ςε en “~ 9 4 9 ’ ε ’ 5 ΄΄- ἴω , 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς,---λέγει 
A λ ~ lI > ἃ λέ ad «4 δ iB ’, Ἁ 9 3 
τῷ παραλντικῳ οἱ λέγω, ἔγειρε ἄρον tov κραβαττὸν σον καὶ ὕπαγε εἰς 


\ - Ff 
TOV OLKOV JOU. 


2’ Cod. om. καὶ. ἘΔ 51 + Κύριος (cum Lec. syr.). ς 2 ἀπεκρίθη καὶ. ἜΣ 5° σοι (cum 
Ad Pesh. Lec. syr.). 5‘+oov (cum A ἃ Pesh. Lec. syr.). 1 λαλεῖ βλασφημίας (cum 
A Pesh. Lec. syr.). 8! + Κύριος (cum Lec. syr.). 8°? ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. ἜΔ 85 ev 
ἑαυτοῖς. Δ᾽ σ᾽ σοι (cum A Dd Pesh. Lec. syr.). 9 Ἐ σου (cum Pesh. Lec. syr.). 9 + aura. 
g* om. καὶ (cum C Ὁ Pesh. Lec. syr.). 101 ἴδητε (cum A C L). 


Η. 5. VIU. 10 
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Climacus I. 


MARK ITI. 2>—11, 
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Cf. Lectionary pp. 139, 140. 
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MARK II. 2>—11. 


σι “ 8: N 

2° wai! ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 3 καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς avtov 

‘\ 3 ᾽ ε μμ , Ἀ ‘ , », > * 

παραλντικὸν αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. 4 Kai μὴ δυνάμενοι προσενέγκαι αὐτῳ 

ὃ δ Ν Ψ > ρ ‘\ ° . Φ . 3 Ud ΄- . 

ia τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν THY στέγην ὅπου ἦν, Kai ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν 
rd δὰ 4 

κράβαττον ὅπου ὁ παραλντικὸς κατέκειτο. 5 καὶ ἰδὼν 6) Ἰησοῦς τὴν πίστιν 

~ 4 «- “ ° ’ , ’ 4 , 

αὐτῶν» ὃ λέγει τῷ παραλυτικῷ Τέκνον, ἀφίενταί σουΐ αἱ ἁμαρτίαι". 6 ἦσαν δέ 

~ ᾿ 9 ”~ ’ Ἁ Υ > ~ ? > A” 

τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 

. 9 ”~ σ΄ ᾽ et 

- Τὶ οὗτος οὕτως 'Aadket; βλασφημεῖ"" ris δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἰς 

ὁ Beds; S καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς 6! Ἰησοῦς τῷ πνεύματι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογι- 

corras : ἐν ἑαυτοῖς ἢ λέγει αὐτοῖς Τί ταῦτα διαλογίζεσθε δὲν ταῖς καρδίαις ὑμῶν"; 

* oy ° “- «- ΄- ΄ ᾿ 9 4 

Q τί ἐστω" εὐκοπώτερον». εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ Αφίενταί gov! αἱ ἁμαρτίαι", ἢ 
᾿ -- 2 > ὃ F rd A 

εἰπεῖ Ἔνειρε καὶ ὧρον τὸν xpaBarroy σον καὶ περιπάτει; 10 wa δὲ εἰδήτε' 
ἂν > * »ν ᾷ en ~ δ] ° ? id e δ > A ~ ζω a 

ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Tios τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γηῆς,---λέγει 

- ~ ° ν φ ° td 
τῷ παραλιτικῷ 1 Σοὶ λέγω, ἔγειρε ἄρον τὸν κραβαττόν σου καὶ ὕπαγε εἰς 


. 2 
ror οἷκὼν" gov. 


—_ Ὡ ὦ -- | -- - - 5 — ee ee β μον" Ἰδεξὰ 


5 Cab om καὶ. πὶ εἰ + Κύριος (cum Lec. svt. 3° + ἀχεκριδῳ καὶ. ἜΔ 57 σαι (cum 
AE RS Lew srl δ «δὺς cum Ad Pesa. Lec. svt. Σ᾿ λαλεῖ βλασφημίας (cum 
A ΩΝ banat S + Reaos (com Lee ἐστὶ St ἐν ταῖς καριάεδες αἴτωσ. ἜΔ ἐν 
faveas ἘΣ ὁ wa Ὁ} ἃ ἢ ὦ Pesh. Lew τὰ of - σον τὰ Pesh Lec svt. οὗ - αὐτῷ Ἔ 
toon. em com CD Besh. Dee svt το Sere cum AC Li 











Climacus 7. 


MARK II. 185---24. 


wis om 


*#_* Cf. Lectionary, p. 136. 
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MARK II. 18>—24. 


gb ie A , \ o¥ \ , > A | \ 
18° καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοντες. Kat ἔρχονται Kat λέγουσιν αὐτῷ | Διὰ 
4 ε \ 93 , \ € 8 “~ 4 ’ e A Α 
τί οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάνουν καὶ οἱ μαθηταὶ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ 
Ν 9 , ‘\ Φ 3 ο ej]? a \ , e εν 
μαθηταὶ οὐ νηστεύουσιν; 19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 0° Ιησοῦς Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ 
κι a 3 .“ε , 3 9. A 3 , 9 , ¥ 
TOU νυμφῶνος ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν 
᾿ , 3 2 α 3 δὺ , 3 , \ oe » σ 
τὸν νυμφίον μετ᾽ αὐτῶν, οὐ δύνανται νηστεύειν. 20 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν 
, A > » 9 A ε , δ ,ὕ , 2 > “ A e¢ » 
ἀπαρθῇ amr αὐτῶν ὁ νυμφίος, Kal τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ. 
4 
21 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ayvadou! ἐπιράπτει" ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: εἰ δὲ μή, 
¥ . 4 9 38 3 ~ Ν νὴ ~ ~ A ~ Fd 
αἴρει TO πλήρωμα ἀπ᾽“ αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, Kal χεῖρον σχίσμα 
4 
γίνεται. 22 καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μή, ῥήξει 
ε 4 1 ‘ 9 , ee: Τ 9 aN 9 ‘ e » , > ‘ , 
ὁ οἶνος ! τοὺς ἀσκούς, Kat ὁ οἶνος ἀπόλλυνται“ καὶ οἱ ἀσκοί. ἀλλὰ οἶνον νέον 
3 3 Ἁ , 8 \ 3 »9 2 N 9 A , , 
εἰς ἀσκοὺς καινούς 5. 23 Kat ἐγένετο αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν παραπορεύεσθαι 
Ν A ’ Ἁ € θ Ν > A ¥ 500 A 4 ν 1 
διὰ τῶν σπορίμων, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς 


~ ν ΄Ὰ 
στάχυας. 24 καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ “Ide τί ποιοῦσιν 


18! Cod. + Διδάσκαλε. ἜΔ 19' + Κύριος. 8a 21" νέον (cum bc Pesh. syr.vet-), 21? βάλλει 
(cum Pesh.; cf. a). 21° om. ἀπ᾽ (cum Pesh.). 22'+ ὃ νέος (cum A e). 22 ἐκχεῖται 
(cum NA Cc Pesh,. 5υγ. 5). 22°+ βλητέον (cum AC ce Pesh. syr.¥e), 23' om. τοὺς (cum ὃ). 
24) + οἱ μαθηταί cov (cum Dabcd syr.*), 
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Climacus 777. 


HEBREWS IX. 19'—28. MARK XV. 16—1Q. 








f. 31 Ὁ f. 31a 
2 harsumn ϑι way un IN AM : win :-Ξ-" 24 Hebrews ix. 19Ὁ--- 28. 
_omumale. As renan h.=\ ς 9 ἃ <l\an 
oGaslas ee Mat e392 imo 20 
TAs φῦ As «(0ϑ.»-.» An τξολν om 
Mark xv. 16—19. mrs <hisns! _omtams waosduan 
alamo pmmata* moss | “ λυ παι ieee ΕΘ 
«οὶ ab vena + panded 27 om i —oatal im 
<haial wan ΑΞ ἘΠῚ Wsnlan : τώξωαςσ. aX ap cent 
wins, \ 
u@i == wana : ei) powesun aad 8536 
: sane ἀν: 
| Ἅ 
azal< 2 amo 17 ἘΝῚ ἘΞ 70 δ: ean An an 
‘ = hana on 
casals mb e158 + ur 28 pict νϑθο wlio 25 ec een ra 
VAs207 se 22 
061 Ἁ ae --Θιονί .----...9 <a» «λας Wana 
alaXt.o «= aX\ido cl aw “em SRI we paahsp 
pmasn ida —>intud aim e240 ἜΝ 
wal amano pisico Fanos esnan sum\ an MARL. «=r Aino 
palewie. aiza 18 cr o>d oon wus. Jaana CN Senae’s 
manus \n ash ~inal “parts wma hon 
ale. pe imwa am sco Ass cD =r ow 26 + τώβοαξϑας. 
amaisn πὰ pow ἀντ ramon al <om xy 4 «3: com 23 
00m! ἢ nar 19 picasa plea HAs pict hams um 
ans οὶ pus gas ca “οὗ. —=—> asmassa λων 
*¥o0m0 : amt An arriba oan «olan « ἴδι.-» τῶ 9. 
1 Cod. «ἄδλλϑιοον 


*_* Cf. Lectionary, pp. 201, 202. 


77 


HEBREWS ΙΧ. 19>—28. 


19° τὸν λαὸν ἐράντισεν, 20 λέγων Τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλατο 
πρὸς ὑμᾶς ὁ @eds!. 21 καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας 
τῷ αἵματι ὁμοίως ἐράντισεν. 22 καὶ σχεδὸν] ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ 
τὸν νόμον, καὶ χωρὶς αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. 23 ᾿Ανάγκη οὖν τὰ μὲν 


Ἰ τούτοις καθαρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια! 


ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
~ 9 
κρείττοσιν Ovoiats παρὰ ταύτας. 24 ov yap eis χειροποίητα εἰσῆλθεν ay 
Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, add’ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν, νῦν ἐμφανισθῆναι 
ζω ’ A Θ “A € A e “A e δ᾽ 9 1 λλ , pe ¢€ ἦν 
τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν: 25 οὐδ᾽ ἵνα' πολλάκις προσφέρῃ ἑαντόν, 
ν ν a 
ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ᾽ ἐνιαντὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ, 
A A ν 
26 ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσμον: νυνὶ δὲ ἅπαξ 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ 
, \ > ¢ > » A 9 , 9 2 “~ 
πεφανέρωται. 27 Kat καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, 
ον δὲ Se , 9 Ve , 9 Ν 3 ‘ 
μετὰ ὃὲ τοῦτο κρίσις, 28 οὕτως Kat ὁ Χριστός, ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ 
~ ~ € ‘4 va) 
πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρον χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν 
ἀπεκδεχομένοις εἰς σωτηρίαν 1. 
MARK XV. 16—I9. 


16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν 1 *éow τῆς αὐλῆς, 6 ἐστιν Πραιτώριον, 


καὶ συνκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖρανδ. 17 καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν 12 πορφύραν 
καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον: 18 καὶ ἤρξαντο ἀσπάζε- 
σθαι αὐτόν Χαῖρε, Βασιλεῦ τῶν ‘lovdaiwy: 19 καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν 
καλάμῳ καὶ 


ϑ 





Heb. IX. 20' Cod. Κύριος. ἘΣ 22) ws εἰπεῖν. BA 23'—! om. τούτοις καθαρίζεσθαι, 
αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια per homocoteleuion. 25' om). ἵνα. Δ 28! + διὰ πίστεως (cum A). 
Mark XV. 16’ + τὸν Κύριον Ἰησοῦν. ἜΣ 16° εἰς τὴν αὐλὴν (cum c). 16° om. καὶ 
συνκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. "ἘΔ 17' + χλαμύδα (cum Lec. syr.). 177+ κόκκινον καὶ 


(cum Lec. syr.). 


[227 --5. ον 3) 
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Chimacus 777, 


PSALM CXXXI. 1. 
f. 121 Ὁ 
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LUKE I, 26—38. 


[i tase wisn] 
43 uM 29 

hamish 

:@eler δος 

hama 

ar υδι-» 

37 So mia 
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adi al 
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winha 45 
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«(3.30 3553 

Mua - Sink 


Cf. Lectionary, pp. 278, 279; Cod. Dam. p. 47. 
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Ps. οχχχί. 
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Luke 1. 26—38. 
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PSALM CXXXI. (CXXXII.) 1. 


Mi gartte.te, Ko pve Ten Ἀν 4 


Σ 


(6,9) Δα ΔΗ τ, 


ΓΝ 


ἐν. Κα τοῦ! Εἰ αγ γε 
LUKE I. 26—38. 


26 Ἔν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας 7 ὄνομα Ναζαρέθ, 27 πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην 
ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ, ἐξ οἴκον Δανείδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένον Μαριαμ. 
28 καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν | εἶπεν Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 
29 ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ: διεταράχθη, καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς 
οὗτος. 410 καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ Μὴ φοβοῦ, Μαριάμ: εὗρες γὰρ χάριν 
παρὰ τῷ Θεῷ. 31 καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 32 οὗτος ἔσται μέγας καὶ Tios Ὑψίστου κληθήσεται, 
καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δανεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33 καὶ 
βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐκ ἔσται τέλος. 44 εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον Πῶς ἔσται 1 τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 35 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ Πνεῦμα 
ὝἍγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι; διὸ καὶ τὸ 
γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται Ὑἱὸς Θεοῦ. 6 καὶ ἰδοὺ ᾿Ελεισάβετ ἡ συγγενίς 
σον καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ 
τῇ καλουμένῃ στείρᾳ: 37 ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ ‘rov Θεοῦϊ πᾶν ῥῆμα. 
28 εἶπεν δὲ Μαριάμ ᾿Ιδοὺ 1 ἡ δούλη Κυρίου: γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 


Ἁ 9 “A > » Δ A € » 
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ ayyedos. 





Luke I. 28' Cod. - ὁ ἄγγελος (cum NAC Ὁ bcde Pesh.). 29! + αὐτοῦ (cum A c Pesh.). 
44. + μοι (cum Lec. syr.). 27. τ τῷ Θεῷ (cum A betc.). 28' + ἐγὼ (cum Pesh. Lec. syr.). 


28 


a aX τ 8 
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Climacus IIT. 


JOHN XIII. 


f. 34 Ὁ 
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15>5—209. 
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** Cf, Lectionary, pp. 174, 177. 
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16* 


18 


19 


SI 


OHN XIII. 15>*—20. 
J 5°—29 


b2 8 23 , ca ν, ¢ UA A > A > A λέ ε A 3 
15° ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ποιηῆτες. 16 ἀμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ 
¥y “A , “A ’ 3 ω 590." 3 ’ ’ ~ ‘4 
ἔστιν δοῦλος μείζων Tov κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος 
αὐτόν. 17 εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 18 οὐ περὶ παν- 
των ὑμῶν λέγω ἐγὼ ἴ οἶδα τίνας ἐξελεξάμην ἀλλ᾽ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ Ὁ 
τρώγων μου" τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 19 ἀπ᾽ ἄρτι λέγω 
ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πιστεύητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ εἶμι. 20 ἀμὴν 
9 Ἁ 4 ἐέ ” ε ’ ¥ 4 9 Ν 4 ε AN > ‘ 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 6 λαμβάνων av tia πέμψω ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ Aap- 
β 4 4 Ν lA 4 A > “ Ὶ 3 ἴω 9 a θ ᾿ς 
ἄνων λαμβάνει τὸν πέμψαντα pe. 21 Ταῦτα εἰπὼν 1 ᾿Ιησοῦς ἐταράχθη τῷ 
’ a > a ἃ 4 3 “ 9 \ ’ e a ν φ 9 e ~ 
πνεύματι Kal ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι els ἐξ ὑμῶν 
’ ¥ 9 3 ’ ε Ἁ 9 4 Α », 
παραδώσει με. 22 ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους οἱ μαθηταὶ ἀπορούμενοι περὶ τίνος 


2 


λ ’ 2 4 1 3 , 4 9 a θ ~ 9 “A 4 A aN A 3 TI οὔ 
έγει. 3 yyv ανακέειμένος εις EK Τῶν μα των αὐυτου΄ ἐν T@ KO ΤΩ Του Ὦσ υ, 


ὃν ἠγάπα ὁ ὁ Ἰησοῦς᾽ 24 1 νεύει οὖν" 
5 5 


4 »- 

τούτῳ Σίμων Πέτρος ὃ καὶ λέγει αὐτῷϑ * Εἰπὲ 
’ὔ 9 Ν 4 λέ 3 ‘ 3 A l 9 2 2% ΙΝ ΄“ a 3? a“ 
Tis ἐστιν" περὶ ov λέγει. 25 ἀναπεσὼν ἐκεῖνος; ovtws? ἐπὶ τὸ στῆθος TOV? Ἰησοῦ 
A 9 5 A aA < ¢ 
λέγει αὐτῷ Κύριε, τίς ἐστιν; 26 ἀποκρίνεται οὖν 0! Ἰησοῦς "Εκεῖνός ἐστιν ᾧ 
\ 2 A 5 N 
ἐγὼ Baw τὸ ψωμίον καὶ δώσω αὐτῷ. ὥ3βάψας ovv' τὸ ψωμίον AapBaver® Kat 

’ > ‘ “A 
δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίμωνος ᾿Ισκαριώτου. 27 καὶ μετὰ 17d ψωμίον; τότε" εἰσῆλθεν 


4 > “Ὁ A a a , ’ 
αὐτῳ“ Ιησους O ποιεις ποίησον ταχιον. 


3 39. A ε A 3 , Φ 
εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. “λέγει our 
“ S31 ὃ Ν ¥ A 3 7 9 δ ,» > > A ‘ δ 
28 τοῦτο d€' οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων “ πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ" 29 τινὲς γὰρ 
250 3 Ν ἃ ’ » 3 ὃ ν ’ 9 “}1"» “~ 9 ld 
ἐδόκουν, ἐπεὶ TO γλωσσόκομον εἶχεν Ἰούδας, ort λέγει αὐτῷ ᾿ Ιησοὺς Ayopacov 


4 , ¥ 3 ᾿ν ε ’ a 
ων χρέιαν έχομέεν εις ΤῊΡ cOpTyV;, ἢ 


18' Cod. + γὰρ (cum NAc Pesh.). 185 3 per’ ἐμοῦ (Cum NA Dabd etc.). 21'+0 
Κύριος ἡμῶν. ἘΔ 23. + δὲ (cum NA Ὁ ἂς ἃ Pesh.). 237 OM. αὐτοῦ. ἘΔ 233 - Κυρίου. ἘΔ 
234 + Κύριος. Δ 24' + καὶ (cum e). 247 om. οὖν (cum ce Pesh. 5υτ." 65). 245-5 πυθέσθαι 
αὐτοῦ (cf. SA Dacd Pesh. syr.¥*). 24° om. Εἰπὲ (cum A Dcd Pesh. syr.v*t). 245 om. τίς 
ἐστιν (cum syr.ve). 25! ὁ μαθητὴς (cum Pesh. syr.v*-), 2570m. οὕτως (cum NA Dade Pesh. 
syr. vet), 25° + Κυρίου. ἜΣ 26! + Κύριος. Δ 267 + καὶ λέγει αὐτῷ (cf. δὲ Dd Pesh.). 
26° + καὶ (cum A D bce Pesh. syr.ve-). 26‘ om. οὖν (cum A D bce Pesh. syr.ve-). 26° om. 
λαμβάνει (cum NA Dabcde Pesh. syr.vt). 27} τὸν ἄρτον (cum Pesh. syr.¥*:). 27° om. 
τότε (CUM δὲ Ὁ 4 Ὁ ς ἃ 5.1.) ). 27° + καὶ (cum Dde Pesh.). 274 om. οὖν (cum Dade Pesh. 
syr.vet), 275 +6 Κύριος ἡμῶν. Δ 28! om, δὲ. ἘΆ 283 + per αὐτοῦ. ἘΣ 29' + ὁ Κύριος. ἘΔ 
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Climacus 717. 


JOHN XV. 195—XVI. 95. 


f. 35b 
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*_* Cf, Lectionary, pp. 24, 186, 187. 
t—7T idem, pp. 54, 55, 187. 


f. 35a 
=> anh. dius + 


AANA 3 ols 
cam 2 : ants 20 
Ws oan 

τ ΟΞ hinds 
-Ξοὸ sax δὼλν 
«τό οἷ (5 
Saw αϑλὰ ,\ 

saant cask 
αδλ-ο Uo 
-ϑιονώ olla 
ote Lanka 
emias aia let 21 


ei aH 


pan ΔΑΝ Δ, ans 


aa) μλ5 hs 
tuts giz 
dubeta κὰλ alec 22 
am dilsno 
am <\ <\aw 
sams 
«οὐν ae ae 


wi ΟΝ 


JOHN XV. 19°—XVI. 93. 


b 32.8 5» ’ ec a 9 A , 5 δ “ a ¢ A e , 
19° ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 
, A , ινν 4 ea ’ ¥ 5 7 , A 
20 μνημονεύετε τοῦ λόγου ov ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Οὐκ ἔστιν δοῦλος μείζων τοῦ 
’ 9 “A > s WN 302 x e “A ὃ ’ ᾿ 1 9 Q , > 4 
κυρίου αὐτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς duwovow’ ' εἰ τὸν λόγον μον ἐτήρησαν, 
ζω ~ “ 
καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. 21 ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς ὑμᾶς διὰ 
ΝΌΟΝ , 9 > ¥ \ , 4 3 “4 θ Ν aN aX 
TO ὄνομά μου, OTL οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντά με. 22 εἰ μὴ ἦλθον Kat ἐλάλησα 
3 “~ ~ ‘ ἴω € 4 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν᾽ νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁμαρτίας 
> A “~ “~ Ν a 
αὐτῶν. 23 ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν Πατέρα pov μισεῖ. 24 εἰ Ta ἔργα μὴ ἐποίησα 
9 > w~ A 9 \ ¥ 9 ,’ ς ’ 3 ¥ . A δὲ A e ’ὕ 
ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν᾽ νῦν δὲ καὶ ἑωρα- 
tJ A 
κασιν Kat! μεμισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν Πατέρα pov*. 25 ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῇ 
ε ’ ε 9 “ 4 9 ~ , 9 > ’ ᾽ ὃ rd 9 ] 
ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν γεγραμμένος ὅτι Eplonoay pe δωρεάν. 26 Ὅταν 
>A ε , a 2 AN , ε A Ν a , Ν “ a 
ἔλθῃ ὁ Παράκλητος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρός, τὸ Πνεῦμα τῆς 
~ “A “ Ν 
ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" 27 Kal 
ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστε. XVI.1 Ταῦτα λελάληκα 
“ 9 aA ἴω 
ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε. 2 ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται 
9 ν A ε 3 , e A , , “A [οὶ Ν 
ὥρα ἵνα πᾶς 6 ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ. 3 καὶ 
~ v4 ] 4 > 4 ‘ 4 90." 3 , 3 \j ~ 
ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα οὐδὲ ἐμέ. 4 adda! ταῦτα 
λελάληκα ὑμῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα αὐτῶν; μνημονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ 
4 ε A »“ δὲ ce 8 9 3 “A 3 εκ σ 9 ε ~ ¥ Ὁ 
εἶπον ὑμῖν. ταῦὔῦτα δὲ ὑμῖν" ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ἥμην. 5 νὺν 
. ¢ 4 Ν δ ’ 4 Ν 3 Ν 3 ε “ > A a ie ’ 
δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με Ποῦ ὑπάγεις; 
3 3 "4 ων 4 ca e ’ 4 ε ἴω ‘N ? 
6 ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν THY καρδίαν. 
7 ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, ἱ συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω". ἐὰν 
N Ἁ > NG ε , 3 \ » θ Ν e a 9N de θῶ 
γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράκλητος οὐ μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς: ἐὰν δὲ πορευθώ, 
4 9 Ἁ Ἁ ε ἴω. Q 9 ΝΥ 4 ~ 4 ᾽ Q , A 
πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 8 καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον περι 
ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως" 9 περὶ ἁμαρτίας pev! 


XV. 20! Cod. + καὶ. ἘΔ 24) Om. καὶ. ἘΔ 247 om. pov (cum Lec. syr.). 26! + δὲ 
(cum NA Dd Pesh. syr.v*t-). XVI. 3! + ὑμῖν (cum δὲ Ὁ bcd). 4' om. ἀλλὰ (cum Dabcde 
Pesh. syr.vet). 4° om. αὐτών (cum δὲ Dade syr. vet). 4° om. ὑμῖν (cum Lec. syr.). 


7'— om. συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἘΔ g' om. μὲν (cum Pesh. Lec. syr.). 
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Climacus I, 


AcTs XIX. 31>—XX. 1. 
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Acts XIX, 31>—XX. 1. 


b 9 “Ὁ ’ ’ ᾿ > AN ’ A ὃ ~ ς A > ‘ 
31° αὐτῷ φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἑαντὸν εἰς τὸ 
θέατρον. 32 ἄλλοι μὲν οὖν Ἰάλλο ti! ἔκραζον᾽ ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία συνκεχυμένη, 
Ἁ e 4 2 > "ὃ ’ 9 20 9 δὲ ~ ] 
καὶ ot πλείους * οὐκ ἤδεισαν Tivos ἕνεκα συνεληλύθεισαν. 33 ἐκ δὲ TOV ὄχλον 
συνεβίβασαν ᾿Αλέξανδρον, προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων: ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
Spos κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ. 44 ἐπιγνόντες δὲ 
4 9 “ἢ 9 “Q > ’ a? > 4 € > A 9 ᾽ 4 
ὅτι ‘lovdatds ἐστιν, φωνὴ ἐγένετο pia ἐκ πάντων, ws ἐπὶ ὥρας δύο κράζοντες 
Μεγάλη ἡ Αρτεμις ᾿Εφεσίων. 35 καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον ‘dyno! 
¥ ὃ 3 , ’, , 3 3 θ ’ a 9 ᾽ν 3 , , 
Ανὸρες ᾿Εφέσιοι, tis yap ἐστιν ἀνθρώπων ὃς οὐ γινώσκει τὴν ᾿Εφεσίων πόλιν 
νεωκόρον οὖσαν τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ διοπετοῦς2; 36 ἀναντιρρήτων 
οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν ἱ καὶ μηδὲν προπετὲς 
4 1 3 Ud ‘N 1 Ἁ ἐμ ὃ ’ 2 ¥ ε ’ ¥ 
πράσσειν. 37 nyayere γὰρ ' τοὺς avdpas τούτους “ οὔτε ἱεροσύλους οὔτε 
A ‘ \ ec «a 3 ‘ 4 ἢ , ‘ ε N 2 A 
βλασφημοῦντας τὴν θεὸν ἡμῶν. 38 εἰ μὲν οὖν' Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
τεχνῖται ἔχουσι πρός τινα λόγον, *ayopator ἄγονται καὶ ἀνθύπατοί εἰσιν, ἐγκα- 
λείτωσαν ἀλλήλοις. 39 εἶ δέ τι περαιτέρωϊ ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ 
3 λ θ » ΔῚ Ἁ 2 ὃ ’ 9 λ ~ θ ’ 3 Q A 
ἐπιλυθήσεται. 40 Kat! yap “ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως ὃ περὶ τῆς 
σήμερον, μηδενὸς αἰτίον ὑπάρχοντος, περὶ οὗ οὐ δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον 
περὶ τῆς συστροφῆς ταύτης. καὶ ταῦτα εἰπὼν “ἀπέλυσεν τὴν ἐκκλησίαν". 
XX. 1 Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον μεταπεμψάμενοςϊ ὁ Παῦλος τοὺς 
“ N 4 9 ’ 395, Ὁ ’ 9 [4 
μαθητὰς καὶ παρακαλέσας, ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν πορεύεσθαι εἰς Μακεδονίαν. 





XIX. 421--| Cod. ἄλλα τινὰ. ἘΔ 32° + αὐτῶν (cum Pesh.). 33) + τινὲς. A 


33° οὖν (cum A; cf. δ). 451 ἔφη αὐτοῖς. ἘΔ 357° θεᾶς (cum HL P). 36'—' om. καὶ 
μηδὲν προπετὲς πράσσειν. Δ 371 + ἐκεῖ (cum D). 37° + Twas. Ba 481 om. οὖν. ἘΔ 


387 ὑπάρχουσι βίβλοι- ΞΔΛῪΞῪὀο 30) περὶ ἑτέρων (cum NA Ὁ etc.). 40) ὅτι ἰδοὺ Δ᾽ 405 + τυχὸν. Δ 
405 + γενηθείσης. Δ 405 “ ἀπελύετο ἡ ἐκκλησία. -:᾽ιἠ XX. τ' καλέσας (cf. προσκαλεσάμενος ὮὉ ἃ P,). 
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Climacus IT. 


ACTS XX. 2—I4. 
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AcTs XX. 2—1I4. 


1 1 


2 διελθὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα ‘kai παρακαλέσας; αὐτοὺς λόγῳ πολλῴ ἦλθεν 
> ‘\ ε (ὃ ’, Ὶ ~ " ΄, 2 5 “A 05. Δ΄ ες ν"ν “- 
εἰς τὴν Ἑλλάδα, 3 ποιήσας τε μῆνας τρεῖς, γενομένης 5 ἐπιβουλῆς αὐτῷ ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμης τοῦ ὑποστρέφειν 
διὰ Μακεδονίας. 4 συνείπετο δὲ αὐτῷ Σώπατρος Πύρρου Βεροιαῖος, Θεσσα- 
λονικέων δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Σέκουνδος, καὶ Γάϊος Δερβαῖος καὶ Τιμόθεος, ᾿Ασιτανοὶ 
δὲ Τυχικὸς καὶ Tpddipos: 5 οὗτοι δὲ προελθόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι' 
6 ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλθομεν 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, Ἰὅπον διετρίψαμεν ἡμέρας ἑπτα,. 
3 Q “ ~ ~ 4 4 ε “A 4 » e ~ 
7 Ἔν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων συνηγμένων ἡμῶν κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος 
1 τὸν λόγον μέχρι 

,’ὕ 4 δὲ (ὃ ε Ν 3 “ ε 4 tet F 4 
μεσονυκτίου. ὃ ἦσαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ ἦμεν συνηγμένοι. 


’ > ei , > 4 “~ 3 , , , 
διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι TH ἐπαύριον, παρέτεινέν τε 


’ ,’ , 9 4 » 9. δ ~ , ’᾽ 

9 καθεζόμενος δέ τις νεανίας ὀνόματι Εὕτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος 
[-2 A , ἴω 4 > AN “A \ 4 A “~ "4 
ὕπνῳ βαθεῖ, διαλεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνον 
» 9 νν ~ 4 , Ν ν ’ Ν ἃ € ~ 
ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω καὶ ἤρθη νεκρός. 10 καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος 
3 ΄ 3 “A ‘\ Ν > ᾽ν θ “ θ 1 ε Ν ‘ 9 »“» 
ἐπέπεσεν αὐτῷ καὶ συνπεριλαβὼν εἶπεν Μὴ θορυβεῖσθε!" ἢ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 
9 > A 59 9 Ν Ν Ν ’ Ν ¥ \ , >7? 
ἐν αὐτῷ ἐστιν. 11 ἀναβὰς δὲ Kat κλάσας τὸν ἄρτον καὶ γευσάμενος, ἐφ 
e , ε λ , ¥ > “ἃ ν 1 LW adign A ¥ δὲ Ν τὸ 
ἱκανόν τε ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς, οὕτως! ἐξῆλθεν. 12 ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα 
w~ N 10 > 4 ι ~ δὲ ’ 1 > N Ν ~ 
ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν ov μετρίως. 13 Hpets δὲ προελθόντες, ἐπὶ τὸ πλοῖον 
3 , 2 AN Ν ¥ 3 “~ / 3 , Ν “ 9 
ἀνήχθημεν ἐπὶ τὴν Ασσον, ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν Παῦλον: οὕτως 
Ν , εχ 53. ἈΝ ’ ε \ 4 en 3 
γὰρ διατεταγμένος ἣν, μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. 14 ὡς δὲ συνέβαλλεν ἡμῖν εἰς 
Ἁ » > ‘4 > N ¥ > 4 
τὴν Ασσον, ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν ets Μιτυλήνην. 


21-1} Cod. om. καὶ παρακαλέσας. δ᾽ 4} + ἐκεῖ (cum Pesh.). 37+6e(cf. Dd). 6'— om. ὅπου 
διετρίψαμεν ἡμέρας ἑπτα. wh 71 om. τε. ἜΔ 10! φοβεῖσθε. ἜΆ 11! τότε. ἜΣ 13! προσελθόντες 
(cum A E,P,). 14’ Μελιτίνη (cum Cod. A vers. Copt.). 
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Acts XXI. 3"-- 435, 


b A 4 “ 4 9 Ν > 9 9 a, 9 a N 
3° τὴν Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, Kat 
a 9 ’ ὃ 3 “Ὁ Ν Ν “Ὁ 4 9 ’ Ων ’ 
κατήλθομεν εἰς Τύρον᾽ ἐκεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον ἣν ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. 
-“.Ρ 9 = 
4 ἀνευρόντες δὲ τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν avtouv! ἡμέρας ἑπτά" οἵτινες Tw 
~ A 
Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ Πνεύματος μὴ ἐπιβαίνειν eis Ἱεροσόλυμα. 5 ὅτε δὲ 
9 ’ 9 ’ e ~ Ν ε , > Ao > ’ θ ’ Ὶ € “" 
ἐγένετο ἐξαρτίσαι ἡμᾶς τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα προπεμπόντων ἡμᾶς 
~ s A 
πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ 
Ν 3 “ ὔ 9 a 3 ’ N 9 ‘4 > Ν 
τὸν αἰγιαλὸν προσευξάμενοι 6 ἀπησπασάμεθα ἀλλήλους, καὶ ἐνέβημεν ets τὸ 
a 2 A Loe 3 . ¥ ε a δ \ A , 
πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια. 7 Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες 
> ON , ,ὕ 9 “ ‘ 3 , Α 9 ᾿ 
ἀπὸ Τύρου κατηντήσαμεν εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς 
3 , ε 4 4 3 3 ν᾽" gy Ν 3 , 3 4 ¥ 3 
ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν παρ᾽ αὐτοῖς. 8 τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθομεν εἰς 
~ ~ ¥ 
Καισαρίαν, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ OVTOS 
“ ΜᾺ φ ’ 
ἐκ τῶν ἑπτά, ἐμείναμεν Tap αὐτῷ: 9 τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες τέσσαρες 
θέ ’ > 4 de 1 € v ’ λθ 4 
παρθένοι προφητεύουσαι. 10 ᾿Επιμενόντων δὲ ἡμέρας πλείους κατῆλθέν τις 
9 \ ~ > ’ 4 3 4 y Ἁ 3 Ν Ν ε ~ \ 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι “AyaBos, 11 καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ 
¥ \ , “ ’ ὃ , ε a 1 \ ὃ Ν ‘\ “ 1 Φ 
ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας ἑαυτοῦ 'τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας" εἶπεν 
ww 4 9 
Τάδε: λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον Tov ἄνδρα ov ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη οὕτως 
δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. 
ζω A “A A Ν 
12 ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ 
ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς ‘Iepovoadnp. 131 τότε ἀπεκρίθη ὁ Παῦλος " Τί ποιεῖτε 
λ ’ Ν θ , , ‘ δί > A \ 3 , 5 An AG 
κλαίοντες Kat συνθρύπτοντές μον THY καρδίαν ; ἐγὼ yap ov μόνον δεθῆναι adda 
ν > ~ “"- A ’, 
καὶ ἀποθανεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου“ 
9 ΄ Ἁ 4 Ν 
Ιησοῦ. 14 μὴ πειθομένου δὲ 





4' Cod. παρ᾽ αὐτοῖς (cf. A E, d). 5) πεμπόντων. ἘΔ 10! + ἐκεῖ, ἘΔ 11 τὰς χεῖρας 
καὶ τοὺς πόδας (cum A). 11 Οὕτως (cum Pesh.). 131 Ὁ «ala 132 καὶ εἶπεν (cum NA Εν) 
13° om. Κυρίου. ἘΔ 
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ACTS XXIV. 25—XXV. 9. 
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AcTs XXIV. 25—XXV. 9. 


’ A 9 ω Ἁ ’ \ 59 ’ ἃ ~ a 
25 διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης Kal ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίματος 
τοῦ μέλλοντος ἔμφοβος γενόμενος ὁ Φηλιξ ἀπεκρίθη Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, 
] Ν δὲ δ , , : ν LS ny? σ , 
καιρὸν δὲ μεταλαβὼν μετακαλέσομαί oe’ 26 aya καὶ ἐλπίζων ὁτι χρήματα 
δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλον᾽ διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος 
ὡμίλει αὐτῷ. 27 Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβεν διάδοχον 6 Φηλιξ Πόρκιον' 
Φῆστον': θέλων τε χάριτα καταθέσθαι τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὁ Φῆλιξ κατέλιπε τὸν 
A , κι 3 9 \ aA 9 , \ A e ? 
Παῦλον δεδεμένον. XXV. 1 Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείῳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
3 4 3 ε 4 > N 4 > ’ ’ Ὶ 3 ~ ε 9 ~ ‘ 
ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρίας, 2 ἐνεφάνισάν te! αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς Kal 
οἱ πρῶτοι τῶν ᾿Ιουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν 3 αἰτούμενοι 
χάριν κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως μεταπέμψηται αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦν- 
3 ~ 9. AN N N 500 e N 4 A 9 ’ ] “A A 
τες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 4 ὁ μὲν οὖν Dyotos ἀπεκρίθη | τηρεῖσθαι 
τὸν Παῦλον εἰς Καισαρίαν, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι: 5 Οἱ 
> 2 e a , 5 Ν , ¥] 4 9 2 a 3 5 \ » 
οὖν ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ ovvearaBavtes, ev! τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ aromor, 
, > “"ς ’ δὲ 9 > igh ε ’ 9 4 > ‘N a 
κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 6 Διατρίψας O€ ἐν αὑτοις ἡμέρας οὐ πλείους ὀκτὼ ἢ 
δέκα, καταβὰς εἰς Καισαρίαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσεν 
τὸν Παῦλον ἀχθῆναι. 7 παραγενομένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν οἱ ἀπὸ 
ε ’ ’ 3 ~ Ν N 4 > ’ 
Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες ᾿Ιουδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιώματα κατα- 
, 12 ὁ 9 ¥ 9 5 aA A , 9 , 9 ¥ 9 
φέροντες, 2a οὐκ ἴσχνον ἀποδεῖξαι, 8 τοῦ Παύλον ἀπολογουμένου ὅτι Οὔτε εἰς 
τὸν νόμον τῶν ᾿Ιουδαίων οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς Καίσαρά τι ἥμαρτον. 
9 ὁ ῷῆστος δὲ θέλων 


XXIV. 25! Cod. + σήμερον. Δ 27) Πόρθιον. ea XXV. 2? δὲ (cum EH L etc.). 
41} om. αἰτούμενοι. Eh 4) + καὶ εἶπεν. ἘΣ 5! καὶ. ἘΔ 7) λέγοντες. ἜΣ 73 + κατ᾽ αὐτοῦ (cf. P,). 
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Climacus 77. 


ACTS XXV. gh—109. 
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Acts XXV. 9'—19. 


σε 9 ~ > 
g> τοῖς Ιουδαίοις χάριν καταθέσθαι, ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπεν Θέλεις 
σι ~ A > ᾿ 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων κριθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ; 10 εἶπεν δὲ ὁ 
“~ ~ ~”~ rd , 
Παῦλος: ‘Eoras ἐπὶ τοῦ βήματος Καίσαρός εἰμι, οὗ pe δεῖ κρίνεσθαι. “lovdatous 
50 Ν 207 € δ ‘ , 9 , 9 ν ] 4. 9 "δ A Q 
οὐδὲν ἠδίκηκα, ὡς Kal σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. I1 εἰ pev! οὖν" ἀδικῶ Kat 
“~ ~ a 
ἄξιον θανάτου πέπραχά τι, ov παραιτοῦμαι TO ἀποθανεῖν" εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν 
οὗτοι κατηγοροῦσίν μου, οὐδείς με δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι: Καίσαρα ἐπι- 
~ ~ ~ ’ 
καλοῦμαι. 12 1 τότε ὁ Φῆστος συνλαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου" ἀπεκρίθη 
Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 13 Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων 
τινῶν ᾿Αγρίππας ὁ βασιλεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισαρίαν ἀσπα- 
σάμενοι τὸν Φῆστον. 14 ὡς δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, 6 Φῆστος τῷ 
~ > 4 Ν Ν Ν “ ᾽ 9 4 ’ 3 , 
βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον λέγων ᾿Ανήρ τίς ἐστιν καταλελειμμένος 
ς Q 2 7 Ἀ ea ’ὔ 9 ε ’ 9 ’ ε 
ὑπὸ Φήλικος δέσμιος, 15 περὶ οὗ γενομένου μου εἰς Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν oi 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ‘lovdaiwy, αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ καταδίκην" 
ε 
16 πρὸς ods ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις χαρίζεσθαΐ τινα ἄνθρωπον 
πρὶν ἢ ὁ κατηγορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον τε 
ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 17 συνελθόντων οὖν ἐνθάδε ἀναβολὴν 
~ A a “ ~ ~ 
μηδεμίαν ποιησάμενος 1 τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλευσα ἀχθῆναι 
τὸν ἄνδρα᾿ 18 περὶ οὗ σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν ἐγὼ 
ὑπενόουν πονηρῶν, 19 ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον 


Ν 9 Ν Ν , 
Pos QuTOV Και Tepe 


11) Cod. δὲ. ἘΔ 11° om. οὖν (cum cod. Lat. 40). 12) + καὶ. ἘΔ 127 συμβούλου 
(cum 418). 17) + ἀλλα. ἘΔ 
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Climacus LT, 


AcTS XXV. 19°—XXVI. 1. 
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AcTS XXV. 19°—XXVI. τ. 


19° twos Ιησοῦ τεθνηκότος;, ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῆν. 20 ἀπορούμενος 
δὲ 3 Ν Ν ‘ ’ ’ » 1 3 ’ ’ θ 3 ε ζά 
ὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτων ζήτησιν ἔλεγον .1 εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἰς Ἱεροσόλυμα 
3 “" ’ Ν , “A δὲ ’ 3 , An 
κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. 21 τοῦ d€ Παύλον ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆηναι 
> \ > NY “ A ὃ ’ 12 2 A 9. AN ν 4 
avtov εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, ' ἐκέλευσα * τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως ov 
ἀναπέμψω αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. 22 ᾿Αγρίππας ' δὲ πρὸς τὸν Φῆστον ‘EBov- 
N “ ‘ “~ ~ “~ 
λόμην καὶ αὐτὸς Tov ἀνθρώπου 2 ἀκοῦσαι. Αὔριον, φησίν, ἀκούσῃ αὐτοῦ. 23 Ty 
Φ 3 , 3 , “ς΄ 3 , Ν A , \ A ’ 
οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας 
Α 3 4 1 > \ > 4 a ’ δ 2 3 ὃ 4 ~ 3 
καὶ εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις καὶ 2 ἀνδράσιν τοῖς κατ 
ἐξοχὴν τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστον ἤχθη ὁ TlavAos. 24 καί 
€ A ἴω A 
φησιν ὁ Φῆστος! ᾿Αγρίππα βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, 
θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων ἐνέτυχόν μοι ἔν τε 
ε ~ A . ἴω 
Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, βοῶντες μὴ δεῖν αὐτὸν ζῆν μηκέτ. 25 ἐγὼ δὲ! 
λ 4 δὲ ν > N 4, ’ 9 “- Ν ’ 9 
κατελαβόμην μηδὲν ἄξιον αὐτὸν θανάτου πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικα- 
, δ ‘ ¥ , ‘ e 9 , , a 
λεσαμένον tov Σεβαστὸν ἔκρινα πέμπειν. 26 περὶ ov ἀσφαλές τι γράψαι τῳ 
, 3 ¥ : δ \ , 28 272? © A \ , ΕΣ a a 
κυρίῳ οὐκ ἔχω᾽ διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεὺ 
9 ’ σ A A 
Αγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης σχῶ Ti γράψω: 27 ἄλογον 
γάρ μοι δοκεῖ πέμποντα δέσμιον μὴ καὶ τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας onpavat. 
> ’ \ ~ . “A 
XXVI. 1 ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς tov Παῦλον ἔφη ᾿Επιτρέπεταί σοι ὑπὲρ σεαντοῦ 


λέγειν. ᾿' τότε ὁ Παῦλος 


XXV. 19' Cod. om. τεθνηκότος. ea 20! + αὐτῷ. ἘΔ 21' + καὶ ἐγὼ. ἘΔ 21° εἶπον. ἜΣ 
22} + ἔφη (cum C E, P,) 227 + Tovrov.@& 23) + εἰσελθόντος. ἘΔ 23° +ouv.ea 241“: ame- 


κρίθη ὁ Φῆστος καὶ εἶπεν. Bd 251 + ἠκρίβωσα καὶ. "ἘΔ XXVI. 11+ καὶ. ἘΔ 
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ACTS XXVI. 23°5—XXVII. 3. 
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AcTs XXVI. 23°5—XXVII. 3. 


23° τῷ Te λαῷ Kal τοῖς ἔθνεσιν. 24 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένον ὁ 
Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ φησιν Μαίνῃ, ! Παῦλε: τὰ πολλά σε γράμματα εἰς 
μανίαν περιτρέπει. 25 ὁ δὲ Παῦλος Οὐ μαίνομαι, φησίν, κράτιστε Φῆστε, 
ἀλλὰ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης, ῥήματα ἀποφθέγγομαι. 26 ἐπίσταται γὰρ 
περὶ τούτων ὁ βασιλεύς, πρὸς ὃν καὶ παρρησιαζόμενος λαλῶ" λανθάνειν γὰρ 
αὐτὸν τούτων οὐ πείθομαι οὐθέν: οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο. 
27 πιστεύεις, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις; οἶδα ὅτι πιστεύεις. 28 ὁ 
δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον! “Ev ὀλίγῳ pe πείθεις Χριστιανὸν ποιῆσαι. 
29 ὁ δὲ Παῦλος  Εὐξαίμην ἂν τῷ Θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν μεγάλῳ οὐ μόνον 

A > Ν QA ’ “ 3 ’ la 2 ’ 4 ’ ε ~ 
σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντάς μου" σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος 
\ 3 ’ > ‘ ~ 5 ”~ 4 1 3 , € Ἁ Ἁ 
καὶ ἐγώ εἰμι, παρεκτὸς τών δεσμῶν τούτων. 301 ᾿Ανέστη τε ὁ βασιλεὺς καὶ 
ὁ ἡγεμὼν ἥ τε Βερνίκη καὶ οἱ συνκαθήμενοι αὐτοῖς, 31 καὶ ἀναχωρήσαντες 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ὅτι Οὐδὲν θανάτου 7 δεσμῶν ἄξιον πράσσει! 
ὁ ἄνθρωπος οὗτος. 32 ᾿Αγρίππας δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη ᾿Απολελύσθαι ἐδύνατο 
ὁ ἄνθρωπος οὗτος εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσχαραυ XXVIII. 1 Ὡς δὲ ἐκρίθη 
~ 3 ~ € ”~ > Ἁ 3 ’ 4 ’᾽ ~ 4 
τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς eis τὴν ᾿Ιταλίαν, παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας 
ε , a ε a 3 4 3 ’ ’ ~ 9 Ud 
ἑτέρους δεσμώτας ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι ᾿Ιουλίῳ σπείρης Σεβαστῆς. 2 ἐπιβάντες 
A 4 > “~ 4 ~ > Ν Ν Ν 9 ,’ ’ 3 ’ 
δὲ πλοίῳ ᾿Αδραμυττηνῷ μέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους ανὴχ- 


θημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν ᾿Αριστάρχον Μακεδόνος Θεσσαλονικέως" 3 τῇ τε ἑτέρᾳ 


24' Cod. + ov. wa 247 βιβλία. τεῷ 251 ἐλευθερίας. Δ 26) om. καὶ (cum Β ἢ 25). 
281 + ἔφη (cum Ἐς Ρ, ἢ). 29! + εἶπεν (cum P,h). 29? OM. pov. ἊΔ 30! + Kai τότε. ἘΔ 
31) αἴτιος. ἘΔ XXVII. 1ἴ ἐμέλλομεν. :τλ 
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Climacus 77 


ACTS XXVII. 3>—13. 
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Acts XXVII. 3>—13. 


3° κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, φιλανθρώπως τε ὁ Ἰούλιος τῴ Παύλῳ χρη- 
σάμενος ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντι “ἐπιμελείας τυχεῖν". 4 κἀκεῖθεν 
3 , ε 4 1 Ν ’ ὃ ‘ N ‘ > » 3 ’ 
ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν'ὶ τὴν Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, 
5 176 τε πέλαγος τὸ Kata! τὴν Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλθαμεν 
εἰς Μύρρα τῆς Λυκίας. 6 Κἀκεῖ εὑρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον ᾿Αλεξανδρινὸν 
πλέον εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς avTd. 7 ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις 
βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς 
~ 9 ld ε ’ “ 4 Ν ’ 1 4 
τοῦ ἀνέμον, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ Yarpwrnv', 8 μόλις τε παρα- 
λεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τόπον τινὰ καλούμενον Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς 
ἦν πόλις Aacaia!, 9g Ἱκανοῦ δὲ χρόνον διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς 
τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν Νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρήνει ὁ Παῦλος 
10 λέγων αὐτοῖς “Avdpes, θεωρῶ ὅτι pera) ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὐ μόνον 
τοῦ φορτίου καὶ" τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι 
δ λ “ ε δὲ ε ’ Ἅ B , \ A λ , αλλ 
τὸν πλοῦν. 11 ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ «καὶ T@ ναυκλήρῳ μᾶλλον 
ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλον λεγομένοις. 12 ἀνευθέτον δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρ- 
A 4 ] e 4 2 Ὗ Ἁ 9 ~ 3 10 ν 
χοντος πρὸς παραχειμασίαν * οἱ πλείονες * ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἰ 
πως δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης 
βλέποντα ᾿ κατὰ λίβα καὶ κατὰ χῶρον. 13 Ὑποπνεύσαντος δὲ νότον δόξαντες 


τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες ἄσσον' παρελέγοντο 


41 Cod. ἀνθρώπους αὐτοῦ. ἘΔ 45. 3 κατ᾽ ἰδίαν κατοικεῖν. ἘΔ 4) παρήλθομεν. τ 
51-ἰ| καὶ τὴν διάβασιν τῆς γῆς. Δ 7) Σαλαμίνη (cum cop. arm.). 8! ᾿ΑλαΐσῆΊσα (cum A). 
10! + πολλῆς (cum ἢ). 107 om. καὶ (cum Pesh.). 12) + ἐκεῖ, ἘΔ 12° + αὐτῶν (cf. Pesh.). 


12° + ἐκεῖ. Ba 125 “ μεταξὺ τὴν δύσιν καὶ τὴν ἀνατολήν. Ba 13' Ασσον. Δ 
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Climacus 77. 


ACTS XXVII. 14—27. 
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Acts XXVII. 14—27. 


τὴν Κρήτην. 14 per’ ov πολὺ δὲ ἔβαλεν ἵ κατ᾽ αὐτῆς! ἄνεμος τυφωνικὸς 6 
’ 3 ’ 4 Ν ΝᾺ ’, Ἁ Ἁ ’ 
καλούμενος Εὐρακύλων: 15 συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυναμένου 
9 “A ~ 3 *# 9 δό 1 2 4 A 4 , e 4 
ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες | ἐφερόμεθα. 16 νησίον δέ τι ὑποδραμόντες 
a ~ > 4 4 “Ὁ , ~ ’ a 
καλούμενον Κλαῦδα ἰσχύσαμεν μόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, 17 ἣν 
yy ] 4, 3 “A 1 € ’ Ν λ ~ ’ ’ A 3 “ 9 
ἄραντες 1 βοηθείαις ἐχρῶντο', ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον: φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν 
’ 9 lA 4, Ν ~ 9 3 , ~ A 
Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες TO σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. 18 σφοδρῶς δὲ 
χειμαζομένων ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν' ἐποιοῦντο, 19 καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες 
Ὶ N Ἁ 1 “~ 4 ¥ ‘4 δὲ ε , ’ ¥ Φ [ἀ 
τὴν σκευὴν! τοῦ πλοίον ἔριψαν. 20 μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγον ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο 
ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. 21 Πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης τότε 
Ν ε “ 3 ’ 5 A ¥ , . » , , 
σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν Ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς 
μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν 
’ 1 Ἁ Ἀ ω ἰδὲ ε “A Ni ~ 9 λὴ Ν ~ >) id 
ζημίαν ', 22 καὶ Ta νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν: ἀποβολὴ yap ψυχῆς οὐδεμία 
ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίουν͵. 23 παρέστη γάρ μοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ 
Θεοῦ οὗ εἰμι, ᾧ καὶ λατρεύω, ἄγγελος 24 λέγων Μὴ φοβοῦ, Παῦλε: Καίσαρί 
σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχάρισταΐ σοι ὁ Θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ 
~ “ > “Ὁ ¥ ὦ a Ν ~ ~ g 9 » 3 ἃ 
σοῦ. 25 διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες πιστεύω γὰρ τῷ Θεῷ ὅτι οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν 
τρόπον λελάληταί μοι. 26 εἰς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 27 Ὥς δὲ 
τεσσαρεσκαιδεκάτη vot! ἐγένετο διαφερομένων 


141. 1 Cod. καθ᾽ ἡμῶν (cum Pesh.). 15΄ + οὕτως. ἘΔ 17} ἐνέφραξαν 172 + μέσην. ἘΔ 
18! + εἰς τὴν θάλασσαν. wa 190} τὰς σκευὰς (cum Pesh.). 21' + ταύτην. ἜΔ 24} + μοι 
(cum Pesh.). 27) + ἡμῖν. "ἘΔ 


wale thal 
«. 3.93 mrs 
Σ Wuax wan 
 <om mor 


οἵδ, a —Aaws 


2 


102 


Climacus TT. 


ROMANS IV. 17—V. 4. 
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ROMANS IV. 17—V. 4. 


17 καθὼς γέγραπται ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε, κατέναντι ov 
ἐπίστευσεν Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς 
»” : a > 9 , > > 9 , >» > \ , 2 8 , 
ὄντα 18 ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς TO γενέσθαι αὐτὸν πατέρα 

“ 9 ~ A Ἁ b 4 9 » “ , “ “ 
πολλῶν ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου I9 καὶ μὴ 
ἀσθενήσας τῇ πίστει | κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σώμα νενεκρωμένον, ἑκατονταέτης 

Qe 7 δ ‘ , a , , ᾿ > Se δ ’ ’ 
Tou" ὑπάρχων, Kal τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάρρας" 20 εἰς δὲ THY ἐπαγγελίαν 
τοῦ Θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλὰ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν 

~~ Θ ΄ᾳ, Q λ θ Ἁ 9 a 9 ra λ Ὶ ὃ , 9 A ~ 
τῷ Θεῷ 21 καὶ πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται | δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι. 
22 διὸ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 23 Οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾿ αὐτὸν 
a 9 \ Q 3 A . Ἂς 
μόνον ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ, 24 ἀλλὰ καὶ du ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς 

΄ 5. \ ‘ > » 3 A δ , € a 1 2? A a 
πιστεύουσιν ἐπὶ Tov ἐγείραντα ᾿Ιησοῦν τὸν Κύριον nuav! ἐκ νεκρῶν, 25 ὃς 

, A Ἁ ΄ € ~ \ > UA ‘ Ν 4 € ~ 
παρεδόθη διὰ Ta παραπτώματα ἡμῶν Kat ἠγέρθη διὰ τὴν Sixaiwow ἡμῶν. 

μὰ , “A 

V. 1 Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ 
ἴω A ~~ A A“ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 2 du οὗ καὶ THY προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν 1 τῇ 
, 3 Ν ’ 3 Ὁ ¢ , Ν , > 3 9 , a 

πίστει εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ἢ ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ. 3 οὐ μόνον δέξ, ἀλλὰ καὶ καυνχώμεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες 


ὅτι ἡ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, 4 ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν, 





1g! Cod. + ἀλλά. τελ 1g? om. που (cum Pesh.). 21' + αὐτῷ (cum Pesh.). 24) + τὸν 
Χριστὸν (cum Pesh.). V. 2) + νῦν. λ 3! om. μόνον (cum Stud. Sin. VI.). 22 οὖν. Δ 
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Clamacus 77. 


ROMANS V. 4>—158. 
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ROMANS V. 4°—152. 


4° ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα: 5 ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, OTL ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ ἐκκέχνται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ᾿Αγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. 


- 


Koes Nagar ae τι τ’ τη ET EE ay! Tok Nees harris 
1 ¥ Ν 1 Ν 4 e ~ 9 ~ » Α “ € Ν 9 ~ 9 id 
6 Ἰέτι yap! Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέ. 
a “\ έ a 3 ἊΝ ε , Ὡ a 9 ~ a 
θανεν. 7 μόλις yap ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται: ὑπὲρ yap τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις 
\] “~ 9 “ ? δὲ Ἁ ε ~ 9 ’ 3 ε ~ ε Ν 9 
καὶ! τολμᾷ ἀποθανεῖν - ὃ συνίστησιν δὲ THY ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ Θεὸς ὅτι 
“~ ~ “A “ > ΄“ 
ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. 9 πολλῷ οὖν μᾶλλον 
ὃ θέ Uv ἐν τῷ αἵ ὑτοῦ θησόμεθα δι’ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργὴ 
ικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόμ ἧς ὀργῆς. 
10 εἰ yap! ἐχθροὶ dures? κατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Ὑἱοῦ αὐτοῦ, 
πολλῷ μᾶλλον > καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ" I1 οὐ μόνον del, 
ἀλλὰ καὶ καυχώμενοιξ ἐν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ 
οὗ vuv® τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 12 Διὰ τοῦτο ὥσπερ Su ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ 
e a 3 Ν ’ > ἴω ‘\ Ν ΄“) ε , € Ud Ἁ σ 
ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, καὶ οὕτως 
A 4 9 » 
εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες Nuaptrov' 13 ἄχρι 
‘ 4 ε , 4 3 ’ ε ΄ δ 3 3 a , »* , is 
yap νόμον ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ, ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμον 
14 ἀλλὰ ἐβασίλευσεν ὃ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωύσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ 
ε ’ > δ ~ e a ~ 4 > 4 4 > ’ ἰω 
ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδάμ, ὅς ἐστιν τύπος τοῦ 
N 
μέλλοντος. 15 ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὡς TO παράπτωμα, οὕτως καὶ 





6᾽- Cod. εἰ γὰρ (cf. Β εἴγε). 7' om, καὶ. ἘΔ 10! δὲ, ἘΔ 107 πάλαι. τ 
10° νῦν. ἜΔ II’ γὰρ. Δ 112 OM. καυχώμενοι. ἜΔ ττὖ om. νῦν. ἘΔ 
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Climacus 11. 


ROMANS VI. 145—VII. 2. 
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ROMANS VI. 145—VII. 2. 


b 3 Ν ε “N a ’ 4Φ ε ᾽ 9 9 9 A € “ 4 
14° ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. 15 Tt ovv; apaptnowper, oTt οὐκ ἐσμεν ὑπὸ νόμον 
9 Ν ε “ la Ν 4 ] 3 [ὃ 4 φ 4 ε “ 
ἀλλα ὑπὸ χάριν; μὴ γένοιτο“. 16 οὐκ oldaTe OTL W παριστάνετε EAUTOUS 
ὃ a > ε ’ ὃ “A ’ 3 Ὄ ε 4 ¥ ε ’᾽ 9 , 
ούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι ἁμαρτίας eis θάνατον 
h ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην; 17 χάρις δὲ τῷ Θεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, 
ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας ' eis ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς, 18 ἐλευθερωθέντες 
1 32 ν" ~ ε , 25 λ 4θ Ug ὃ ’ 3 ΄ , ὃ δ 
δὲ; ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. 19 ἀνθρώπινον λέγω διὰ 
“~ A ν ~ 
τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ yap' παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν 
δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ “εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν παραστή- 
σατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. 20 ὅτε γὰρ δοῦλοι 
wn = ἴω 
ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. 21 τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε 
4 45 4 “A 9 4 ιν Ν , 9 ’ ’ Q δὲ 
τότε; ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε:' τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος. 22 νυνὶ δὲ 
ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας δουλωθέντες! δὲ TH Θεῴ, ἔ 2 τὸ ὃν 
υθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας δουλωθέντεςϊ d€ τῷ Θεῴ, ἔχετε “ τὸν καρπ 
e ~ 9 ε 4 δ δὲ Ἁ 39.» Ν Ν 9 ’ ~ € 4 
ὑμών εἰς ἁγιασμόν, τὸ O€ τέλος ζωὴν αἰώνιον. 23 τὰ yap ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας 
θ , ἃ δὲ ᾽ὔ’ A Θ “A Ν 3. 9 ] 9 XxX w~ | ~ “- Κ a 
ἄνατος, TO δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος 'év Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. VII. τ Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, γινώσκουσιν γὰρ νόμον λαλῶ, ὅτι ὁ 
νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ; 2 ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ 
τῷ ζῶντι ἀνδρὶ" 


15) Cod. + ἡμῖν. Δ 17) + ὑμῶν. ἘΔ 18! οὖν (cum & C). 19] om. yap (cum Pesh.). 
1905“ om. eis τὴν ἀνομίαν (cum B Pesh.). 22' δουλοὶ γενόμενοι (cf. D, F, Latine Pesh.). 
225 + μάλλον. Δ 23, ἐν τῷ Κυρίῳ ἡμών Ἰησοῦ Χριστῷ. Δ VII. τ' ἀνδρὸς (cum Pesh.). 


2' + αὐτῆς (cum Pesh.). 
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ROMANS VII. 2>—11. 
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ROMANS VII. 2>—11. 


b δέδ ’ 1. oN de > θά ε 9 ’ Ω 4 9 Ν ~ 4 
2” δέδεται νόμῳ 1: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ“, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμον 
τοῦ ἀνδρός ἃ. 3 ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς ' μοιχαλὶς χρηματίσει ἐὰν γένηται 
9 ὃ Q ς» oN δὲ 9 θ rd e 9 V4 2 \ θέ 3 Ἀ 9 A “A ’ 3 ~ 
avopt ἑτέρῳ. ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ “, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου ὅ, τοῦ 
N > > A “ὃ , > 5 ee Se y 9 , ‘ 
μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ 4 ὥστε, ἀδελφοί pov, καὶ 
ὑμεῖς 1 ἐθανατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι 
A “A ~ 9 ων ἴω 
ὑμᾶς ἑτέρῳ, " τῷ ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντι, Wa καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. 5 ὅτε 
γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκί, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμον ἐνηρ- 
“A “~ ~ Ἁ ~ ~ 
γεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς TO καρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ: 6 νυνὶ δὲ 
»ᾳε 4Φ * 
κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμον, ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεθα, ὥστε δουλεύειν 
ἡμᾶς ἐν καινότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 7 Τί οὖν ἐροῦμεν; 
1 2 > Ν Ν ε 4 3 ¥y 3 A Ν 
- ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ 
\ 4 2 θ , 3 "ὃ 3 ‘ e , ¥ 3 > 
τε yap ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδειν εἰ μὴ ὃ νόμος ἔλεγεν Οὐκ ἐπι- 
, 3 ‘ 4 A ε ε , ‘ A 9 A , 
θυμήσεις. ὃ ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργάσατο 
ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν: χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρά. ο ἐγὼ δὲ ἔζων 
Ν , , ING , δὲ “Ὁ 3 λῃ ε ε , >. » 2 A δ 
χωρὶς νόμον ποτέ ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ 
9 Θ - ε 6 ε 9 \ ε 3 V4 9 > , 1] 
ἀπέθανον, 10 καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωήν, αὕτη εἰς θάνατον: τι ἡ 
Ν ε ’ 4 Ἁ ων δ 
γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ 


Ν 
ὁ νόμος ἁμαρτία; μὴ γένοιτο 


4 , 3 
νόμον: τὴν 





2' Cod. + αὐτοῦ. ἘΔ 2? + αὐτῆς (cum Pesh.). 2° + αὐτῆς (cum Pesh.). 3' + αὐτῆς (cum 
Pesh. ). 37+ αὐτῆς (cum Pesh.). 3° + αὐτοῦ (cf. cod. 17 + τοῦ ἀνδρός). 4' + οὕτως. Ba 
4° +7@ Κυρίῳ ἡμῶν. ea 7' + ὅτι (cum 17, 46, 48 etc.). 7° οὕτως. EA 7°—* de (F,G om. τε). 
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Climacus 7. 


ROMANS VIII. g>b—~212. 
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*¥—* Cf. Studia Sinaitica V1. p. 4. 
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ROMANS VIII. οὔ---215. 


9” Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ 10 εἰ δὲ Χριστὸς ἐν 
ε »Ὁ» \ . ~ Ν Ἁ έ 4 Ἁ Ἁ ~ N Ν 
ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν διὰ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιο- 
σύνην. τὶ εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ! ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν 
ε “~ ε 9 ’ 3 ~ 9 N 3 ~ 2 ’ Ἁ Ν δ a 
UW, ὁ ἐγείρας ἐκ νεκρῶν Χριστον ᾿Ιησοῦν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα 
ς a N ΄- 9 A 4 ~ a 4 ς ~ » > 9 ’ 
ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν. 12 Apa οὖν, ἀδελφοί, 
ὀφειλέται ἐσμέν, οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν. 13 εἰ γὰρ κατὰ σάρκα 
~ Ud 3 ’ὔ 3 N , ‘ ’ ~ 4 
ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσκειν. εἰ δὲ πνεύματι tas πράξεις τοῦ σώματος θανα- 
A , 9 δ , a Ἂν δ εν» 5» a 
toute, ζήσεσθε. 14 ὅσοι yap Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοί εἰσιν Θεοῦ. 
~ > ~ 
15 ov yap ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν eis φόβον, ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα 
υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζομεν ᾿Αββᾶ ὃ Πατήρ. 16 αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συνμαρτυρεῖ 
~ ΄΄ ~ Ἁ 
τῷ πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα Θεοῦ. 17 εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι᾽ 
~ ζω . 4 
κληρονόμοι μὲν Θεοῦ, συνκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ συνπάσχομεν ἵνα καὶ 
~ , ἈΝ 9 > ¥ Ν ,’ ΄ ~ aA 
συνδοξασθῶμεν. 18 Aoyilopat yap ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
Ἁ Ἁ 4 ’ 3 ~ > e “A € Ν 3 , 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι eis ἡμᾶς. 19 ἡ yap ἀποκαραδοκία 
τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκδέχεται. 20 τῇ γὰρ 
‘4 € ’ ς ’ 9 € ~ 9 A “ Ν ε ’ Ὶ 9.3 
ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποταάξαντα ', ἐφ 
3 (ὃ ὃ , \ 2 NX ε , 
ἐλπιὸι 21 διότι καὶ αὐτὴ ἢ κτίσις 


11’ (οά. - τὸν Χριστὸν (cum Pesh.). 112. 2 Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν (cum Pesh.; cf. C). 
15' + ἡμῶν (cum Pesh.). 201 + αὐτὴν (cum Pesh.). 
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Climacus IT. 
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Cf. Studia Sinattica VI. pp. 5, 6. 
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ROMANS IX. 30°—X. 9. 


30° διώκοντα δικαιοσύνην κατελαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ 
, > Ν δὲ ὃ ’ 4 5 4 9 4 1 3 ¥ 
πίστεως: 31 Ἰσραὴλ ὃε ὁὀιώκων νόμον ὀικαιοσύνης εἰς νόμον ἷ οὐκ ἔφθασεν. 


: 2. προσέκοψαν ὃ τῷ λίθῳ 


42 διὰ τί; ore! οὐκ ἐκ πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων 
τοῦ προσκόμματος, 33 καθὼς γέγραπται 

Ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, 

καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται. 

Ἄρχῃ Καφμαλαίοιυ, 

Χ 1 Αδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ δέησις ' πρὸς τὸν 
Θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν. 2 μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον Θεοῦ 
ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν: 3 ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, 
καὶ τὴν ἰδίαν 1 ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 
4 τέλος γὰρ νόμον Χριστὸς εἷς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 5 Μωῦσῆς 
γὰρ γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου 6 ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται 
ἐν αὐτῇ. 6 ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει Μὴ᾽ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν καταγαγεῖν: 7 7 
Τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. 
8 ἀλλὰ τί λέγει '; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σον καὶ ἐν τῇ 
καρδίᾳ σον" τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν. Q ὅτι ἐὰν 
ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου 'ἱΚύριον ᾿Ἰησοῦν', καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, 


31! Cod. + δικαιοσύνης (cum Pesh.). 32) δίοτι (cum Pesh.). 327 + τοῦ νόμου (cum D, 
Pesh.). 32° + yap (cum F, /atine Pesh.). X. 11+ μου (cum Pesh.). 31 + δικαιοσύνην 
(cum F,G Pesh, etc.) 8! + ἡ γραφή (cum D, F,). gi! ὅτι Κύριος Ἰησοῦς (cum B). 


H. S. ΝΠ. 15 
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Climacus 77. 


ROMANS XV. 11>°—21. 
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ROMANS XV. 11>—2I!. 


11° αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. 12 καὶ πάλιν Ἡσαΐας λέγει 
¥ e ep A 3 , 
Εσται ἡ ῥίζα tov Ἴεσσαΐί, 
καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" 
] 2? 9. A 79 9 κι 
ἐπ autw ἐθνη ἐλπιουσιν. 
ε A ’ A A ζω 
13 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης ‘ev τῷ 
’ 1 3 ‘ 4 eA 4 aA 9 ’ 9 , ’ ε ’, 
πιστεύειν', εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει Πνεύματος ᾿Αγίου. 
’ »’ 3 ’ A 9 Ν 3 Ν ‘ e ~ 9 ἃ > Ἁ 
14 Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί pov, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ 
μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, ! πεπληρωμένοι πάσης τῆς γνώσεως, δυνάμενοι καὶ 
3 ’ a ’ δὲ 4 c A 1 ,, Ἁ , € 3 
ἀλλήλους νουθετεῖν. 15 τολμηροτέρως δὲ ἔγραψα ὑμῖν ' ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπανα- 
μιμνήσκων ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 16 εἰς τὸ 
T. ? A 1 a 9 “ἢ 9 > A 7 ε ~ 2 ‘ > aN 
εἶναί με λειτουργὸν 1Xpiotov Ἰησοῦ “εἰς τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα" τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ὃ ἡγιασμένη ἐν 
, ε , v 4 \ , ς 1 a» Al 12 N \ 
Πνεύματι ᾿Αγίῳ. 17 ἔχω οὖν τὴν καύχησιν ἐν ᾿ Χριστῷ Ἰησοῦ τὰ" πρὸς τὸν 
, 3 δ , -~ Φ 3 , δὴ ὃ > » “ 
Θεὸν: 18 ov yap τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὗ κατειργάσατο Χριστος Or ἐμον 
εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, 19 ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν 
δυνάμει Πνεύματος ‘Ayiov: ὥστε pe ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ 
Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ). 20 οὕτως δὲ φιλοτι- 
’ 9 a > 9 > ’ θ ld 9 ‘ > 3 > 4 
μούμενον εὐαγγελίζεσθαι οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστός, wa μὴ ἐπ᾽ αλλότριον 
θεμέλιον οἰκοδομῶ, 21 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται 
4 φ 3 9 “ 1 ‘ 9 a“ 
Οψονται οἷς οὐκ ανηγγέλη" περὶ αὐτου, 
καὶ οἱ οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν. 


121 Cod. + καὶ (cum Pesh.). 13!—' om. ἐν τῷ πιστεύειν (cum D,F, gracce). 14) + καὶ 
(cum D,F, Pesh.). 15) + ἀδελφοί pov (cum Pesh.; cf. D,F,). 16! Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum 
Pesh.). 167? trans. ἱερουργοῦντα εἰς τὰ ἔθνη. Ga 165 + καὶ (cum Pesh.). 171} Ἰησοῦ 


Χριστῷ (cum Pesh.). 17? om. τὰ (cum Pesh.). 1g) Θεοῦ. ἘΔ 21' lit. ἀπεκαλύφθη. ἘΔ 


Chimacus 77. 


I CORINTHIANS I. 65--- 7. 
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I CORINTHIANS I. 6°—17. 


9 , 1 » e a 9 ε A ‘ ε A θ 3 ὃ Ἁ Cd 

ἐβεβαιώθη ' ev vpw, 7 wore ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενι χαρίσματι, 
9 ’ὔ ‘ 9 ’ A a e ἴω 9 ~ A a Α 
ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: 8 ὃς καὶ 

’ ea Y 3 , 12 A @€ *f 1 A , €e€ a9» A 
βεβαιώσει ὑμᾶς ews τέλους ἀνεγκλήτους ‘ev TH ἡμέρᾳ' TOU Kuptov ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 9 πιστὸς ὁ Θεός, δι’ οὗ ἐκλήθητε εἰς κοινωνίαν τοῦ Ὑἱοῦ αὐτοῦ 
9 ἴω ῪΝἮΗ ~ » ε “ 
Ιησον Χριστον tov Κυριον μων. 

10 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίον ἡμῶν 
3 A ~ 9 N > A 4 a Α ᾽ν 3 e “ἡ ’ 
Ιησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ μὴ ἡ ἐν ὑμῖν σχίσματα, 
Φ4 Ἁ , > Ge >. “(ὦ a. Ν 3 “ >. “᾿ , 3 , 
ἦτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ Vol Kal ἐν TH αὐτῇ γνώμῃ. τι ἐδηλώθη 
, δ e A LO λ ’ ε sn ω λ , 9 » ὃ 3 e a 3 
γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί pov, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν. 
12 λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, ᾿Εγὼ δὲ 
᾿Απολλώ, Ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ᾿Εγὼ δὲ Χριστοῦ. 131} μεμέρισται ὁ Χριστός; μὴ 
Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ eis τὸ ὄνομα Παύλον ἐβαπτίσθητε; 14 εὐ- 

Al 9 0 , ε ζω, 9 a, > \ a AQ Jee 9 , 
χαριστῶ' ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα εἰ μὴ Κρίσπον καὶ Γάϊον: 15 iva μή 

» ν > “ > A »¥ 9 , 3 ’ δ Q \ 
τις εἴπῃ ὅτι εἷς TO ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητες 16 ἐβάπτισα δὲ Kat τὸν 
Στεφανᾶ οἶκον: λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 17 οὐ yap ἀπέ- 
στειλέν με Χριστὸς βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, 


9 δ ~ e Q “A A 
iva μὴ KevwOyn ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 





61 Cod. + δὲ. Δ 8᾽- εἰς τὴν ἡμέραν vel τῇ ἡμέρᾳ. Ἔλ 13' + μὴ (cum D,F, Pesh.). 
14' - τῷ Θεῷ pov (cum A Pesh. ; cf. D,F,). 
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I CORINTHIANS III. 175—IV. 6. 
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I CORINTHIANS III. 17*—IV. 6. 


“A A 9 9 ἴω 
17° ὁ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ αγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 18 Μηδεὶς 
ε Ν > 4 1.» 1 5 “A νὴ > 9 | κα«ἱ 9 ~ IA ᾽ 
ἑαυτὸν ἐξαπατάτω' ‘e τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
Ν ’ σ 4 ’ ε Ν a, ζω ’ ᾽ 
μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. 19 ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτον 
4 A “A 2) 9 4 ’ ε 4 N “ 
μωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν. γέγραπται yap Ὁ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς 
ἐν τῇ ia αὐτῶν: 20 καὶ πάλιν Κύριο νώσκ ὺς διαλ ὺ 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶ αἱ πάλιν Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς 
~ A 9 > A 4 9 Ἁ , 9 9 , Ν 
τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶν μάταιοι. 21 ὦστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις 
πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστιν, 22 εἴτε Παῦλος εἴτε ᾿Απολλὼς εἴτε Κηφᾶς, etre κόσμος 
¥ Ἃ » ld ¥ 9 ~ ¥ ’ ε “~ ε “-ο 
εἴτε ζωὴ εἴτε θάνατος, εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε μέλλοντα, πάντα ὑμῶν, 25 ὑμεῖς 
΄ῪΝἥὰ ~ 9 ἴων 
δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ Θεοῦ. IV. τ Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος ὡς 
ε , “Ὁ Ἁ 9 ’ 4 ~ 30 λ ‘ 1] ~ 
ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστηρίων Θεοῦ. 2 woe λοιπὸν ζητεῖται 
> ΄“ 9 4 9 4 ε “ 3 ἃ A 9 > ld 4 9 9 
ἐν τοῖς οἰκονόμοις ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ. 3 ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα 
ε,. ec a 9 ~A 4“. εν 1» θ , ¢ » 1 3 3 δὲ 9 Α 9 ’ 
ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ᾿ ἀνθρωπίνης ἡμέρας" add οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρίνω" 
9 Ἁ Ν 3 ”~ 4 3 > > 3 ’ 4 € ἣ > , 
4 οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι' ὁ δὲ ἀνακρίνων 
’ 4 9 ν A δ ~ 4, 9 a ¥ € ? 
pe Κύριός ἐστιν. 5 ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως Gv ἔλθῃ ὁ Κύριος, 
A Ν ’ Ν Ν ~ , ‘ a, Ν A “ 
ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 
ἴω “\ a ε 4 4 ε 4 9 δὶ ~ ~ ~ 
καρδιῶν: Kal τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 6 Ταῦτα 


δέ, ἀδελφοί, μετεσχημάτισα 


III. 18:- Cod. ὅστις (cum Pesh.). IV. 2? οὖν (cf. Pesh.). 411 ἀνθρωπότητος (cf. 
Pesh. ). 
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I CORINTHIANS IV. 6>5—15. 


6° εἰς ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολλὼν δι ὑμᾶς, wa ἐν ἡμῖν μάθητε τό Μὴ 
€e A Aa , 1 9 Ν t e a A e A ~ 2 δ A ες » 3 
ὑπὲρ ἃ γέγραπται, wa μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε" κατὰ τοῦ ἑτέρου. 
7 τίς γάρ σε διακρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες; εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί 
A ε ᾿ , g "ὃ , 3 “1. “oy 2 3 ’ 
καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβών; ἤδη κεκορεσμένοι ἐστέ" ἤδη ἐπλουτήσατε" 
διχωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε' καὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
en λ 7 ὃ ΄Ν΄ᾳ-Ν ’ὔ e ‘\ e ~ Q 9 o 1 9 ‘A 
ὑμῖν συνβασιλεύσωμεν. 9 δοκῶ yap, ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους | ἐσχάτους 
9 e > ’ 9 , 9 ’ ~ , N > , 
ἀπέδειξεν ws ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις 
καὶ ἀνθρώποις. 10 ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ" 
e ~ > θ ΄Ὁ ε ~ δὲ 3 , ε “A » ὃ e “Ὁ δὲ Ἂν ] ἐμέ ~ 
ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροΐ' ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. τι} ἄχρι τῆς 
¥ 9 \ ΝΜ Ν Ὺ΄ὰ “ 4 Ἁ , “ 
ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν καὶ γυμνιτεύομεν καὶ κολαφιζόμεθα καὶ 
ἀστατοῦμεν 12 καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσίν - λοιδορούμενοι 
> σι ὃ , 3 , ὃ ’ = 1. ε 
εὐλογοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, 13 δυσφημούμενοι παρακαλοῦμεν ᾽" ὡς 
θ 4 ~ , 9 10 , 4, μ᾿ ἐμέ 9 1 
περικαθαρματα τον κοσμου ἐγενηθημεν, πάντων περίψημα ews αρτιι 14 Ουκ 
3 ld ε ~ , ων 9 3 ε ’ 9 Ἀ ~ > 
ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ ws τέκνα μον ἀγαπητὰ νουθετῶν. 15 ἐὰν 
A ’ ὃ “ » > ~ 3 3 9 ‘ , 3 “ 
yap μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῳ, add ov πολλοὺς πατέρας" ἐν yap 


ἸΧριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ 





61 Cod. + φρονεῖν (cum NC; cf. D, L Ρ Pesh. etc.). 6? φυσιοῦται (cum D, /atine F, /atine). 


6? ἑταίρου (cum Pesh.). 8! + χωρὶς ἡμῶν, ἘΔ 8? καὶ. ἘΔ 8) om. χωρὶς ἡμῶν (cum A). 
οἱ + ὡς. BA 11} + καὶ. λ 12' ἡμεῖς. ἘΔ 13} τ ἀπ᾿ αὐτῶν (cum Pesh.). 14 Οὐχ 
ws (cum Pesh.). 15'—' Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 


H. S. VIII. 16 


I22 


Climacus 77. 


I CORINTHIANS XIII. 4—XIV. 4. 
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I CORINTHIANS XIII. 4—XIV. 4. 


ε 9 a, θ ~ 1 ’ 9. ε 9 4 9 κι 9 
4 Ἢ ayarn μακροθυμεῖ, | ypnoteverar, ἡ ἀγάπη ov ζηλοῖ, οὐ περ- 

περεύεταιἡ, οὐ φυσιοῦται, 5 οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παρο- 
’ 3 ’, . ’ 9 4 9 A ~ 3 ,’ ’ Ἁ 
ξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ κακόν, 6 οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συνχαίρει δὲ 
τῇ ἀληθείᾳ' 7 πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 
8 “H ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει: εἴτε δὲ; προφητεῖαι, καταργηθήσονται: εἴτε 

A » ω 
γλῶσσαι, παύσονται' εἴτε γνῶσις, καταργηθήσεται.ι 9 ἐκ μέρους γὰρ γινώ- 
σκομεν καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν: 10 ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ 
μέρους καταργηθήσεται. 11 ὅτε ἥμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν 
ὡς νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος" ὅτε ' γέγονα ἀνήρ, κατήργηκα τὰ “τοῦ νηπίον". 
12 βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον" ἄρτι γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ ἐπε- 

, 6 Ν δὲ ’ 1 , 2) 4 9 3 , \ , A , δὲ 
γνώσθην. 13 νυνὶ δὲ μένει * πίστις, * ἐλπίς, “ ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα' μείζων δὲ 

a e 3 Ud 4 “ 3 , A ἣ A 4 
τούτων ἡ ἀγάπη. XIV. τ Διώκετε τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικᾶ, 
μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. 2 ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ, οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖ 
Ἰλλὰ Θ ΄-ς ὑδεὶ ‘ LKOU 4 δὲ λαλεῖ , ᾿ 5 δὲ φ , 
ἀλλὰ @ew: οὐδεὶς yap ἀκούει, πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια: 3 ὁ δὲ προφητεύων 
3 4 ~ > Ἁ \ Ud “N 4 ε ~ 
ἀνθρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ παράκλησιν καὶ παραμυθίαν. 4 ὁ λαλῶν 
γλώσσῃ" ἑαντὸν 


XIII. 4' Cod. + καὶ (cum Pesh.). 45" ἡ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, οὐ περπερεύεται (cum B D, αὐ, ; cf. 
NA Pesh.). 8' om. δὲ (cum D,). 11) + δὲ, ἘΔ 115. ὃ τῆς νηπιότητος (cum Pesh.). 
12} + ws (cum D, Pesh.). 13) - ταῦτα (cum Pesh.). 137 + καὶ bis (cum Pesh.). 


XIV. 2' γλώσσαις (cum D,). 4) γλώσσαις (cum D, graece). 
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Climacus IT. 


I CORINTHIANS XIV. 4>—14. 
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I CORINTHIANS XIV. 4>—14. 


4°” οἰκοδομεῖ: ὁ δὲ προφητεύων ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. 5 θέλω δὲ πάντας 
ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε' μείζων δὲ ὁ προ- 
’ Δ e ~ ’ > ‘ 9 Ν ’ 9 ε 3 ΄ 
φητεύων ἢ ὁ λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ ἐκκλησία 
οἰκοδομὴν λάβῃ. 6 νῦν δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, 
τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἣ 
ἐν προφητείᾳ ἢ “ διδαχῇ; 7 ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε 
’ aN Ἁ ~ 4 δ ~ “~ ’ὔ Ν 3 a? 
κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον 
ἢ τὸ κιθαριζόμενον; ὃ καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον σάλπιγξ φωνὴν δῴ, τίς παρα- 
’ 3 4 9 \ € ~ Ν ΄“ 4 aN Α ¥ 
σκευάσεται εἰς πόλεμον; 9 οὕτως Kal ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὕὔσημον 
λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον; ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. 
10 τοσαῦτα εἰ τύχοι γένη φωνῶν εἰσιν ἐν κόσμῳ, καὶ οὐδὲν ἄφωνον: I1 | ἐὰν 
οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι ? βάρβαρος καὶ ὃ 
λαλῶν %éy ἐμοὶ βάρβαρος. 12 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταΐί ἐστε πνευμάτων, 
πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. 13 Διὸ ὁ λαλῶν 


γλώσσῃ προσευχέσθω ἵνα διερμηνεύῃ. 14 ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι γλώσσῃ, 





6' Cod. om. 7 (cum & D, /ad¢ine etc.). 6? + ἐν (cum NA Β Ὁ, Zatine F, datine etc.). 


11) + οὕτως. ὯΔ 117+ μοι (cf. Pesh.). 113-* μοι (cum D,F, Pesh.). 12' πνευματικῶν 
(cum P etc.; cf. Pesh.). 
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Climacus 77. 


I CORINTHIANS XIV. 24>—37. 
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I CORINTHIANS XIV. 24>—37. 


bj] 3 4 e os , N \ A ’ 9 σι Ν 
24° | ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων, 25 τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ 
γίνεται, καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον | προσκυνήσει" τῷ Θεῴ, ἀπαγγέλλων 
¥ A 
ὅτι Ὄντως ὁ Θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν. 26 Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρ- 
9 \ » ὃ Ν ν 3 a ¥ ~ »y 
χησθε, ἕκαστος ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, 
ἑρμηνείαν ἔχει' πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γινέσθω. 27 εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, 
κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἷς διερμηνευέτω' 28 ἐὰν 
Φ ~ “~ ~ 
δὲ μὴ ἢ διερμηνευτής, σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ Θεῴ. 
29 προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν: 30 ἐὰν 
δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ὁ πρῶτος σιγάτω. 31 δύνασθε γὰρ καθ᾽ 
ἕνα πάντες | προφητεύειν, ἵνα πάντες μανθάνωσιν καὶ πάντες παρακαλῶνται. 
Ἁ A 
32 καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται: 33 οὐ yap ἐστιν ἀκατα- 
στασίας ὁ Θεὸς ἀλλὰ εἰρήνης Os ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων, 
34 αἱ yuvaixes’ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν᾽ οὐ γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς 
λαλεῖν, ἀλλὰ ὑποτασσέσθωσαν, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει. 35 εἰ δέ τι 
θ ΄-- θέλ 9 ¥ Q ἰδί ¥ 5 4 , > \ , 
μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ τοὺς ἰδίους avdpas ἐπερωτάτωσαν' αἰσχρὸν yap 
ἐστιν γυναικὶ λαλεῖν ἐν ἐκκλησίᾳ. 36 Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
2EnrO a 3 ε A ’ , ¥ ὃ a , 4 a 
ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν; 37 Et τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἣ 
πνευματικός, ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω 





241 Cod. + καὶ (cum Pesh.). 25!+avrov (cum Pesh.). 25° καὶ ὁμολογήσει. Δ 
411 + ὑμῶν (cf. Pesh.). 33'— 34! ἀλλὰ εἰρήνης, ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 
Αἱ γυναῖκες κιτιλ. (cum NA Β Pesh. ). 
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Climacus 77. 


{ CORINTHIANS XIV. 37'—XV. το, 
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I CORINTHIANS XIV. 37*—XV. Io. 


37° ὑμῖν ὅτι Κυρίου ἐστὶν ἐντολή" 38 εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται. 39 Ὥστε, 
»“»Ἂ ~ Ν 

ἀδελφοί pov, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ τὸ λαλεῖν μὴ κωλύετε γλώσσαις- 

, Ν 9 ’ Ν Ν 4 , 
40 πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 

XV. 1 Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, 
ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ Kal’ ἑστήκατε, 2 δι’ οὗ Kat’ σώζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγ- 
γελισάμην ὑμῖν εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε. 3 παρέδωκα γὰρ 
€ ~ 9 4 A Ἁ a, 9 Ν 9 ’ e A ~ ε ~ 
ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ς a N Ν , Ν 9 > 9 N 9 > , A ε 4 ~ 
ἡμῶν κατὰ Tas γραφάς, 4 καὶ ὅτι ἐτάφη, Kal ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ TH 
τρίτῃ ' κατὰ τὰς γραφάς, 5 καὶ ὅτι ὥφθη Κηφᾷ, εἶτα τοῖς δώδεκα: 6 ἔπειτα 

A ¢ 
ὥφθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ wy οἱ πλείονες μένουσιν ἕως 
ἄρτι, τινὲς δὲ ' ἐκοιμήθησαν᾽ 7 ἔπειτα ὥφθη ᾿Ιακώβῳ, εἶτα τοῖς ἀποστόλοις 
aow’ ὃ ἔσχατον δὲ πάντων « ὶ τῷ ἐκτρώ ὑφθ ἐμοί "Eye 
TAC Ww ἔσχατον O€ πάντων ὡσπερεὶ τῳ ἐκτρώματι ὠφθὴ καμοί. Q ᾿Εγὼ 
’ 9 € 9 ’ “~ 9 ’ a > > A e ‘ ~ 9 2 

γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπό- 
στολος, διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ: 10 χάριτι δὲ Θεοῦ εἰμι ὅ εἰμε, 


‘ ε 4 > A e > > A 3 Ἁ 3 4 
Kal ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ ov κενὴ ἐγενήθη, 





XV. 1’ Cod. om, καὶ. ἘΔ 2! om. καὶ. ἜΔ 4! + καθὼς (cf. Pesh.). 6: + ἐξ αὐτών 
(cum Pesh.). 


H. S. VIN. [7 
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Climacus 727. 


I CORINTHIANS XV. 24>—37. 
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I CORINTHIANS XV. 24>—37. 


Ψ σε aA δι 
24” ὅταν παραδιδοῖ | τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ Πατρίξ, ὅταν καταργήσῃ 
πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν. 25 δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
¥ 4. An , Ν 9 θ Q 1 e N 4 ὃ 3 A y 9 θ “ 
ἄχρι ov On πάντας τοὺς €xPpovs! ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 26 ἔσχατος ἐχθρὸς 
καταργεῖται ὁ θάνατος" 27 πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ὅταν 
δὲ εἴπῃ ore! πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
, Ψ δὲ ε A > A LA , , \] as ε εν ε 
πάντα. 28 ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑπο- 
ἴω ἴω 4 ΄ιἃὦ 
ταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ἢ ὁ Θεὸς πάντα ἐν πᾶσιν. 
29 ᾿Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; εἰ ὅλως νεκροὶ 
οὐκ ἐγείρονται, τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν"; 30 τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν 
πᾶσαν ὧραν; 31 καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσκω, νὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν, ἀδελφοί, 
a ¥ 3 ] a 3 ~ ~ , ε ων 1 3 Ν »¥ θ 20 
ἣν exw ev “Χριστῳ ἴησον tw Κυρίῳ ἡμων΄. 32 εἰ Kata ἀνθρωπον ἐθηριο- 
’ 1 3 > , [4 ἃ ¥ 3 ‘\ 3 > , 4 
paynoa’ ev Ἐφέσῳ, τί μοι τὸ ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, φαγωμεν 
καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. 33 μὴ πλανᾶσθε' φθείρουσιν ἤθη 
χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί. 34 ἐκνήψατε δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε: ἀγνωσίαν 
γὰρ Θεοῦ τινες ἔχουσιν" πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λαλῶ. 
9 Α 3 “ ~ > 4 e 4 4 Ν o » 
35 ᾿Αλλὰ ἐρεῖ tis Πῶς ἐγείρονται of νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 
¥ . ἁ ΄ 9 “ 9 4 3 ’ ὰ , 
26 ἄφρων, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ: 37 καὶ ὃ σπείρεις, 


ov! τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον εἰ τύχοι σίτον 


ν A a 9 
ἢ τινος τῶν λοιπὼν “" 

24' Cod. + αὐτῴ. ἘΔ 245. " τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. ἘΔ 25! + αὐτοῦ (cum A Ἐς Pesh. a/.). 
27} om. ὅτι (cum B D, /atine). 28! om. καὶ (cum B D, Pesh. a/.). 29) τῶν νεκρῶν (Cum 
D.¢ Pesh. a/.). 241. τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 32' κατέβην εἰς τὰ θηρία. ἜΔ 


47, OM. οὐ δ κ427") + σπερμάτων. ἘΔ 
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Cliimacus 77. 


I CORINTHIANS XV. 38—49. 
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I CORINTHIANS XV. 38—49. 


38 ὁ δὲ Θεὸς δίδωσιν αὐτῷ capa! καθὼς ἠθέλησεν, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερ- 
μάτων ἴδιον σῶμα. 39 οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἀνθρώπων, 
ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων. 40 καὶ 

’ > , \ ’ > ἢ» 9 Ν e 4 Ν ε ~ 3 ’ 
σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια: ἀλλὰ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων 
δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 41 ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα 
σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων: ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. 
42 οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 
> 4 a 3 > 4 > 4, > 4 4 3 9 4 
ἀφθαρσίᾳ" 43 σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ" σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, 


1 


ἐγείρεται ev δυνάμει" 44 σπείρεται σῶμα ψυχικόν, ἐγείρεταιϊ σῶμα πνευματικόν. 


Εἰ ἔστιν σῶμα ψυχικόν, ἔστιν Kat? πνευματικόν. 45 οὕτως καὶ γέγραπται Eyévero 
ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν᾽ 16 ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα 


ζωοποιοῦν. 46 ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματικὸν ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ 


’ € ~ ¥ > “A ee ’ € ὃ ’ Υ θ ] 
πνευματικόν. 47 ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκός, ὁ δεύτερος ἀνθρωπος 


] 1 


9 4 A 4. e eo a A \ e oe ’ \ 4 ε 9 ᾽ 
ἐξ ουβανονυ. 48 Οἱἰἱος O χοικος, TOLOUTOL Και᾽ OU χοικοι, Kat OLOS O ἐπουρανιος, 


2 io \9 € 9 4 ἃ θὰ 9 ’ AN 3 ’᾽ ἴω oo A 
τοιοῦτοι καὶ “οἱ ἐπουράνιοι" 49 Kat καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοικοῦυ, 
481 Cod. τὸ σῶμα αὐτοῦ. ἜΣ 44. + δὲ. Δ 4435 + σώμα (cum Pesh., a/.). 45' + καὶ 


(cum Pesh.). 47° +0 Κύριος (cum XA Pesh. a@Z). 48!—' om. τοιοῦτοι καὶ. ἜΔ 
4832. om. τοιοῦτοι καὶ. ἘΔ 
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Climacus I, 


[I CORINTHIANS XVI. 16°—II CORINTHIANS I. 3. 
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I CORINTHIANS XVI. 16°—24. 


1 καὶ κοπιῶντι. 


ε ~ Ἁ ΑἉ ~ A 
16° ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι 
17 χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ Φορτουνάτου καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι 
7 χαιρ ἐπὶ Τῇ παρ , pr ἐς ταὐ χαίῖκου; 
‘ ε ε 3 9 Ν ”~ 
TO ὑμέτερον ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν' 18 ἀνέπαυσαν yap τὸ ἐμὸν πνεῦμα 
Ν a Φ 
καὶ TO} ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 
19 ᾿Ασπαζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς ᾿Ασίας. ἀσπαζεταιΐ ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ 
ν 3 ’ὔ Ν , ‘N ~ > 4 3. :-Δ 9 ’ 2 4 
πολλα Ακύλας καὶ Πρίσκα σὺν TH κατ᾽ olKov αὕτων ἐκκλησίᾳ. 20 ασπαζονται 
ε ΄ 
ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 21 Ὁ 
3 δ. “” > “Ὁ Ἁ 4 ¥ > “” ‘\ ᾽ δ ᾽ν 4 
ἄσπασμος TH ἐμῃ χειρὶ Παύλου. 22 εἰ Tis ov φιλεῖ τὸν Κύριον, ἤτω αναθεμα. 
Α A . ~ “ἢ \ 
papayv aba. 23 ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ' ᾿Ιησοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 24 ἡ ἀγάπη μον pera 
ε ~ “~ ΄- 
πάντων ὑμῶν ἐν ἸΧριστῷ ᾿Ιησοῦ}.2 


II CORINTHIANS I. 1---3. 


1 Παῦλος ἀπόστολος 1Xpiorov Ἰησοῦϊ διὰ θελήματος Θεοῦ καὶ Τιμόθεος 
ε ἰὃ λ Ν 2 ΄ν > λ 4 ἊΝ Θ ~ ~ ¥ 9 Κ a θ A ~ ε ς΄ ~ 
ὁ ἀδελφὸς 2 τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν 

A + 3 Y a 3 “ι΄. , CoA ee 2 > a δ 

τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Αχαΐᾳ᾽ 2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν καὶ Κυρίου ' ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

3 Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ 
τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Θεὸς πάσης παρακλήσεως, 





I Cor. XVI. 16! Cod. ἐργοῦντι (cum D, Jatine). 18! + πνεῦμα. Ba 19' ἀσπάζονται (cum 
Β D, atine Ἐς Pesh.). 23'+ ἡμῶν (cum A Pesh. a/.). 24'— Ἰησοῦ Χριστῷ. ba 247 ἀμὴν 
(cum A D, Pesh.). II Cor. I. 1! Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum A D, Pesh. αἰ.) 1? ἡμῶν. ἘΔ 


21 + ἡμῶν (cum Pesh.). 


1 36 


Climacus 71]. 


I] CORINTHIANS I. 23—II. 11. 
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II CORINTHIANS I. 23—TII. 11. 


3 “N ἣ , ‘\ Ν 9 Ων > A Ἁ 9 δ ’ ν 
23 Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι 
4 e ~ 3 , 1 θ 9 4 θ 9 9 4 € ~ 
φειδόμενος ὑμῶν overt ἦλθον eis Κόρινθον. 24 οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν 
τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν' τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. 
II. 1 ἔκρινα δὲ; ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν. 2 εἰ 
Ἁ 9 Ν ~ ε ~ SN 4 ε 3 , > ‘\ ε [4 9 > ~ 
yap ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ Tis ὁ εὐφραίνων pe εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; 
ΑΝ » “A > _N ν ‘ 3 Ν ’ A >7> © ν Md 
3 Kat ἔγραψα τοῦτο αὐτὸ wa μὴ ἐλθὼν λύπην σχῶ ad’ ὧν ἔδει με χαίρειν, 
πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. 4 ἐκ γὰρ 
πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ 
ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἦν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. 
3 δέ λ λύ 9 > AN λ a ἱλλὰ > Ν ’ 9 A 3 
5 Εἰ δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπι- 
βαρῶ, πάντας ὑμᾶς. 6 ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν 
’ 9 3 ’ὔὕ 1 »" ε. A ld 2 Ἁ ’ 8 ’ 
πλειόνων, 7 ὥστε τοὐναντίον᾽ μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι “ καὶ παρακαλέσαι 8, μή 
πως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. 8 διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς 
κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην" 9 εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν 
ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστες 10 ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, κἀγώ: καὶ γὰρ 
1 


> \ ἃ ΄ 1 }ὕ , δι ε κα 2 , a 9 
ἔγω ὁ κεχάρισμαι, “El TL κεχάρισμαι, OL υμας ἐν προσωπῳ Χριστου, II wa 


᾽ν ~ € ~ ω A a 
μὴ πλεονεκτηθώμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ' ov yap αὐτοῦ Ta νοήματα ἀγνοοῦμεν. 





I. 23' Cod. οὐκ (cum D, /atine F, Pesh. a/.). IT. 1} yap (cum NX B αὐ). 7) om. τοὐὺ- 
γαντίον. Δ 7° + αὐτῷ (cum Ρ65}.). 7® + αὐτὸν (cum Pesh.). 1o'—! om. εἴ τι. ἜΔ 
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Climacus 717, 


II CORINTHIANS IV. 18°—V. 12. 
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II CORINTHIANS IV. 18°—V. 12. 


18° βλεπόμενα αἰώνια. 
ΞΕ Ay Ky dos Daa, 


V [ὃ Ν ν 5.» e > » ε “” > », A , Ax > 
. I οἴδαμεν yap ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμών οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἰκο- 
δομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχομεν, οἰκίαν! ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2 καὶ 
γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰκητήριον ἡμῶν ' τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι 
ἐπιποθοῦντες εἴ γε καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. καὶ γὰ 
, Y YUP Hoop 
εν 9 “»- ᾽ ’ ’ 493 43 4φ 9 , 9 δύ θ 
οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάζομεν βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι 
3 > 9» , y “Ὁ Ν N « A “A ᾽ν ε δὲ! 
ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. 5 ὁ δὲ' κατεργα- 
σάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο Θεός, ὁ δοὺς ἡμῖν τὸν ἀρραβώνα τοῦ Πνεύματος. 
΄“ > ~ ΄- 
6 Θαρροῦντες οὖν πάντοτε καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι ἐκδη- 
“A “” A » 
μοῦμεν ἀπὸ τοῦ Kupiov' 7 διὰ πίστεως yap περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους᾽ 
8 θαρροῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐν- 
ὃ A ‘ Ν , ὃ Ν Α 9 ¥ 3 ὃ “ 1% 
ημῆσαι πρὸς τὸν Κύριον. 9 διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες * εἴτε 
a“ ζω. > A “A 
ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. 10 τοὺς yap πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι 
δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ 
, Ἁ a » ¥ 9 ‘ ¥ ~ 
σώματος πρὸς a ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον. 
11 Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ Κυρίον ἀνθρώπους ! πείθομεν, Θεῴ δὲ 
μ ᾽ ‘ 
, 9 , ‘ \ » A , ε κα A $ 
πεφανερώμεθα' ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. 12 οὐ 
μ ή μ ρ 
Α ’ e¢ aA > N > \ A 
πάλιν ἑαντοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ 


V. τ' Cod. δὲ. ἘΔ 21+ ἔτι. ἘΔ 5) om. δὲ. ἘΔ ο᾽ + ἐν τῷ σώματι. ἘΔ 11) + μὲν. Ga 
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II CORINTHIANS VI. 3>°—16. 
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ἘΚ Cf. Studia Sinattica VI. pp. 44, 45. 
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II CORINTHIANS VI. 3>—16. 


b ’ 9 Q An ε ὃ a ] aN > 9 A , 
3° προσκοπήν, wa μὴ μωμηθῇ ἢ διακονία', 4 ἀλλ᾽ ἐν παντι συνισταάνοντες 
ε ‘ e ~ a 9 ε ἴω ~ 4 ’ b 3 , 3 
ἑαυτοὺς ws Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν 
~ a 4 
στενοχωρίαις, 5 ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ' ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, 
’ 
ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 6 ἐν ἀἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν 
’ > 4 ε 4 3 3 4 > ’ > , 3 ’ 
χρηστότητι, ἐν Πνεύματι ᾿Αγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, 7 ἐν λόγῳ ἀληθείας, 
9 , A. ‘ ~“~ 9 ~ ’ “ “~ A 3 ~ 
ἐν δυνάμει @eov' διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 
3 σι 
8 διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας: ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, 
9 ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνήσκοντες καὶ ἰδοὺ Caper, 
ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ θανατούμενοι, 10 ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, 
ς Ἁ ἈΝ Ἁ ’ [4 N » Ἁ ’ ’ 
ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες. 
Ν ’ ς ~ 3 4 Ν ε ~ 4 ε 4 e ~ 4 
11 Τὸ στόμα ἡμῶν avéwyev πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλά- 
τυνται' 12 οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
ε δὸς Ἁ \ > ‘ 3 4 ε ’ ’ a ‘ ε ~ 
ὑμῶν᾽ 13 τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ws τέκνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς. 
14 Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις᾽ τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ, 
A ’ id Ν Ν , 4, A a ~ \ ‘4 
ἢ τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος ; 15 τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ, 
a , N “~ “ > » ’ de , κι “A Δ 
7 τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; 16 τίς δὲ συνκατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ 


5 2 ε A \ ‘ A 9 a . 
εἰδώλων ; ἡμεῖς yap ναὸς Θεοῦ ἐσμεν ζώντος 


3 Cod. + ἡμῶν (cum Pesh.). 51 + δὲ καὶ. ἘΔ g' om. ἰδοὺ (cf. F,). 16! + τοῦ 
τῶν (cum Pesh.). 
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Climacus 77. 


II CORINTHIANS VI. 16°—VII. 8. 
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II CORINTHIANS VI. 165—VII. 8. 


16° καθὼς εἶπεν ὁ Θεὸς ort! 


> ~ 
Evoucnow ἐν αὐτοῖς καὶ ἐνπεριπατήσω, 
Q ¥ 3 ~ , A 3 ‘ » a ’ 
καὶ ἔσομαι αὑτῶν Θεός, Kal αὗτοι ἔσονται μου λαός. 
A ~ 
17 διὸ ἐξέλθατε ἐκ μέσου αὐτών 
Ἁ 4 ’ 
καὶ ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, 
Α 9 , Ν 9 
καὶ ἀκαθάρτον μὴ ἀπτεσθε: 
> N > , ἐ ~ 
καγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, 
. » ca 9 ,ὕ 
18 καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς Πατέρα, 
\ ε ~ » ’ 3 e A ‘ ld , ’ ’ 
καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς viovs καὶ θυγατέρας, λέγει Κύριος Παντοκράτωρ. 
Nagy Κειλα έρης 


VII. 1 Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσωμεν éav- 
τοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν 
φόβῳ! Θεοῦ. 2 Χωρήσατε ἡμᾶς: οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα ἐφθείραμεν, οὐδένα 
ἐπλεονεκτήσαμεν. 3 πρὸς κατάκρισιν οὐ λέγω: προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ συνζῆν. 4 πολλή μοι παρρησία 
πρὸς ὑμᾶς, πολλή μοι καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν: πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει, 
ὑπερπερισσεύομαι TH Kapa ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. 5 Καὶ γὰρ ἐλθόντων 
€ “~ > ὃ ’ ὃ ’ 4 » e δ e “A 9 3 3 Ἁ 
ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 
θλιβόμενοι: ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν φόβοι. 6 ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς 
παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτον: 7 οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ 

, 9 “ λλὰ \ 3 a hn © An 29793 ¢ A 9 “Ἃλ 
παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλα καὶ ἐν τῇ παρακλήσει ἡ παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγγέλλων 
ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε 
με μᾶλλον χαρῆναι. 8 ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα 


16’ Cod. om. ὅτι. Ἔλ VII. τ' Πνεύματι. Δ 7) ἡμῶν. ἜΆ 
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Climacus 7]. 


GALATIANS I, 1—I0. 
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1 Cf. Lev. viii. 24 supra; Matt. xxl. 33, xxill. 15 supra. 
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Perec Aertras 1 hae ears ney rp OEP TNE HOY -Tars Koperbioes, Cpa a} oe ἀπὸ Φιλίππου καὶ ertuaAn 


11 {τινὶ Rubi GNARL, 


Jo art Ny ry ie Ὃ Leora, 


GALATIANS I. 1—10. 


1 Παῦλος ἀπόστολος, οὐκ am ἀνθρώπων οὐδὲ δι’ ἀνθρώπου ἀλλὰ διὰ 
9 ἴω) ~ A ~ \ ~ 3 ’ 4 A 9 ἴων Ἁ e 
Inoov Χριστον καὶ Θεοῦ Ἰίατρος του ἐγείραντος αὑτὸν ἐκ νεκρῶν, 2 Kal οἱ 
σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας: 3 χάριςϊ ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν" καὶ Κυρίου ὅ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 4 τοῦ δόντος 
ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος τοῦ 
4 ~ A N ιν , ~ A Q Q € ~ ¢ e , 
ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ TO θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν, 5 ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων᾽ ἀμήν. 

6 Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε | ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν 
᾽’ A“ > 9 9 4 a > » » > 4 4 9 
χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 7 ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο" εἰ μή τινές εἰσιν 
ε ’ e A N 4 0 Q 9 “~ ~ 
οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς Kat θέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 
8 ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ 
9 ’ [2 ~ 9 4 » ε 4 Ἀ » ’ 
εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 9 ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πάλιν 
λέγω, let tis! ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεμα ἔστω. 

y 3 ~ 
10 Ἄρτι yap ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν Θεόν; ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν; 


9 Ὶ 4 > 4 ¥ 
et} ἔτι ἀνθρώποις ἡρεσκον, 


4' Cod. ἀγάπη. Ἐλ 3° om. ἡμῶν (cum Β ἢ Ες Pesh. a/). 3° ήἡμῶν (cum B D, Ες Pesh. a/). 
61+ ἐν τῷ vow. ἜΔ g' ὅστις. Δ 101+ γὰρ (cum E K L P). 


Η. S, VIU. 19 
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GALATIANS I. 10>—23. 


10° Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην. 11 γνωρίζω yap! ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ 
3 Ἂ \ 9 λισθὲ € > » A gy ’ ¥ 9 . Ἂν 2. 29. 
εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν *KaTa ἄνθρωπον" 12 οὐδὲ 
γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι ἀπο- 
καλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 13 Ἡκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν 
Ὁ 9 ee ΄“ 9 3 ε ἃ 3Q 7 Ν 9 ,’ ~ ~ Ἁ 
τῳ Ιουδαϊσμῷ, ὅτι καθ ὑπερβολὴν ἐδίωκον ΤΡ ἐκκλησίαν τον Θεουν Kat 
9 4 4 ’ Q a 9 “a > ee “~ ε Q Q 
ἐπόρθουν αὑτὴν, 14 καὶ προέκοπτον ἐν Tw Ιουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνη- 
λικιώτας ἐν τῷ γένει μον, ) περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου 
δό ν δὲ! ὐὃ ’ὔ 2 ε 9 4 > ? ’ 
παραδόσεων. 15 Ὅτε δὲ εὐδόκησεν * 6 ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός μον 
A 4 ‘ A o 9 ~ 9 Yd Q en 9 ζω. + 4 ΓΔ 
καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 16 ἀποκαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, 
Y 9 , > A 9 A »¥ 9Δ Wa 3 , ‘ 4 
ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ 
9 2Q\ 2 A > ε , ‘ ‘ δ 9 A 9 ; 
αἰματι, 17 οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ιεροσόλυμα προς τοὺς πρὸ ἐμον ἀποστόλους, 
ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς ᾿Αραβίαν, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. 18 Ἔπειτα 
Q , » 9 AAG 9 ε aN ε A ] ἴω AY 3 o a 
μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον eis Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαιϊ Κηφᾶν, καὶ ἐπέμεινα πρὸς 
αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε" 19 | ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ 
Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 204 δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδομαι. 21 ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς 
Κιλικίας. 22 ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς ᾿Ιουδαίας 
“wn A > “A ἴων 
ταῖς ἐν Χριστῷ. 23 μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι Ὁ διώκων ἡμᾶς ποτε νῦν 


> 4 ‘ 4 9 
εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἣν ποτε 


111 Cod. δὲ (cum δὲ Α Pesh. a/.). 117? παρ᾽ ἀνθρώπου (cum Pesh.). 14} 1 καὶ (cum Pesh.). 
15) om. δὲ, τΕΔ 157 +0 Θεὸς (cum NA D, ai). 18 ἰδεῖν (cum D, /atine F, latine Pesh.). 
1g) + καὶ. Δ 
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Climacus ITI, 


GALATIANS IIT. 20—IV. 2. 


f. 39b 
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1 Cod. aw 


*_* Cf, Studia Sinattica VI. pp. 33, 34. 
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GALATIANS III. 20—-IV. 2. 


et > 

206 δὲ μεσιτης ἑνὸς! οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. 21 ὁ οὖν νόμος 

Ν ~ > “ ~ ~ Ἁ a ] > ‘ 25 30 4 € ὃ a 
κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ; μὴ γένοιτο". εἰ yap ἐδόθη νόμος ὁ δυνάμενος 
A ¥ 3 , 4 4 ε ’, 3 \ , ε \ 
ζωοποιῆσαι, ὄντως ἐκ νόμον ἂν ἦν ἡ δικαιοσύνη: 22 ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ 
Ν 4 € N e 4 9 ε 3 ’ 9 4 3 ἴω ~ ~ 
τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῃ 

τοῖς πιστεύουσιν. 

23 Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον | ἐῤφρουρούμεθα συνκλειόμενοι 


εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι 3. 


1 


a 3 - . 
Vy, TOT IT ey} Τα} Wyatt, 


24 ὥστε ὃ νόμος παιδαγωγὸς nuav! γέγονεν εἰς " Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως 
δικαιωθῶμεν: 25 ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 
26 Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν ἸΧριστῷ Ἰησοῦ!" 27 ὅσοι 
yap! εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. 28 οὐκ ἔνι ᾿Ιουδαῖος οὐδὲ 
Ἕλλην, οὐκ eve δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλν' πάντες γὰρ 
ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν “Χριστῷ Ἰησοῦ". 20 εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ ᾿Αβραὰμ 
σπέρμαϊ ἐστέ, κατ᾽ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. 


Vy ΤΕ | "4 8 0} TS Henbarverus. 


, 939 ν 
IV. 1 Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 
Ud ¥ 
δούλον κύριος πάντων ὧν, 2 ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους 





III. 20' Cod. εἷς sic.wa 21) + οὕτως. Ba 23'" συνεκλείσμεθα φρουρούμενοι. Ba 
237+ ἐν ἡμῖν. Be 241 ἡμῖν (cum Pesh.). 247 Ἰησοῦν (cf. Ὁ, Εἰ). 26'—! Ἰησοῦ Χριστῷ 
(cf. Pesh.). 27) δὲ. τ 28 Σύρος (cum Pesh.). 285. - Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 


29' σπέρματος. 2 
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Climacus 7]. 


GALATIANS IV. 15>—28. 
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GALATIANS IV. 15>—28. 


15° μαρτυρῶ yap ὑμῖν ὅτι εἰ δυνατὸν 'rovs ὀφθαλμοὺς: ὑμῶν ἐξορύξαντες 
9 ’ , σ 9 ‘ e ~ , ΕΣ 4 e an “~ e A 
ἐδώκατέ pot. 16 wore ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; 17 ζηλοῦσιν ὑμᾶς 
οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. 18 καλὸν δὲ 
ζηλοῦσθαι ἐν καλῴ πάντοτε, καὶ μὴ μόνον ἐν τῴ παρεῖναί με πρὸς ὑμᾶς, 

’ a 4 9 , ’ 4. ~ Q 4 ς ~ Νἢ 
19 τέκνα μου, οὗς πάλιν ὠδίνω μέχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν 20 ἤθελον 
δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν μον, ὅτι ἀποροῦμαιϊΐ ἐν 
ὑμῖν. 

4 a e € “ 4 ’ > Ν ’, > > ’ 

21 Λέγετέ μοι, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον οὐκ ἀκούετε 

id Ν 4 b Ν ’ €e A » 9 > ~ ’ N 
22 γέγραπται yap ὅτι ᾿Αβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης Kal 
ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας. 23 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέν- 

ε Q > ~ > 4 bs) “Ὁ > 4 9 ’ 3 > 4 

vytat, ὃ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 24 ἅτινά ἐστιν ἀλληγορού- 

Η 4» , 9 5 , 5 An ’ Ἁ 1 >, A » A 3 a 
peva’ αὗται yap εἰσιν δύο διαθῆκαι, pia μὲν! ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, eis δουλείαν 
γεννῶσα", ἥτις ἐστὶν “Ayap. 25 τὸ δὲ “Ayap Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ *ApaBia' 
συνστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ, δουλεύει yap! μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. 26 ἡ 
δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν μήτηρ | ἡμῶν: 27 γέγραπται 

4 

yop 


Ls 
’ 


Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ ov τίκτουσα, 
ca Ν , ε 3 50 ᾿ 
ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα 
9 N A v4 “A 9 a “~ A 1 ~ 4 ,’ Q y 
ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ ' τῆς ἐχούσης τὸν avdpa. 
ε »“" ld > ’ \. 9 Ν 3 4 a > ld 
28 ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ ᾿Ισαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐστέ. 





15᾽- Cod. τὸν ὀφθαλμὸν. ἘΔ 2ο' ταλαιπωροῦμαι. Ba 21' ἀναγινώσκετε (cum D,F,). 
241 0m. μὲν (cum Pesh.). 247 γεννηθεῖσα. τε 25' om. yap (cum Ἐς datine Pesh.). 
261+ πάντων (cum N° A aZ.). 27+ yap. ἜΔ 
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Climacus 77. 


GALATIANS IV. 29—V. 12. 
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GALATIANS IV. 29—V. 12. 


9 3 ν 4 ε Ν ’ Α 40... A Q ~ 
29 ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε 6 κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν κατὰ Πνεῦμα, 
A ¥ 
οὕτως καὶ νῦν. 30 ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή; Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην καὶ 
ἴων Ἁ ἴω ~ 
τὸν υἱὸν auTns’ ov yap μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ 
υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. 31 διό, 1 ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα ἀλλὰ τῆς 
ἐλευθέρας. 
A 9 , eon κ᾿ Ν , - , 4 \ N , 
V.1 Τῇ ἐλευθερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν᾽ στήκετε οὖν καὶ μὴ πάλιν 
ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε. 
2 Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 
3 ’ v4 δὲ ’ ] \ 93 θ ’ , 9 > λέ 
ὠφελήσει. 3 μαρτύρομαι δὲ πάλιν' παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ ὅτι ὀφειλέτης 
ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. 4 κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν νόμῳ 
δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 5 ἡμεῖς γὰρ Πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα 
ὃ ’ 9 ὃ ’ὔ θ 9 Α 1 “ 3 “1 » 4 > a 
ικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. 6 ἐν yap ‘Xpiotw ᾿Ἰησοῦϊ οὔτε περιτομή τι ἰσχύει 
» ? a 3 \ id > 3 ’ 9 ’ 3 id ἴων 
οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις δι’ ἀγάπης ἐνεργουμένη. 7 ᾿Ετρέχετε καλῶς: 
͵ ε ~ > 9 ? θ 4 Ν a θ ε ἃ 1 > 9 ~ ~ 
Tis ὑμᾶς ἐνέκοψεν ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; ὃ ἡ πεισμονὴ ' οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος 
ς ~ Ἁ ’ ν Ἁ , A 4 Q 1 , 9 € A 4 
ὑμᾶς. 9 μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. 10 ἐγὼ ' πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν 
’ 9 3 N » ,’ e N rd e ~ 4 Ἁ ’ ῶ 
Κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε: ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρίμα", 
9 4Ὰ = 9 N ’ 3 ’ 9 A »ν ἤ 4 ’ 
ὅστις ἐὰν ἡ. τι ᾿Εγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκομαι; 
¥ 4 ‘ ’ “A “A Ν Ν 9 , e 
dpa κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 12 Ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ 
ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 


41τ' Cod. + γάρ. Δ V. 31 om. πάλιν (cum 1). F, graece). 6 Ἰησοῦ Χριστῷ. Δ 
81 + ὑμῶν (cum Pesh. aZ.). 10) + δὲ (cum F, a/.). IO" + ὑμών. ὯΔ 


Η. 58, VIII. 20 
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Climacus IT. 


GALATIANS V. 24—VI. 12. 
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GALATIANS V. 24—VI. 12. 


24 ot δὲ τοῦ 1 Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθή- 
μασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις δ. 25 Εἰ ζῶμεν Πνεύματι, Πνεύματι καὶ στοιχῶμεν. 
26 μὴ γινώμεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούμενοι, | ἀλλήλοις φθονοῦντες. 
VI. 1 ᾿Αδελφοί, ἐὰν καὶ προλημφθῃ ἄνθρωπος ' ἕν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς 
οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραὕτητος, σκοπῶν" 
σεαυτόν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. 2 ᾿Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως 
ἀναπληρώσατεϊ τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. 3 εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν 
ὦν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν. 4 τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε 
εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον᾽᾿ 5 ἕκαστος γὰρ 
τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. 6 Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν λόγον τῷ 
κατηχοῦντι | ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. 7 Μὴ πλανᾶσθε, Θεὸς οὐ μυκτηρίζεται. ὃ 
γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο Kat! θερίσει’ ὃ ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν 
σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς ' θερίσει" φθοράν, ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ Πνεύματος θερίσειδ ζωὴν αἰώνιον. 9 τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐνκακῶμεν᾽" 
καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐκλνόμενοι. 10 "Apa οὖν ὡς καιρὸν ἔχωμεν, 
ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς 
πίστεως. 

11 Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρίἔ. 12 Ὅσοι 
θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι 


24) Cod. + Kvpiov (cum &). 245. 3 Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum plur.). 24° + αὐτῆς 
(cum Pesh.). 26! + καὶ (cum Pesh.). VI. 1' + ἐξ ὑμῶν (cum Pesh. aZ/). 1? σκόπει. ἘΣ 
2! ἀναπληρώσετε (cum B Pesh.). 4) ἑταῖρον αὐτοῦ. ἘΔ 6' + αὐτῷ (cum Pesh.). γ᾽ om, καὶ 


(cum Pesh.). §' + αὐτοῦ (cum D, F, graece αἰ.) 8? θερίζει (cum Pesh.). 8 θερίζει. "ἘΔ 
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Climacus 41. 


EPHESIANS I. 18>—II. 8. 


f. 63a 
twimls 2 ama 


madi vem 
pel Nass 

:- τσ οὐλ win eta 
ΟἾΔ LAM 
τί..-.-9 Δ-ν.-» 
taomohss τλλ 


ga λο 
sur. δας 
<\ : «(Ξδισλ 
. στο ουλξϑ 
let ols 
ams -ϑονώ 
Nasa 2 + ahaa 22 
hood anxx 
mesa οοὐν ἃ 
m1 207 
mas Ax 
cB when 23 
:PMINAD ama 
« λῳ alan 
τάλας wiasn 
:<lankon 
~otuama ἀν 
phon 
: ashésizs 
pains pia 2 
:pmas cahsalea 


Cf. Studia Sinaitica VI. pp. 7, 8. 
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EPHESIANS I. 18>—II. 8. 


b “A 50 “~ a 9 ~ 9 A e 4 N 4 Q 
18° τῆς δόξης τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, I9 καὶ TL TO 
ε , , A A ὃ ’ 2 “ 3 ε γι. 1 Ν ’ Ν 
ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατα 
κι A a a a = a 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 20 ἣν ἐνήργηκεν ἐν τῷ Χριστῳ 
ἴω rd -. «“- ~ “A 4 
ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ Kkabicas! ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
~ Ν 
21 ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος Kat! 
παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ 
4 . Α ’ ε , ε Ν \ "ὃ 3 = ‘ > NAN ἪΝ 
μέλλοντι 22 καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκεν 
re εν» 1 , “a » λ “ 9 3 Α ‘ A 3 A \ λ , 
κεφαλὴν ὑπὲρ Ἰπάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, 23 ἥτις ἐστὶν τὸ σῶμα αὐτοῦ, TO πλήρωμα 
“A ~ ε A Ν “Μ.Ο 
τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουμένου. II. 1 καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς 
΄-Ἄ ε € “a 4 ᾿ 
παραπτώμασιν Kat ταῖς ἁμαρτίαις' ὑμῶν, 2 ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ 
A ~ ‘ A ‘ Ἂ “A ~ 
Ἰτὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου, * κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, 
~ ~ ἴω ~ “-οὈ “", 4 ΄- 3 4. Ἁ 
τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς στῆς ameHetas®: 3 ἐν οἷς καὶ 
~ 3 ἴω ΄Ν“ Α ~ 
ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκος ἡμῶν, ποι- 
ἰϑὲ : ‘ A \ Α σι a Ἢ » 
ouvres τὰ θελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιών, καὶ ἤμεθα τέκνα φύσει 
~ ‘ e ‘ Δλ NX N N 
ὀργῆς ws καὶ ot λοιποί: 4 ὁ δὲ Θεὸς πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει, διὰ THY πολλὴν 
9 4 > ~ a > 4 e ~ Ἁ ¥ ἊΝ Ἁ ἊΝ 
ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 5 καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώ- 
’ 9 ~ “A , 
μασιν | συνεζωοποίησεν > τῷ Χριστῷ,--- χαριτί > 


ἃ 4 ® “A o ~ ‘on As gy , 
γειρεν | καὶ συνεκάθισεν “ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν “Χριστῷ ᾿Ιησοῦϑ, 7 wa ἐνδείξηται 


° ‘\ 
ἐστε σεσωσμένοι,---6 Kal συνή- 


ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἐπερχομένοις τὸ ὑπερβαλλον πλοῦτος τῆς γαριτος αὐτοῖ 
μ nS xX 
6 9 ~ “ ἴων ~ Q 
ἐν στότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ev ἸΧριστῷ “Incov!. ὃ τῇ yap ναριτί ἐστε σεσωσμένοι 
. IY ? PX 
A , 
διὰ πίστεως" 


19' Cod. ὑμᾶς (cum D, F, graece a/.). 20' + αὐτὸν (cum & A Pesh. αὐ). 21! + ὑπεράνω 
(cum Pesh.). 221! raons τῆς ἐκκλησίας (cum F, datine). 11. 11-} om. καὶ ταῖς ἁμαρτίαις. "es 
2'—! τὸν κόσμον τοῦ αἰῶνος (cf. Pesh.). 22: καὶ (cum Pesh.). 25-3 τοῖς μὴ πειθομένοις. Ba 
5' - ἡμῶν (cum Pesh. a/.). 5° ἡμᾶς (cum D, datine F, Pesh. a/.). 5° + yap. ὯΔ 6! + ἡμᾶς 
(cum Pesh.). 6? + ἡμᾶς (cum Pesh.). 65 -ὁ Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 71-1 Ἰησοῦ 
Χριστῷ (cum Pesh.). 
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Clamacus IT, 


EPHESIANS IV. 14>—27. 


f. 56a 

uois «οὐδ, τών Ln «(τὸ 17 
᾿ς ashiudha .who καὶ anand Ase 
azamla 24 masas Nama ins 
ha τίν 5.5 masa omh <\ 
wemlvisa Lam <haax<omn pata 
sinh | τον φῦ κ(..5»ν γα 
oma 5 τα <A un Late 20 οϑ λον» 
2 —\eann oma Jas whoinis 
aa ee seek “οι. 

ὦ λλ τ aname Woman on od 21 piaana 18 
\ran alls maa «ἂν, _amhaxus 
-Ξ-. χυιώ δας “Ὁ onal sina — aan 
ee<a ovis <\ean ams ui ED 
wlA pin jaca «έλι 3 
eth 56. Alan 26 amhs aname 22 hass ask 
plac τῷ le ~amAanal ambos 
w\ «(--.». Wesinl\ can —oMoXsa 
-οτοὺν <o: am <b \a=\ 
asia ts we ~siha haa 

«Δ. οον 27 <hamavh pic !9 «aman ig 
abet αλὰιὰν a whamizeda axinnwa 
# τοὶ ur ahavhet 23 οὔἴρασσοο 


*_* Cf. Cod. MS. 
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EPHESIANS IV, 14>—27. 


Ὁ 2 A , a τ Pe ἢ , ‘ δ δί A 
14° ἐν τῇ κυβίᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν μεθοδίαν τῆς 
’ 3 ’ N 3 3 ’ 93 ’ 3 ΟΣ ‘ ¢ 9g 
mravys, 15 ἀληθεύοντες δὲ ἐν αἀγαπῃ αὐξήσωμεν εἰς αὑτὸν Ta πάντα, os 
> e ’ 4 9 Φ & “ or 4 \ 
ἐστιν ἡ κεφαλή, Χριστός, 16 ἐξ ov πᾶν τὸ σῶμα σνυναρμολογούμενον καὶ 
συνβιβαζόμενον διὰ πάσης ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 
ἑνὸς ἑκάστου μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαντοῦ 
ἐν ἀγάπῃ. 
ἐἣν > ’ Ν , 3 , cg c A A 
17 Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν 
καθὼς καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτών, 18 | ἐσκοτωμένοι 
A 5 4, 2 y 4 λλ , A A “~ Ω ἴω ὃ A Ἁ ν ΝἉ 
τῇ διανοίᾳ “ ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, δια τὴν ἄγνοιαν τὴν 
“A “~ ~ 9 
οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ THY πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, 19 οἵτινες ἀπηλγηκότες 
ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλεο- 
[4 ε “~ δὲ > 9 > (θ Ν ’ ¥ 1 3 ‘ 3 a 
veEia. 20 ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν, 21 εἴ ye! αὐτὸν ἠκούσατε 
καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ, 22 ᾿᾿ ἀποθέσθαι vpas! 
δ 4 
κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον κατὰ 
Ν A ~ ~ A ~ 
τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, 23 ἀνανεοῦσθαιΪ' δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν 
Ἁ > δύ 1 Ν Ν ¥ Ν Ν \ 2 5 
24 καὶ ἐνδύσασθαι' τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιο- 
σύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 
“\ > 4 N ~ ~ > 4 9 “Q A ’ 
25 Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον 
9 A 9 9 ‘ 9 , , 9 , θ \] ν᾿. ε , :ῷν 
αὑτον, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. 26 ὀργίζεσθε Kat’ μὴ ἁμαρτάνετε' ὁ ἥλιος 
\ 3 ὃ ’ > oN ~ ε “ δὲ διὸ ’᾽ ~ ὃ 4 
μὴ ἐπιδνυέτω ἐπὶ παροργισμῷῴ ὑμῶν, 27 μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. 


181 Cod. + καὶ (cum Pesh.). 187 + αὐτῶν (cum Pesh.). 21' δὲ. ἘΔ 22. ἀπόθεσθε 


(cum plur.). 23' avaveovo Oe (cum Dy /atine F, /atine). 24' ἐνδύσασθε (cum B Εἰ /atine 
D, /atine). 26' ἀλλα. ἘΔ 


ee ee 
pmmtaN wars 
ams αὶ. 
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am <isX\a 
hia mzs4 
Sarda wen 
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Climacus IT. 


EPHESIANS V. 8—24. 


f. 59a 
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ὃ: uae wd 


ere, 
sinh <sam> 


f. το Ὁ 
ἘΝ _atuam 8 


Asn I> 
Sams on aas 
a τίω timo 
νυ λαοῦ sais 
Lund sania 0 

waAqqa FAL 


ς ~\zana 5B. @A 
Ss 


<5 aor 10 
wail jars 
~aomh KAO) 11 
pad hess 


a al «ον Arie 15 hia <1 


bun Liz 
aah 


ΜΟΥ τς 
in wm <\ 
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Aaet uit 


AmR=S 
al=n 


. parson aaa 


“ eas 


whet duty sas ἀν: ἊΝ <p 12 


: mol pimim τό 


px eased 


= UMD 


oe OTA 


δ eiamal=s 
am ico 
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EPHESIANS V. 8—24. 


4 , , a \ ” 3 , ε , Ν 
ὃ ἥτε yap ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ: ὡς τέκνα φωτὸς περι- 
ζω A ‘ ~ A > 
πατεῖτε,--Ο ὃ γὰρ καρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ 
Ἁ 9 4 4 ’ 9 9 7 ~ 4 Ν A 
καὶ adnbeia,—10 δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ, II καὶ μὴ συν- 
κοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε, 
Α A ~ ’ ς de > ~ > , > N 4 A A 
I2Ta yap κρυφῇ γινόμενα um’ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν: 13 Ta δὲ 
’ e A A N A ~ A δ ~ 
πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται" πᾶν yap! τὸ davepovpevov φώς 
ἐστιν. 14 διὸ λέγει 
Ἔγειρε, ὁ καθεύδων, 
καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, 
καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. 
~ ~ ~ Νν 
15 Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτεϊΐ, μὴ ὡς ἀσοφοι ἀλλ᾽ ὡς σοφοί, 
Ἁ ~ 
16 ἐξαγοραζόμενοι Tov καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἰσιν. 17 διὰ τοῦτο 
Ἁ 4 ν > Ν ’ 4 A θέλ ~ 4 Ἁ Ἁ 
μὴ γίνεσθε ἄφρονες, adda συνίετε τί τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. 18 καὶ μὴ 
μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ ' πληροῦσθε ἐν Πνεύματι 2, 19 λα- 
~ κι A ry wn A 
λοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς Kal ὕμνοις καὶ @dais πνευματικαῖς, ἄδοντες καὶ 
΄- ς σε ΄ι “A 
Waddovtes! τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, 20 εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων 
ἐν ονόοματι του Kuptov nuwy ἴησον Χριστον “τῳ Mew καὶ ἸΙατρι", 21 νπο- 
τασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ. 22 Αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν 
1 ς ~ ? σ 3 , 9 Ἁ ἴω δι ε ἃ ε ‘ 
ws τῷ Κυρίῳ, 23 ore ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς γυναικὸς ws καὶ ὁ Χριστος 
Ἁ A 3 4 1 > ‘ Ἁ ~ a 9 \ e ε 9 4 
κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, © AUTOS σωτὴρ τοῦ σώματος. 24 ἀλλὰ ws ἢ ἐκκλησία 
“~~ ~ “a ~ + | 
ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν 


13' Cod. om. γάρ." 15'—! πῶς axpiBws περιπατεῖτε (cum A D, graece F, Pesh. a/.). 
18! + μάλλον (cum 10, 37 αἰ.). 18°? + ᾿Αγίῳ. ἜΔ 19'—' om. ἄδοντες καὶ ψάλλοντες. Δ 
20'—! τῷ Πατρὶ καὶ Θεῷ (cum D, graece Ἐς graece al.). 22'  ὑποτασσέσθωσαν (cum δὲ Α Pesh. a/.; 
Ὁ, F, troragcec Oat). 23! + καὶ (cum Pesh. a/.). 
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Climacus 77. 


PHILIPPIANS II. 12>°—26. 


f. Goa 
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f. 60b 
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ee Asmaicnn 
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PHILIPPIANS II. 12>—26,. 


12° καὶ τρόμον τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε: 13 Θεὸς yap ἐστιν 
ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν' καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 14 πάντα 
ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, 15 ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ 
ἀκέραιοι, τέκνα Θεοῦ ἅμωμα μέσον γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, ἐν 
οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ, 16 λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχημα 
ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραμον οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 
17 ᾿Αλλὰ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, 
χαίρω καὶ συνχαίρω πᾶσιν ὑμῖν: 18 τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαῖρετε καὶ 
συνχαίρετέ μοι. 

19 Ἐλπίζω δὲ ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ 
εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. 20 οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως 
τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει." 21 οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ 
ἸΧριστοῦ Ἰησοῦ". 22 τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον 
σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν eis τὸ εὐαγγέλιον. 23 Τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέμψαι ἢ 
ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς: 24 πέποιθα δὲ ἐν Κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς 
ταχέως ἐλεύσομαι. 25 ἀναγκαϊονὶ δὲ ἡγησάμην ᾿Επαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ 
συνεργὸν καὶ συνστρατιώτην pov, ὑμῶν" δὲ ἀπόστολον καὶ λειτουργὸν τῆς 
χρείας μου, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, 26 ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑμᾶς" 





13' Cod. ἡμῖν. Δ᾽ 21"! Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum NAD, Ες Pesh. a/.). 23' + ὑμῖν (cum Pesh.). 
25! πρέπον, lit. καλῶς. Ea 25" ὑμῖν. ἘΔ 26! + ἰδεῖν (cum NA D, Pesh. a/.). 
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Climacus 71. 


COLOSSIANS IV. 6>—177. 


f.62a f.62b 
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na aver Se a eae cea wanisna jamal, 
malo Νῦν eee MAN 59 esa Ndi 
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matin) : τώ «διαλταν am = ation 


COLOSSIANS IV. 6>—178. 


A A A Ἁ 
6° πώς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 
Ἃ 3 > A 4 ’ ς A δ ε 3 νΝ 3 Ν 1 N 
7 Ta kar ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὁ ἀγαπητὸς adeAdos' καὶ 
“ a Ἁ ’ ὃ 2, 3 4 A ¥ Q ε ἰφϑὺ 3 x oN 
πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος * ἐν Κυρίῳ, 8 ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ 
τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν, 9 σὺν 
Ὀ , ΄“ “ Ν 3 ῶ ἰδελφῷ Ἰ 9 3 ta ε ΚΝ τς , ea 
νησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ a ᾧ ", ὃς ἐστιν ἐξ ὑμῶν πάντα ὑμῖν 
* 
γνωρίσουσιν τὰ woe. 
> 4 ε Ὁ 3 ’ ε ’ , Ἁ , ε 
10 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Αρίσταρχος ὁ συναιχμάλωτός μου, καὶ Μάρκος ὁ 
ἀνεψιὸς Βαρνάβα, (περὶ οὗ ἐλάβετε ' ἐντολάς, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε 
αὐτόν,) 11 καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς, οὗτοι 
ἴων ~ y 
μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία. 
9 4 € ~ 3 “Ὁ e > ε “A ὃ ~ l ~ 9 A} , 
12 aomalerat υμας Eradpas ὁ ἐξ υμων, Oovdos Χριστον Ἰἴησον", πάντοτε 
κι A A 9 ἧς 
ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι καὶ πεπλη- 
’ > Ν ’ “A ~ ~ N 9 nA @g y 4, 
ροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ. 13 μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν 
, ey e a Ν ae 3 ὃ ,΄ 1 \ 9 a > ¢ 4 . 3 a 
πόνον ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοὸδικίᾳ ' καὶ * τῶν ἐν Ἱεραπόλει. 14 ἀσπάζεται 
ε ~ ”~ e > N ε 3 Ν N ~ 9 4 “ 9 
vpas AovKas ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς Kat Anpas. 15 ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἐν 
Λαοδικίᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νύμφαν καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῆς! ἐκκλησίαν. 16 καὶ 
9 3 Ax > ε A ε 3 , , κά \ 3 “ ὃ , ] 
ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ ὑμῖν ἢ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων 
3 λ , 3 θῃ Ν ‘N > A ὃ , ν 2 Ἁ ε A 3 “a Ἁ 
ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῃ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικίας ἵνα“ καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε. 17 καὶ 
» 
εἴπατε ᾿Αρχίππῳ 


7 Cod. + ἡμῶν. ἘΔ 7? + ἡμῶν (cum Pesh.). g) + ἡμῶν. Ed 10!—' τὰς ἐντολάς pov. ἘΔ 
12᾽- Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum plur.). (3) ἀδελφῶν. Ba = 13} ὑπὲρ λ τ5' αὐτῶν (cum NA az). 
16! Λαοδικίας (cum Pesh.). 16° om. ἵνα (cum ἢ. 
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— Climacus 77. 


COLOSSIANS IV. 17*—I THESSALONIANS I. gs. 
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Ἐ- Cf. Anecdota Oxontensia Vol. 1. Part V. pp. 9g, το. 


<hr hole 

poor dal- 
TP =n baths’ 
hanhe<o Rena 


_ --.- — _ ---. —_— Se ea 


I Thessalonians. 
pAdial αὐ τὰ ὰ irs 


\ 
el Gate 
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COLOSSIANS IV. 17>—18. 


Aa 9 ΄- 
17> Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν Κυρίῳ, ᾿ἵνα αὐτὴν πληροῖς,. 
ε 9 ᾿ φ΄ὰ 9 ~ Ἁ [4 Ὶ 4 ’ ~ 5 ~ 
18 Ὁ ἀσπασμὸς TH ἐμῇ χειρὶ Παύλον᾽. μνημονεύετέ μον τὼν δεσμων. 
9 ~ 
ἡ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. * 
Ata Naa y πιστόλι i een Sian Kode ber es, Loe ee a ΜΑΣ νὰ ὩΣ μὴν ORT AE | τὸν 


- 7 bay a 
Bete te ee AD ren, 


I THESSALONIANS I[. 1—g3. 


Protea Tea ΔΝ 


Ι Παῦλος καὶ Σιλονανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν 
Θεῷ Πατρὶ ' καὶ Κυρίῳ " ᾿Ιησοῦ Χριστῷ: χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. 
2 Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ πάντων᾽ ὑμῶν, μνείαν 2 ποιούμενοι 
δγῶν προσευχῶν ἡμῶν, 3 ἀδιαλείπτως! μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς 
πίστεως 2 καὶ τοῦ κόπον τῆς ἀγάπης ὃ καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν, 4 εἰδότες, 
3 Ν 5... , e oN A A \ > ‘N ec A 9 Ν 3 , 
ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, 5 ὅτι τὸ εὐαγγέλιον 
ς A 3 9 10 3 e a 3 λό , ἰλλὰ ‘ 9 ὃ , Ἁ 9 
ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει καὶ ἐν 
Πνεύματι ᾿Αγίῳ καὶ πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς οἴδατε οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν 
δ᾽ ὑμᾶς. 6 καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ Κυρίου, δεξάμενοι 
τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ μετὰ χαρᾶς Πνεύματος ᾿Αγίου, 7 ὥστε γενέσθαι 
ὑμᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ ᾿Αχαΐᾳ. 
8 ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ Κυρίου οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ 

Ἁ 9 «ἂ > > 9 ‘ 4 € 4 ε ~A e N Ν “ 9 ’ 

καὶ ᾿Αχαΐᾳ, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελήλυθεν, 
ὥστε μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν ' τι’ 9 αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν 


9A 
εΤι 





17'—' Cod. πληροῦ αὐτήν. ἜΔ 18' Παῦλος. ea 187+ ᾿Αμήν (cum D, Pesh.). 
I Thess. I. 11+ ἡμῶν (cum A aZ.) 17 + ἡμῶν (cum Pesh. a/.). 2} om. πάντων (cum K). 
2°4+tuov (cum D,F, Pesh. a/.). 2°53! τῶν προσευχών ἡμῶν ἀδιαλείπτως (cum Pesh.). 
37+ ὑμῶν (cum D,F, Pesh. e/.). 3° + ὑμών (cum Pesh.). 3° om. καὶ (cum Pesh.). 


8! + αὐτοῖς. Ba 
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Climacus 77. 


I THESSALONIANS V. 15*—II THESSALONIANS I. 3. 


f. 24b f. 24a 
heus\ cyano plas Nas y= 22 oom hal, 
paruialooda inl mam 27 2 <u «{-....» «ἀλλο ulm 
pom wala ims _an\ : amu’ cam vis hal 
wan . ima Woanh ~ abvoms aie un 0M 23 svias hala 
«που «uses 2 Mask aoe ke Ans τώξλιν Ὁ am Laas τό 
«Ξλιχο | ats ge apnea: et teumlan Cash δ 000 
art old = wisn aaacay 28 mi. —plxo gis. (τ) 
wats ς, 1:95 —ma Css een ~asvoid swe 0am 
pau i wun 3 toasts aanrailo cam lata 18 
<a vc pee nt Ok ee eae «αν αϑὸ + produ 
re ee sei csi ae 
Saas ali ere miatums TIM © 
warala ds an ee eee wom - ir olen 
το Wie cals. wus «(.......:5 
am :ὥουσ ᾿ὋἘὃΠἘΠΠὋΕρΠἘἔἘὌὄὀ[ὄὀὃὌνὄπΠιὋὌ»νὃππΠἠ᾽ |... Om gums 24 Ὡς asta’ wam 
shoasha Pare eee. isa τῷ ~omh fk <v0% το 
ume. II Thessalonians. ama Lantu teal=> 
_astaisun pmaloodhs Ams Sa \ wham 20 
<atuhmna hash sont ale ined 25 tplma Lamh 
Nana haw walaci.r aaz% =a ds 26 gam τάλας 21 
awa aw watalana « οὐχεσυλ να om pois 
« Anis» woshsula ive Sona tpt com —o\a 


I THESSALONIANS V. 15>°—28. 


15°70 ἀγαθὸν διώκετε εἰς ἀλλήλους Kal εἰς πάντας. 16 Πάντοτε χαίρετε, 
17 ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, 18 ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε' τοῦτο γὰρ θέλημα 
Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. 19 τὸ Πνεῦμα μὴ σβέννντε, 20 προφητείας 
‘ 9 “ : 4 1] 4 Q Ν , > AN XN 
μὴ ἐξουθενεῖτε᾽ 21 πάντα δὲ; δοκιμάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε: 22 ἀπὸ παντὸς 
¥ ~ 9 ’ > A “ ε ‘ ~ > 4 € é ε ΄Ν 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθες 23 Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς 
ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 24 πιστὸς ὁ 
καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 

25 ᾿Αδελφοί, προσεύχεσθε ' περὶ ἡμῶν. 

> U4 N 3 A s > 4 € 4 3 id 

26 ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 27 ᾿Ενορκίζω 
ε “~ a a 3 “A Q 4 LY ΄Ζ A 1 ὃ “~ 
ὑμᾶς Tov Κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν Tois' αδελφοῖς. 

28 Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 


πε’ ᾽ fs « Bee Ν τ ry 
τελέση ἢ ὑπιστολὴ ἢ πρώτη Gero λον ier 


ει.» 


II THESSALONIANS I. 1—3. 
asl “Δα τέρα ()εσσαλομεκέωι. 


Ι Παῦλος καὶ Σιλονανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν 
Θ ζω Ul ‘ e “A 4 K 4 1 Ἴ “A X “,. 2 , ec a Ν > lé 3 ‘ 
em Πατρὶ ἡμῶν καὶ Κυρίῳ ' ᾿Ιησοῦ Χριστῷ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 

“Ὁ \ ‘ A “᾿ 
Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου 1 ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

3 Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί, καθὼς 
¥ , > 9g ε ’, ε 4 ε ἴω A id e 9 4 e A 
ἀξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίστις ὑμῶν καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς 


’ a ”~ 
ἑκάστου πάντων ὑμῶν 





21! Cod. om. δὲ (cum NA Pesh. a/.). 251 + καὶ (cum B D, a/.). 27} + ἁγίοις 
(cum A Pesh. a/.). II Thess. I. 11+ ἡμῴψ (cum Pesh.). 21 + ἡμῶν (cum Pesh.). 


H.S VII. 22 


τον," Mask 12 
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Climacus 47. 


II THESSALONIANS I. 3°—II. 2. 


aM BAe 6 


<a hal 
edad widen 
mosh. (gis 
vaso ol 


aia Jasio 7 


τ quidisna 


mAacX> > wil 


wWam ς 4:59 


-ξοος. aX_ —— 


oa a -- 
Ziaiss : ails 8 


aM τρί 3."..-..59 
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II THESSALONIANS I. 3>—II. 2. 


1 2 


Ψ A ~ 6 A “- 
3° εἰς ἀλλήλους, 4 ὥστε | αὐτοὺς ἡμᾶς δὲν ὑμῖν" ἐνκανχᾶσθαι ἐν ταῖς ἐκ. 
κλησίαις τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ὃ ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς 
ς wn AY ~ ’ 4 9 ’ὔ » A , 4 A ἴω 
ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, 5 ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ Θεοῦ, 
3 Ν θη e a “A , A a εν" t ‘ , » 1 
εἰς τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε, 6 εἴπερ 
’ Ν, “ 9 ~ ~ 4 € A 4 N ς “". “A 
δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίβουσιν ὑμᾶς θλίψιν 7 Kal ὑμῖν τοῖς 
θλιβομένοις ἄνεσιν pe ἡμῶν, ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ Κυρίον ' ᾿Ιησοῦ ἀπ’ 
3 “A > 9 4 ὃ , 3 “ 3 N ’ ,ὔ 3 ’ 
οὐρανοῦ pet ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ 8 ἐν πυρὶ φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν 
τοῖς μὴ εἰδόσιν Θεὸν καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου 
ε A 9 “1 ν 1 δί ’ 12 % θ 2) Ὁ > NN ’ A 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ᾽, 9 οἵτινες 'dtKnv τίσουσιν᾽' “ ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπον τοῦ 
Kupiov καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 10 ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν᾽', ὅτι ἐπιστεύθη 
τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμάς, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. τᾶ Εἰς ὃ καὶ προσευ- 
~ 9 ~ ~ X ~ s 
χόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς KAyTEWS' ὁ Θεὸς ἡμῶν" 
ζω, Ν 
καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, 
"4 9 ~” Ν ¥ ~ 4 € ~ 9 ~ > € “Ὁ Ν ε ~ 5) 
12 ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν 
3 “ δ Ν 4 ΄“ “ ε “2Ξϑ | Ν 4 9 3 ~ οὶ 
QUTW, κατὰ τὴν χαριν τον Θεον ἡμῶων᾽ και Κυρίου “ ἴησον Χριστου. 
I]. 1 Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ Kupiov ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτόν, 2 εἰς τὸ μὴ ταχέως 
κι ea 2 4 A ν 1 δὲ θ A , ὃ δ , ΄ 
σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς ' μηδὲ θροεῖσθαι, μήτε διὰ πνεύματος μήτε 
“ 
διὰ 


4) Cod. + καὶ (cum Pesh.). 45. om. ἐν ὑμῖν. Ba 4°  ὑμών (cf. Pesh.). 6' ἐπεὶ. ἜΔ 
71 + ἡμῶν (cum Pesh. a/.). 8'+ Χριστοῦ (cum NA D, /atine Ἐς Pesh. a/.). οἱ“ δαρήσονται. ἘΔ 
97 + δὲ, ἘΔ 10' αἰνοῦσιν. ἘΔ 111 + αὐτοῦ (cum F, /atine αἰ.). 11? om. ἡμών (cum D, Pesh.). 


12) om. ἡμῶν (cum tol.). 127 + ἡμῶν (cum Pesh. a/.). II. 2'+ ὑμῶν (cum D, Ἐς /atine Pesh. a/.). 


t—t Cf. Anecdota Oxontensia I. part 5, pp. 16, 17. 
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Climacus 11. 


II ΤΙΜΟΤΗΥ I. 9®—II. 4. 


f. 58a f. 58b 
pia δας SN τῶν ....... «ἀν...» 
ἐσ aorta chuisum «as « OMIA ew 
walsrala ama mts wa 1 asnlsn 

+ ΑΝ, πο νο As. ama aa tla ded rot 

Zone Mate roams Aala —~siha oss 
mtus\ asi oma am guaspn σάλον 
 COFRANI eA mh ams 13 : lua wan, 
pisst digo isd yom Θ ahaa 
:wois jo pian <hsuls Ami - «δια» 
ahisassa wisn hase ‘Wake on 
shas <\ <hasum= v\n onto 
het an «ἃ 17 whausa eats, aah 
Ams ea noi wana : Zama 

ate <a> um Wien Cam ri 
NQu8 τ uaewa 18 <=a\ ioan& 14 dusaace diet 
wis ὧδ maha jal, lium ad 
paw wAxeen aavain ϑξοο να 

im hal = estana Mvas\l2 ᾿ς xasisnl 12 
oma. ams Jims. am wim as 
A © ee MWWode 15 yey τῶν 
ude χε ἢ anha am tal <i 
wands <= rsp — am shas 


1 ste. 


*_* Cf. Studia Stnaitica VI. p. 21. 
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II ΤΙΜΟΤΗΥ I. g*—lII. 4. 


9? πρὸ χρόνων αἰωνίων, 10 φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἸΧριστοῦ ᾿Ιησοῦ', καταργήσαντος μὲν τὸν θάνατον φωτίσαντος 
δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, τ εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ 

Δ A 
ἀπόστολος Kat διδάσκαλος ᾽- 12 δι’ ἣν αἰτίαν Kat! ταῦτα πάσχω, ἀλλ᾽ οὐκ 
t 

ἐπαισχύνομαι, οἶδα yap ᾧ πεπίστευκα, Kal πέπεισμαι ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν 
παραθήκην μου φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 13 ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαι.- 
4. ~ » ~ “~ 
νόντων λόγων ὧν Tap ἐμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 14 τὴν καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ Πνεύματος ᾿Αγίον τοῦ ἐνοι- 
ἴω “A > ~ 9g σι 
κοῦντος ἐν ἡμῖν. 15 Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες οἱ ἐν τῇ 

δ , ΓΙ 9 ᾽ ve , , ε , A 
Ασίᾳ, ὧν ἐστιν Φύγελος καὶ Ἑρμογένης. 16 δῴη ἔλεος ὁ Κύριος; τῷ Ὄνη- 

, ¥ 9 ’ > »“ ‘ δ . ’, 3 9 , 
σιφόρου οἴκῳ, ὅτι πολλάκις με ἀνέψυξεν Kat τὴν ἁλυσίν μον οὐκ ἐπαισχύνθη, 

9 N , 9 ἐπα 2 , 9” 9 , Ἢ ΕῚ . 2 
17 ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ σπουδαίως ἐζήτησέν pe καὶ edpev'—18 δῴη 

ὑτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίον ἐν ἐκεί η ἡμέρᾳ: ὶ ὅσα ἐ 
aire Uptos εὑρ ς παρ ρ κείνῃ τῇ ἡμέρᾳ----καὶ ὅσα ἐν 
᾿Εφέσῳ 1 διηκόνησεν, βέλτιον σὺ γινώσκεις 

Ἢ Ὦ ἢ ’ Y ἢ 

Ν 4 , 9 A 3 ~ , a) 9 A σε 

II]. 1 Σὺ οὖν, τέκνον pov, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ", 

Aa “. “-- “A ΕΞ 
2 καὶ ad ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολλών μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς 
ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. 3 συνκακοπάθησον 
ὡς καλὸς στρατιώτης 'Χριστοῦ Ἰησοῦ". 4 οὐδεὶς στρατενόμενος ἐμπλέκεται 
ταῖς τοῦ Biov' πραγματίαις, 





=! “«»----- - 5 - -.-μ-- ee ΟΣ ave 





10'! Cod. ἸΙησοῦ Χριστοῦ (cum F, Pesh. a/.). {τ᾽ + τοῖς ἔθνεσιν (cf. Ὁ, F, Pesh. a/.). 
127 0m. καὶ (cum & 73, Pesh.). 13'—! Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 14) σοί, Δ 16' Θεὸς 
(cum arm.). 18' + μοι (cum F, /atine Pesh. a/.). II. 1°? Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 


3'—| ᾿[ησοῦ Χριστοῦ (cum Pesh. αλλ). 4' κόσμον (cum Pesh.). 
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Climacus 77, 


[1 ΤΙΜΟΤΗΥ III. 2'—r14. 


[014 
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te © wo re 


<hasns 


Sead lars 
_ a= wt 
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Il ΤΙΜΟΤΗΥ III. 2>—14. 


b 2.4 ¥” 1 Κ ὃ ὃ , ] 3 “A 3 , 3 
2" ἀνόσιοι, 3 ἄστοργοι, ἰάσπονὸοι, διάβολοι', ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, ἀφι- 
~ ~ ς A 
λάγαθοι, 4 προδόται, | προπετεῖς, τετυφωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον 2 ἢ φιλόθεοι, 
5 ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας; τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι: καὶ τούτους 
ἀποτρέπον. 6 ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας καὶ αἰχμαλωτίζοντες 
γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, 7 | πάντοτε 
θ ’ N ὃ 4 3 3 , > θ ’ 9 θ ΄" ὃ ’ A , de 
μανθάνοντα καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμενα. ὃ ὃν τρόπον δὲ 
Ἰαννῆς καὶ Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν Μωύῦσεϊῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ 
9 4 ¥ 4 Ν “~ ] 2 9 ld Ἁ - 4 9 9 
ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν ', * ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. ο ἀλλ 
οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον: ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς 
Ν ε 3 , > @ Dy) de 50 , A 5 ὃ , ἴων 

καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετος 10 Σὺ δὲ παρηκολούθησάς μον τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ 

~ ~ “~ 4 ~ ~ “~ ~ 
ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει, TH μακροθυμίᾳ, TH ἀγάπῃ. TH ὑπομονῇ, 

~ “~ “A a » 
[1 τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν, ola μοι ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν ‘Ikovig, 
3 , 9 ὃ ‘ ε , \ 93 4 1 2 > 9 ε ’ 2 
ev AvoTpots: Olous διωγμους ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ πάντων “pe ἐρύσατο o Κύριος“. 
12 καὶ πάντες δὲ ot θέλοντες ζὴν εὐσεβῶς ἐν 'Xpiot@ ᾿Ιησοῦ' διωχθήσονται. 

Ν A A 

13 πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, ‘mAavavTes καὶ 
χ , 1 ‘ Se , 3 tT »¥ θ \ 2 6 ΠΝ N , 
πλανώμενοι. 14 ov δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνων 
ἔμαθες, 


3!-! Cod. om. ἄσπονδοι, διάβολοι. ἘΔ 4) + κατήγοροι. ἜΣ 4Ἶ γὰρ. Δ 5) δικαιοσύνης. ἜΔ 
71+ καὶ. Δ 8' + αὐτῶν (cum Pesh.). 8? + καὶ. ἘΔ 11τ' - αὐτῶν (cum Pesh.). 117? Lit. ὁ 
pvopevos μον ὁ Κύριος. Δ 121-| Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 13} πλανώμενοι καὶ πλανώντες 


(cum Pesh. cf. F, azine). 


4539 30M jill. I 


—oqun — ams 
peas 
<haral 

wear lazia 
paca οὗν 

aman Jani 
om —\, 

As2 τ pads 2 

«ο΄» τῷ ried 
wo : pants 
ρου OTM 
tainks <i 

aam δας 


pmtas am 
oman tal 
roms : κώπας 3 
eet dow AA, 
wom win => 
wav po 
Sporhon <lno 
[μα ash ἡ 
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Climacus 41. 


Titus IL. 7—IlII. 3. 


f.23b 
ree Nand hed 
τυ. caleca al, aisum 
owls ama Cao? Sie 
wince νυ 13 λεπταὶ 
ΒΕ 
mhune ἀν 
tai <alds 
Wands ,luu=ma 
WIM suas 14 Meta "τ 
MWIA_ aa Ssahowins 
Asam pays As  assocahs 
«. nota 
s dan an em ie 
ere IQ. deca dev [1 
: πέλολ Sas — 
οἴου" ins eee 
elasls tem τς ees 
idee ae te te ani 12 
=e Soasiun Aa=\ 
Aoa= patsne Pete 
WA ete : λαοῦ. mohamavhao 
3 sid ee 1 ώξωολϑυ" 
ἘΞ Andhra 
*—* Cf. Studia Sinaitica VI. p. 39. 


t—t Cf. Schechter Fragments p. 66. 


f 23a 

ans lars 7 

tease Wari, 
hasan -- τοῦ, 
cam) pamann 
aslor= 
sanths <\s 
incom 8. + qanin 8 
svtsuly <lsps 
So4mmas τό δὴ 
π᾿ 
Asanl pr<on 
\= as dan. 
pals al.. 
Sqsuan wes 
waams? : anls 9 
oe 
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Titus II. 7—III. 3. 


ερὶ πά εαυτὸν παρεγόμενος τύπον καλῶν ἔ ν, ἐν τῇ διὸ λί 
7 πέρι παντα, σεαντον παρεχόμενος ων εργων, ἐν TH ὀιόθασκαλιᾳ 
9 θ ’ὔ ,ὔ ὴ Ὶ ’ ς “Ἰ 3 ’ ν ε 9 9 ’ 4 ~ 
ad ορίαν, σεμνότητα, 8 λόγον ὑγιη ἀκαταγνωστον, wa ὃ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇῃ 
δὲ »ν i Ἁ e ἴα 2 ~ ὃ 7 a TOL ὃ ’ 1 e a 

μηὸεν ἔχων λέγειν περὶ ἡμῶν“ φαῦλον. 9. δούλους Loos δεσπόταις ᾿ὑποτάσ- 
σεσθαι, ἐν πᾶσιν' εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, 10 μὴ νοσφιζομένους, 
9 X “~ t > a 9 2 ν Ἁ »᾽ Ἁ ~ 
ἄλλα πάσαν πίστιν ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν, Wa τὴν διδασκαλίαν Τὴν TOV 
Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 

ft 


} : ΄ 
re 64} εὐ τὴν Seat Cae tat ae 


Kee dX cot mus τ Τὰν SE CET REE Se αν 


3 ’ “ ¢ 0 -~ ~ , ~ 43 ’ 
11 ᾿Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, 12 παι- 
δεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας 
σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 13 προσδεχόμενοι 
Ἁ 4 9 ’ ‘ 9 ’ ~ ’ ΄Ν ’ὔ ~ Q “A 
τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλον Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν ' Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ,, 14 ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἵνα λυτρώσηται ἡμάς 
ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ καθαρίσῃ ἑαντῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλών ἔργων. 
15 Ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς" μηδείς σον 
περιφρονείτω. 
evo 
III ε 4 > ‘ 9 ~ 1 » 4 ε , θ θ “ 
. 1 Ὑπομίμνησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ' ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, 
Ν ἰοὺ » 3 θὸ ε ’ > δέ Ἂς 3 , 4 ] 
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, 2 μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, 
A a ah εἰ 
ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πραὔτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 3 Ἥμεν yap 
ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, | δουλεύοντες 


8'— Cod. lit. εὐαγγελιστὴν λόγων ὑγιών. ἘΔ 8? ὑμών (cum A a/.). g'—' ὑποτάσσεσθαι, ἐν 
πᾶσιν (cum Pesh.). 13'—! Ἰησοῦ Χριστοῦ (cum AD, Fy /atine Pesh. a/.). 15! ὑποταγῆς 
(cum 73 118). IIT. 11+ καὶ (cum D, /atine Ἐς, /atine Pesh.). 2'+ ἀλλὰ (cum F, datine Pesh.). 


3' + καὶ (cum Pesh.). 


H. 8. VIII. 23 
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Climacus 77. 
PHILEMON II—265. 


f. 30b 


WAN eI ied Asam 44. al τς 


Ὁ Saou “05 ΞΟ « as 
bet ~davda Mask κτλ 
-- Ξαιυ bien a wom pia \n 
γοῦν wl % «N20 nam x16 ἔχθος τό 
lobe τῶν «Δ. came wen 
aims ala Sas go> idum 
poaw) wales ey ον 
ee ues 21 - νὰ tas aw 
»- gut “> 43 Adam 
whasasnz. imma ~dadc 
“ὁ ΣΎΕΣ Ἐν «πο τ imso 17 
Ce eee «οὐ het bu 
τ ᾿διας ~ahaz. ,\ Me 
τών: wp mr \on 
am hed tec των το 
—Aaw un Jas 22 pals “Ὁ ow 18 
ade ~mw << yay 
: τώμοος «( 


—saabhs <i pled utero 
as\ 
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PHILEMON II—25. 


4, a »¥ Α δὲ \] Ν A 9 ‘ ¥ a 
11 τόν ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ de Kat! σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, 12 ὃν 
> ’ , l 2 > , a 3 4 Ν 3 \ Ud a ϑ “ 3 Ld 
ἀνέπεμψά oou',* αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ ἐμὰ omdayxva’ 13 ὃν ἐγὼ ἐβονλόμην 
πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ μοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ 
A κι a ν ) 
εὐαγγελίον, 14 χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς 
Ν > 92 Ν 9 , s 3 Ν δ ε , , ‘ ὃ δ 
κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ἢ ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον. 15 τάχα yap ova 
“ 3 , θ 1 Ν 9 ν 9.9 > AN > » > » ε δοῦλ 
τοῦτο ἐχωρίσθη * πρὸς ὡραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, 16 οὐκέτι ὡς δουλον 
> Ν ε ~ > Ν > ld ’ 3 4 4, ‘ ~ 1 Ἁ 
ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ δὲ pardov’ σοὶ 
ν. 5 Α . 9 , 3 4 ¥ ’ a 2 8 
καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ev Κυρίῳ. 17 εἰ οὖν pe ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν 
ὡς ἐμέ. 18 εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα: 19 ἐγὼ 
A ¥ a 2 A , > A ᾽ , σ \ M4 bid δ 
Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω' ἵνα μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ 
, ’ , iO 71 232 ». 3 ’ 3 ’ 
σεαυτόν μοι προσοφείλεις. 20 val, ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν Κυριῳ- 
ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ. 
A ~ a 
21 Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σον ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι Kal ὑπὲρ a λέγω 
, y de \ ε , , ’ , Ν 9 5 “ ~ 
ποιήσεις. 22 apa δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν: ἐλπίζω yap ὅτι διὰ τῶν 
προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσομαι ὑμῖν. 
3 4 id a ~ ~ 
23 Aomalerat σε Enadpas ὁ συναιχμάλωτός μον ἐν 2 Χριστῷ ᾿Ιησοῦ “, 
; ’ > ’ ΄- “- 
24 Μάρκος, ᾿Αρίσταρχος, Anuas, Λουκᾶς, οἱ συνεργοί μου. 


25 H χάρις τοῦ Κυρίον Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. } 





᾿τελέσθη ἡ πιστόλι) ἡ, πρὸς Φιλήμονα καὶ Αππίαν so... 
11' Cod. om. καὶ (cum AD, F, /atine) 12' om. σοι (cum plur.). 127+ σὺ δὲ 
προσλαβοῦ (cum D,F.; cf. δὲς Pesh.). 15'+oov (cum P vg.). 16’ om. μᾶλλον. Ἐλ 


Zo’ + pov. Δ 23°? Ἰησοῦ Χριστῷ (cum Pesh.). 25'+ Apyy (cum & F, /atine Pesh. a/.). 
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Climacus I/1. 


HEBREWS II. g—III. 1. 


f.25a f.25b 

wom 15. Lash 17 get ΔΊ τ ehooiss —olas ~7 JAD Q 
Massa αὶ Mas ashherd Kaba Shy ss aes As «3 
woah. mom imamo Kas -ο Iacaw 
Avas\ του (> OM ~Saec aM 3A _e pon τι Δ: 
πεαδι δι, ἴσου λ cms ~rhhe ime ‘xaos mb ies 
IMD x40 tvanaums lama : axmank=ons Asam\ wasn 
hal sumo m~ihosa \a=\ wee Nas TAZA 
won inl = <hams δᾶ «av w<hasns 
mldan mor. σευ ας aam\ has <\ τα Ima 
vss 18: ino 18 Shama mas © «οὐ in unmet 
om καὶ ἡ a ahso ama p= σον 15. τ αὐτώ 12 διαὶ : Was 
Ass ρροδιώο mn lea Man ies ας aed Sah AN mho=ul=n 
pial ~Sa6% am melon aml pci πος --ὖν An «λιν 
_ ate panoidiona Naas <hams > eso pam\,» ian 

Womans AN sel when 4a2.10 ς δια» to 
coadti\an eA pina aam : “ὁ Jaxon m\ <om 4N_ 
SN AMG -ethoaend 160 τῶν oh) 13 muam\a . am 
sie Cant «(οὐ am μον λ-» is cmmasn am νων τ ian 
Wn Kasan sleet «δι geotia «sais he pio 
«δια estas mai δ <i <cahbo τς «ὦ me i τυπς δὰ 
ashi :asmarsa minds hoa ale ~mths —omiw 
κοῖλο ule atu —m am sol ,\ pls ardum 


*_* Cf. Studia Sinattica VI. pp. 14, 118, 119. 1 Cod. xamh=ns 
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HEBREWS II. 9—III 1. 


9 τὸν δὲ βραχύ τι map ἀγγέλους ἠλαττωμένον βλέπομεν ᾿Ιησοῦν διὰ τὸ 
e ~ td , Ἁ ~ > a ν o ~ e QA 
πάθημα tov θανάτον δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ 
iy aA 
παντὸς γεύσηται θανάτου. 10 Emperev γὰρ αὐτῷ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα ‘Kat δι 
4. A , 1 LY eon 3 δό 3 , Ν 9 Ἀ “- ’ὔ 
οὗ τὰ πάντα', πολλοὺς νἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶσαι. 


τ δον Ih ι cS “ἘΞ = ᾿ - 
Keats BED ETE ἀπε ες τ τορος RR πεῖς Jey Ga περ ee aa SS 
; ; ; . 


9 \ ε , \ ε ε , "ὁ εν , » ἃ > 7 1 

Ilo Te yap ἁγιάζων Kat ot ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες" δι ἣν αἰτίαν 
3 3 4 3 bs) 9 “ ~ 4 1 
οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, 12 λέγων 

3 A ,. Ἂν , “ 3 “ 

Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, 

ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε’ 
13 καὶ πάλιν 

9 δ. ν ' > 35 > ΄ὉΝ) 

Εγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾿ avTe: 

N , 
καὶ παλιν 
σ 
Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία a μοι ἔδωκεν' ὁ Θεός. 14 ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία 
‘ ~ ~ 

κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, Kal αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν τῶν αὐτῶν }, 
ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ 
ἔστιν τὸν διάβολον, 15 καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ παντὸς 
τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 16 οὐ γὰρ δήπουϊ ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, 3 
ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται. 17 ὅθεν ὠφειλεν κατὰ πάντα τοῖς 
iO λ ΄- 1 ¢ An 9 aN ’ ’ Ν Ν > Ἁ Ν Ἁ Ἁ 
ἀδελφοῖς | ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν 
Θεόν, εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. 18 ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν 
αὐτὸς πειρασθείς, δύναται ' τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. 

δ ca Ae Cy ed eS 

9 3 Α 9 
III. 1 Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίον μέτοχοι, κατανοήσατε 


τὸν ᾿Απόστολον καὶ ᾿Αρχιί 





----Ορ-----..ὁ ὁ 





οἷ“ Cod. om. καὶ δι᾿ οὗ τὰ πάντα (homeeoteleuton ?) 11' Om. αἰτίαν (cum Pesh.). 
12) λέγει γὰρ ἘΔ τ13' ἔδωκας. ἘΔ 141+ παθημάτων (cum D, a/.). 16’ om. δήπου (cum Pesh.). 
16°+0 Θεὸς. ἘΔ 17! + αὐτοῦ (cum Pesh.). 181+ καὶ (cum F,). 


ἍἌΞ As. am 
συν δον pial 
p>ink= 

Sansa <al\<\ 
mam 4s 

An. asa Mask 
em n% _ama\a 
am ἌΝ «. 35 
κοῦ ὦ ἄθν, - οιονώ 


: laste pias 


26 


27 
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Climacus 417. 


HEBREWS VII. 12b—27. 


14 


f. 28a f. 28b 
4>\ IN ple νους. Ἀ mas 
mam - «Δι sah " ««(1:... λιν» 
pasion aam aiyn «(λ..-5 FAL Lam - ala 
| 21741 pam 21 ᾿ prt «(Δι uals Sone ἂν: 9 Ὁ 
δέπταλ nama sols ah 17 nor = pla 
Imm eZ a Cam As deca 2 > «ὦ 
Wns mahal eascos\ AS —\s\ = nies eae 
am tula isn ‘ oa eaicna 
δ \ Jiusslt + yoann 
«- 55 -(Ἁ en ἍΝ «ὦ. 18 
- ἊΝ ἘΞ: IA uD 
Nana22 - s\s\ 22 Wms 1-..δι-» 
wa» .3593 “pran 
wodun Sn Jas waams <ama 
Se im wis 
aaah <Abus Ava=\ “pian .5» gfe ἄς ας: 


ina -mhands 
pO aamMr aint 23 itm am <am 
Δὰν -pala ig 


o 54%. wana 


ΤΟ ΤΟ 


ams anal 1 masu sale 

ee οὐδὲ eam a1 λον: 
scothsun ham 24Atus ἄξαρον 
OMA oN ΔΩ 24 ge συ. λδι51 

<\ -ὰὰλὰ Shas pinks 

s@hams τσ <ama® - λιν 20 
τών. ον eS E> 25 a> inl κὰν 
: Sma 


*—* Cf. Cod. Dam. pp. 84, 85. 


HEBREWS VII. 12'—27. 


12° νόμον μετάθεσις γίνεται. 13 ἐφ᾽ ὃν yap λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας 
4Φ , va 
μετέσχηκεν, ad ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ: 14 πρόδηλον yap 
9 3 3 “ὃ 3 , e , e Aa 3 a Ν Ne ’ 1 δὲ 
ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλκεν ὁ Κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν περὶ ἱερέων' οὐδὲν 
Mwvons ἐλάλησεν. 15 Καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ κατὰ τὴν 
ε 4 AN > ἢ, e Ἁ 9 A 3 Ν ’ 3 ~ 
ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος, 16 ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς 
a 14 3 Ν Ν δύ A 3 , “~ N 1 
σαρκίνης γέγονεν ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ακαταλύτου. 17 μαρτυρεῖται yap 
9g “ ε Ἁ 3 ἃ 3 “ἡ Ν , , > id » Ὁ 
ὅτι Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 18 ἀθέτησις μὲν 
Ν ’᾽ 4 3 ~ ὃ “ A > ~ 9 \ Ἁ > ’ δὲ 
γὰρ γίνεται προαγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές, 19 οὐδὲν 
\ 9 , ε , 9 N δὲ 1 , 9 , 5 > 4 9 , 
yap ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισαγωγὴ δὲ ' κρείττονος ἐλπίδος, δι᾿ ἧς ἐγγίζομεν 
ἴω “~ Ἁ 9 \ , 
τῷ Θεῷ. 20 Kat καθ᾽ ὅσον ov χωρὶς ὁρκωμοσίας,---οἵἱ μὲν yap χωρὶς ὁρκω- 
μοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, 21 ὁ δὲ μετὰ ὁρκωμοσίας διὰ τοῦ λέγοντος 
Ν 9 ’ ¥ ’ Ἁ 3 ,’ Ν ε Ἀ 3 Ἀ 
πρὸς αὐτόν Ὥμοσεν Κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
ai@va'—22 κατὰ τοσοῦτο καὶ; κρείττονος διαθήκης γέγονεν ἔγγνος ᾿Ιησοῦς. 23 Καὶ 
οἱ μὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες ἱερεῖς διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραμένειν 
24 ὁ δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην" 
25 ὅθεν καὶ σώζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχομένους du’ αὐτοῦ 
τῷ Θεῴ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 26 Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν 
καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν 
ε ~ Ν e 4 ΜᾺ 9 “ 4 a > » > 
ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος: 27 ὃς οὐκ ἔχει καθ 
ν 3 “A “A ~ 

ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 
θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ haov- 





14’ Cod. ἱερατείας (cum Pesh. a/.). 17) + περὶ αὐτοῦ (cum Pesh.). 19' + ἦν (cf. Pesh.). 
22' om. καὶ (cum AT, F, Pesh. a/.). 
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Clrmacus 711. 


LXIII. 9"--- τ5, 


[.38} 
“= ~—> 15 
wai -ααϑ 
pais am 
~- _ashasy 
phi eiSa> 


zs oma 


1 aay weriec 
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wh ee 
ein ~amm, 
hohid pins 


2*—la\s τό 


eudun buds AA. 


in <misma 
tpmt> mast 
<\ ama Sm 
«δι. «(ἴω = 
paws a 
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al MMA 

gr is mois 
gum\ ay 
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HEBREWS IX. II—I9Q. 


*_* Cf Studia Sinaitica VI. pp. 14, 15, 120, 121. 


f. 38a 

Isaiah Ixiili, gh>—1 1. 
“pmaia «οὐἂδι, 
Nas amen 

2 onlsa sama 
AM un Cam τὸ 
anno het 
avo a&diwo 

: τάχ λα 
yamine 

im ami 
annals) 
aus ODO 


IWnin . amma 


Hasna. ANAwO [1 


: λα 


Heb. ix. 11—19. 

*K 
LN od κυ.» 11 
ale wet 


IsAIAH LXIII gh—11". 


b » , . 9 > A , ‘ εν» A 90 : 3 ‘ 
9’ αὐτούς, καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας Tas ἡμέρας τοῦ aiwvos’ 10 αὐτοὶ 
A 9 , N 4 b! A ‘ 9 3 ~ Ν 9 Ud 1 
δὲ ἠπείθησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ aylov αὐτοῦ: καὶ ἐστράφη 
~ Νὴ A e ~ > ’ 
αὐτοῖς εἰς ἔχθραν, * αὐτὸς ἐπολέμησεν αὐτούς. 11 καὶ ἐμνήσθη ἡμερῶν αἰωνίων" 


HEBREWS IX. 11---10. 


11 Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν γενομένων ἀγαθῶν, διὰ τῆς 
μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς οὐ χειροποιήτον, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ ταύτης τῆς 
κτίσεως, 12 οὐδὲ δι’ αἵματος τράγων καὶ μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίον αἵματος 
9 “A > ξ΄ 3 9 > , 4 e ’ 3 A Ἂ 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. 13 εἰ γὰρ τὸ 
αἷμα τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς κεκοινωμένους 

N aA A ~ 
ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα, 14 πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ 
Χριστοῦ, ὃς διὰ Πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν apwpov τῷ Θεῷ, 

~ Ἁ 4 ε ~ 1 9 ‘ “~ » 9 Ἁ rd “~ ~ 
καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡμῶν! ἀπὸ νεκρῶν ἔργων eis TO λατρεύειν Θεῷ ζῶντι. 
ἃ “\ “ “A 4 , 
15 Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης ἐστίν, ὅπως θανάτου γενομένον 
~ A ~ 
εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν 
λάβωσιν οἱ κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας. 16 ὅπου γὰρ διαθήκη, 
’ 3 4 a “ ‘4 ,’ Ν > A ~ 
θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου. 17 διαθήκη yap ἐπὶ νεκροῖς 

, 9 Ν ’ 3 , 9 “ ε , 9 2Qr ε , 
BeBaia, ἐπεὶ μή ποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ 6 διαθέμενος. 18 Ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη 
χωρὶς αἵματος ἐνκεκαίνισται. 19 λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ τὸν 
’ ε Ἁ ee ’ Q “~ ~ λ Q N 4. a , Ἱ 4 κ΄ 
νόμον ὑπὸ Μωύσέως παντὶ τῷ λαῴ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων ‘Kat τῶν 

, 1 Ν "ὃ N37 , \ e , > » Ν 4 \ 
tpaywv! pera ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ ὑσσώπον, αὐτό Te TO βιβλίον καὶ 
πάντα 


Isaiah LXIII. 10' Cod. + Κύριος (cuin 49° 87 gt 97 etc.). 107 + καὶ (cum &* 49 86 
87 etc.). Hebrews IX. 14) ὑμῶν (cum δὲ Ἐς a/.). 15! om. Καὶ (cum Pesh.). 19’! om. καὶ 
τῶν τράγων (cum Pesh.). 
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Climacus 277. 


II PETER I. 1—12?. 
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Vor ILerpov πρώτη. 
II PETER I. 1—12. 


Δευτέρα τοῦ Πέτρου Ἔπιστολη. 


1 Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον 


ε a “A a 9 , ω ~ ς A Q “ > ~ 
ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν Kat Σωτῆρος ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ: 2 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ καὶ 
Ἰησοῦ ! τοῦ Κυρίον ἡμῶν. 
ε Ν ’ ε ~ ~ 4 , > A Ν N ‘\ ἃ 9 ’ 
3 Ὥς τὰ πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν 
ὃ ὃ , ὃ Ν ~ 3 4 A λ , ε “ ἰδιί δό Ν 3 = 
εδωρημένης διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ἰδίᾳ δόξῃ Kal ἀρετῇ, 
4 δι ὧν τὰ τίμια καὶ μέγιστα ἡμῖν ἐπαγγέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων 
γένησθε θείας κοινωνοὶ φύσεως, ἀποφυγόντες Mtns ἐν τῷ κόσμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ 
φθορᾶς". 5 καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε 
ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, 6 ἐν δὲ τῇ 
γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ 
τὴν εὐσέβειαν, 7 ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ 
~ ~ Ἁ 
τὴν ἀγάπην. ὃ ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς 
οὐδὲ ἀκάρπους καθίστησιν εἰς τὴν τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ént- 
φ ἈΝ ‘ , ἰφὶ , 3 Ὶ , 2 λ 4θ Ν 
γνωσιν" 9 ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν } μνωπάζων, * λήθην λαβὼν 
ωὼ ἴω “A 4 3 ~ ε »" »“"Ἅ > 4 
του καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτου ἁμαρτιῶν. το διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπονυ- 
δάσατεϊ βεβαίαν ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι: ταῦτα γὰρ ποιοῦντες 
οὐ μὴ πταίσητέ ποτε. 11 οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑμῖν ἡ 
» 3 Ν 3.9 4 “A , e A Ν “A b ~ 
εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Kupiov ἡμῶν καὶ Σωτῆρος ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. 


Ι Συμεὼν 


12 Διὸ μελλήσω ἀεὶ ὑμᾶς ὑπομιμνήσκειν 


1' Cod. Σίμων (cum B 5 13 etc.). 21+ Χριστοῦ (cum NA Pesh.). 4᾽ τῆς ἐν τῷ κόσμῳ 
ἐπιθυμίας καὶ φθορᾶς. ea 9᾽ + καὶ. τε 95 καὶ (cum Pesh.). 10' + διὰ τῶν καλῶν ἔργων 


(cum NA ἢ, cf. Pesh.). 
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Climacus 77. 


II PETER III. 16°—18. I JOHN I. 1—9. 


* Cod. «ώλι-5ο 
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II PETER III. 16>—18. 


ba εἐ » A . 2 , Χο ε A δ . 
16° ἃ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ Tas λοιπὰς γραφὰς 
᾿, ᾿ 9.9. 1 3 ~ 9 4 e ~ > 1 3 , a 

πρὸς τὴν idiav! αὐτῶν ἀπώλειαν. 17 Ὑμεῖς obv!, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες 
φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέσμων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ 
ἰδίον στηριγμοῦ, 18 αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ Κυρίον ἡμῶν 
Ἁ ~ 3 ~ ΄Ὁ > ~ € 5 c A “Ὁ Ν 3 ε 4 + a! Ὶ 

καὶ Σωτῆρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἡ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος. 


? f e % ‘ ΄- Ν 
ἃτελέσθη ἡ ᾿᾿πιστολὴ τοῦ Πέτρου καὶ δεντέμα. 


I JOHN I. 1—g*. 
Ἢ πρωτὴ τοῦ ᾿Ιωάννου ᾿Ἐπιστολή. 
Δ > > 3 9 A a 3 , 1 4 ε , “ 93 θ ΄“ ε A 

1°O ἣν ἀπ ἀρχῆς, Ὁ ἀκηκόαμεν, ᾿ Ὁ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, 
ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ Λόγον τῆς ζωῆς.--- 
2 καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν 

A ψ . A 
ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἣν πρὸς τὸν Πατέρα Kat ἐφανερώθη ἡμῖν,--- 
4 “A ν A 
3 ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν καὶ ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν 
ἔχητε μεθ᾽ ἡμῶν. καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ Πατρὸς καὶ μετὰ 
τοῦ Tiov αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 4 καὶ ταῦτα γράφομεν ἡμεῖς 1 ἵνα ἡ χαρὰ 
ε ΘΙ Ω 4 rd 
ἡμῶν“ ἢ πεπληρωμένη. | 
‘ ¥ 9 ε 9 λί 1 a 9 , > » 9 ~ “ 3 ,ὔ 

5 Kat ἔστιν αὐτὴ ἡ ἀγγελία! ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν 
€ ~ “Aw “~ 
ὑμῖν, ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία. 6 ᾽Εὰν 
» 9 3 ~ ΄ “A 
εἴπωμεν OTL κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, 
ψευδόμεθα καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν: 7 ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν 
ε » Ὁ 3 3 ‘oe ΄ .΄ » 1 3 3 , 1 Ν Ν φ 
ὡς αὑτὸς ἐστιν ἐν τῳ φωτὶ, κοινωνίαν ἔχομεν ‘per ἀλλήλων' καὶ τὸ αἷμα 
9 A A A A A 
“Ἰησοῦ τοῦ Tiov αὐτοῦ" καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. 8 ἐὰν εἴπωμεν 
ν vd “A 
OTL ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν 
ἡμῖν. 9 ἐὰν ὁμολογῶμεν 





II Peter III. 16? Cod. om. ἰδίαν. ἘΔ 17! δὲ. ἜΔ 181 + ἀμήν (cum & A P, Pesh.). 
I John 1. 1'+ καὶ (cum Pesh.). 4) + ὑμῖν (cum AC K L Pesh.). 4” ὑμῶν (cum AC ΚΡ 
Pesh. etc.). 5) ἐπαγγελία (C P 13 etc.). 7} μετὰ τοῦ Θεοῦ (cum harl. cf. tol. aeth. pl.). 


7°—* τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (cum 34). 


walasl ton 
Nan pd 

Aiea “pam 

τ eA ral 
swamtic\ 
awa sale 
ND 4 ‘mive Sul 
om ον 5:5» 
wtuam ~>iwe 
Ima dani 
Wa alu 
ano iyo 

ana) 

ale hua 
om ih amsio 
sduoa un An 
-οξας. ἡ am 
anna νας οαὰ 
@ica\ ~~. 
ἌΝ ius 
wom’ a 


190 


Climacus IV. 
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FRAGMENT OF AN APOSTOLIC MYTH. 
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Cf. Horae Semiticae IV. pp. 186, 187. 


ΙΟΙ 


FRAGMENT OF AN APOSTOLIC MYTH. 


(f. 9b) them, for these are not for thy good, these must perish. For we also 
serve Jesus, like Peter and Paul. When they said (this,) they threw off their own 
arms, and flung them down in the face of the king; and said unto him: “Take 
thine own, for we have found our King, better than thou.” And when the king 
heard these things, he was sad. 

And in the night, in a vision......... and they said unto him: “What will he do 
unto us? In truth those words of the King of the Cushites are true. For what he 
said was that they have bewitched thine own soldiers; and he did not deceive [thee]. 
For I have been repudiated by two thousand! of my own soldiers. What then shall 
I do for you? If he goes down I will slay you. I know that there is no strength 
in them.” 

Then the king said that they should be thrown (f. 9a) into the prison, and 
that other two thousand soldiers should go with horses, and throw down the city 
to the ground, and that they should bring these two wizards, and “I will do with 
them as I will.” 

And when they were ready to go, they changed the weapons of their warfare. 

And when Peter was troubled in spirit that those (men) were coming to destroy 
the city, he said unto Paul: “Brother Paul, let us rise and go and make our- 
selves known unto Berghamus, the king, for if we do not go, he will send and 
lay waste the city because of us.” And he said: “Let us go, father Peter.” And 
while they were going out of the city they prayed. And they both rode upon 
a cloud which came down, for it hearkened unto them as a servant hearkeneth unto 
his master. For the Saviour protecteth those 


1 Lit. “twenty hundred.” 
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Climacus LV. 


FRAGMENT OF AN APOSTOLIC MYTH. 
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FRAGMENT OF AN APOSTOLIC MYTH. 


(f. 12 b) rest, and his kingdom shall be destroyed, for it was he who made my 
heart doubt about you. Let the man be accursed who saith an evil word against 
you.” 

Then he besought them, saying: “Cause me to come down. I will serve you 
like a slave.” 

Peter said unto him: “As God liveth, thou shalt not be released unless thou 
first dost send to the prison, and bring these two thousand! soldiers.” 

And Berghamus, king of Rome, said: “He who hath restored you is not 
he who put you into the prison house, but Jesus it is Who hath restored you.” 
And the king turned unto his daughter, and spake these words and said: “My 
daughter, go in haste, and bring them out, and say what thou hast heard, but 
linger not, lest I die in my false faith, (f. 12a) for I know, my daughter, that 
many (virgins?) have died in these days.” Peter said unto him: “If thou wert to 
spend ten years thou wouldst not die, because thou art not in the commandment 
of God, for thou wert at (thy) end in the day that thou wert born a man on the 
earth; and they did not die, because they are of God.” But she, Luhith, opened 
the door of the prison, and brought them as he had commanded her, because 
she alone remained, (and) had not come. And when they came, the king said 
unto Peter: “ My Lord Peter, turn thyself unto me, speak, that 1 also may be con- 
verted.” 

And Peter said: “As God liveth, against Whom thy mouth hath blasphemed, 
and against His Apostles, if thou dost not take a pen and ink and write and say 
that there is no other god 


Cf. Horae Semiticae IV. pp. 188, 189. 
1 Lit. “twenty hundred.” 


H. 5. VIII. 25 
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Climacus IV. 


FRAGMENT OF A HOMILY. 
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FRAGMENT OF A HOMILY. 


(f. 14a) and we shall be blessed by thy prayer. But if he should requite from 
thence we shall say: Let him rest, and therefore he will seek from God; for he is 
in the world of perfection. If he will seek from God that he may be delivered from 
the evil of this world of defectiveness; and we will praise God, for He is to be 
praised to the ages. Amen. 

PRRARRARAR AAA ARORA ORR Ono 

And because the honoured likeness of our Father belongs to the Bride, she 
is well like him. For the Bride boldly goeth about the street, and all the people 
see her. And the righteous doth also boldly walk about among men. And his 
good deeds are known unto all the people. The adornment of the Bride increases 
the praise of her beauty. The deeds of the righteous add to his rest in the 
kingdom. 

(f. 14 b) Clapping (of hands) and rejoicings delight the people of the Bride, and 
the joy of the righteous are the songs and the psalms that gladden his heart. 

We shall recite the song of her husband, and of her marriage. And the 
righteous is joyful in the Christ and His kingdom. The Bride doth not open the 
door to a strange man. And the righteous doth not bow his heart to the obedience 
of strangers. 

If (when) Solomon sees the husband,—what does he say in the Song of Songs 
on behalf of the Bride, He was grieved knocking at the door, and said: “Open 
unto me, my sister, O Bride!” What doth the Bride answer him? She saith: 
“I have taken off my tunic, I will not put it on. I have washed my feet; I will 
not soil them.” And who is he that (quieted ?) her, 
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(f. 129 Ὁ) knocking on the door? But as he, Satan, ceases not day nor night to 
knock on the hearts of all men, for he devises evil things. But while he himself 
is knocking, the believer answers, saying unto him, I have stripped off thy teaching, 
I will not be clothed with it, I have washed my feet with the water of baptism, 
I will not soil them going to the house of idols. But if a man like him, saith: 
Solomon says, “Let them sing songs.” And the Church is honoured. And if he 
seeks to say unto him that the Church is the people, as Jeremiah prophesieth, that 
“ye also are the temple of God if ye do His will” And he may grant us, 
(f. 1294) that a soldier may fear the Lord. Truly in every thing a just man re- 
sembles a soldier. The soldier has a shield; and the just man has true faith. The 
soldier has arrows; and the just has prayers soaring through the air. The soldier 
has a sword; and the just has the Word of God, which is sharper than a two- 
edged sword. 

The soldier is not entangled in the affairs of the world, that he may please 
the king whom he serves. And the ruler of the Church ought not to be entangled 
with the affairs of the world; in order that he may please God Whom he serves. 
For the ruler ought to remember the word which Paul the Apostle spoke that ὦ 
man does not war and entangle himself with the concerns of the world, in order 
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(f. 124 Ὁ) that he may please Him whom he serveth. Paul doth not say, that a 
man is not to use and be served by the affairs of the world. For the righteous 
make use of the world; and are not entangled in the affairs of the world. And 
that he may make known to thee, that truly the likeness of the leader of the Church 
is the likeness of a soldier. 

A soldier if he is victorious gladdens many. And if he is beaten, he grieves 
many. If the soldier is victorious he establishes the land for which he is fighting. 
And if the soldier is beaten, he leaves those barbarians free to enter. And they 
lay waste all; and destroy the palm trees (?). Likewise he also the Leader of the 
Church, when he had vanquished Satan, made all the people glad; if the faith 
of the leader is firm he profiteth all the people. And if he had spoken of his 
faith, (f. 124 a) he would have persuaded all the people. But about the athlete, 
Paul the Apostle says, that “Ae zs not crowned unless he strive lawfully”, And who 
is that athlete but the monk? The athlete is stripped of his clothes when he goes 
down to wrestle. Ye also, O monks! strip from yourselves the concerns of this 
world, that ye may vanquish in the conflict of the Christ. For ye wrestle not against 
flesh and blood but against the spirits who fly beneath the heavens. As Paul the 
Apostle testifies and says, in all things monks should be like athletes. 


The athlete of the world goes down stripped to the conflict. Ye also, O monks, 
strip 
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(f. 7a) from you the wealth of this world, remembering the word which the Lord 
spake in the Gospel: that “ Ye cannot serve God and mammon.” Paul also saith: 
“We have brought nothing into the world, and we can take nothing out of 11. 
And Job saith: “ Naked came I into the world, and naked shall I go out of it.” 
An athlete guards his body from food that might relax it; and an anchorite 
from words that relax his mind. And it is right for them to take care of their 
bodies. An athlete doth not smear his limbs in wax, but softeneth them with oil, 
in order that they may be obedient to him in presence of the man who cometh 
down to wrestle with him, Ye also, anchorites, prepare your limbs by fasting 
(f. 7b) and by prayer, for they are snares of the household which destroy Satan. 

The law of the athlete (is) that he is not allowed to strike with the sword. 
The law of the anchorite (is) that he may not kill by whispering with his tongue ; 
remembering the word which the Lord hath said in the Gospel: “ Zhat for every 
zdle word that cometh out of your mouth, ye shall give an account of it in the 
day of judgement.” The athlete is not allowed to strike with a staff below the 
belt. And thou also, O anchorite! ‘mayest not slay thy brother with thy tongue’ 
in sleep, remembering the word which John the Apostle hath spoken: “ He who 
hateth his brother his inheritance shall be in darkness.” Let the athlete keep 
himself from the sight of women; and for whatsoever cometh, let him not linger 
when he is passing to go down and to wrestle. He docth all these things, 
because of the expectation of his liberty. 


"πὶ lit. who shall not slay his brother with his tongue 
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PSALM CXL (CXLI). 


KE ekaikpa (527) TrIpoc CE EICAKOYCON MOY 

TIPOCXEC TH MwWNHC (Sic) THC AeHcewc [mJo[y] 

EN TW KEKPACPENEMAI (527) TIPOC CE 

KareyOyNO@HTw H TrpoceyyH MOY w[c] 

[Oy]MiAMaA ἐνώτιον MOY (ὁ 
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Kal θγρὰν TTEPIOXHC περι Τὰ XIAH (527) MOY 

MH €KKAINHC THN KapAlaN MOY Ec Aolroyc] 

TTONHPIAC 

TOY TrpomacizecOai Trpodaceic EN Amapl[Tiaic] 

CYN aN[oic] EprazomMENOIC THN ANOMIAN. 

KAl OY MH CYNAYACW (522) META TWN EKAEKTWN 
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KEMAAHN MOY 
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etre! (517) CE HATTICA MH ANTANOAIC (52) THN ΨΥΧΉΝ [MOY] 
PYAAZON ME ATTO TIAPIAOC THC CYNOEC- ---- 

THCANTO MO! 
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Climacus V. 
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o δε eLTrey autos 

εαν μὴ εἰδω εν 

ταῖς χερσιν auTou 
τον τύπον τῶν 

ἥλων καὶ Baro 

τον δακτυλον μου 

εἰς τον TOTTOY των 
ηλων" και 
βαλω τὴν χειρα 
μου εἰς την πλευ 
ραν αὑτου ov μὴ 
πιστευσω. 


και απεκριθη 


[. οϑ Ὁ 


ο KS μου και ο Os μου 


an Joh. Aeyes αυτω ο ἐς οτι 


XX. 29 


yd 30 


31 


W? xxi. 


εορακας (51) με Teme 

στευκας μακαρίοι 

οἱ μη ιδοντες με 

και πιστευσαντες: 
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Kat παντας τοὺς 
KAKWS εχοντας 
εθεραπευσεν οπως 
πληρωθὴη το pn 

θεν δια noatov 

του προφητου 
λέγοντος AUTOS 

τας ασθενειας ἡμων 
εἐλαβεν και τας 
νοσους εβαστασεν 
και λεγει (ο ts) 

αι αλωπηκες (Stic) dw 
λεοὺυς εχουσιν Kat 
Ta πετεινα Tov ou 
pavov κατασκὴη 
voces o δε υἱος 
tou ἀνθου οὐκ εχει 
που την κεφαλὴν 
κλινὴ 

ετερος δε των pal 
NTwWY αὐτου 

εἶπεν AUTW KE ETL 
τρεψον μοι πρωτον 
απεέλθειν και θαψαι 
τον pa μου 

και παραγοντι εκει 
θεν τω iv ἡκολου 
θησαν avtw δυο 
τυφλοι κραζοντες 
καὶ λέγοντες EEN 


σον ἡμᾶς ue Aad 
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ελθοντι Se εἰς τὴν 
οἰκείαν προσὴηλ 

θον avtw ot τυφλοι 
καὶ λέγει αὑτοῖς 

O ἐς πιστεύετε OTL 
δυναμαι τοῦτο 
ποιησαι. 

λεγουσιν auTwW vat 
κε. τότε ἡψατο των 
ομματτων (512) αυὐτων 
λεγων κατα τὴν 
πίστιν ὑμων 
γενηθητω vv 

καὶ ηνεωχθησαν 
αυτων [ot οφ]θαλ 
μοι. καὶ ενεβριμη 
σατο AUTOUS ο tS 
λεγων᾽ ορατε μὴ 
δεις γινωσκετω. 

οἱ δε εξελθοντες 
διεφημισαν avtov 

εν OAN TH YN εκεινὴη 


puy 36 Ἰδων δε τους οχλους 


-OXT 


εσπλαγχνισθη 


περι αυτων OTL ἢ 
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μη ἐεχοντα ποιμενα 
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The following four pages are amongst the most legible ones of the Greek sloping 
It will be seen that they are not consecutive with each other. 


Matt. v. 30 δαλεξει σε exxowrov 


αὑτὴν και βαλε 
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To σωμα σου βλη 
θη εἰς γεενναν᾽ 
ἐρρεθη Se os av 
πολυσι THY γυ 


| ame | 
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ναίκα αὐτου δο 
τω αὐτὴ απο 
στασιον" 
εγω δὲ λεγω υμιν 
οστις αν απολυσὴη 
τὴν γυναίκα αὖ 
του παρεκτος λο 
you πορνίιας ποίει 
QUTNY μοίχευ 
θειναι καὶ ος εαν 
απολελυμενὴην 
γαμήση μοίχαται 
33 παλιν ἠκουσατε 
ott ερρεθη τοις 
αρχαιοις. οὐκ επι 
ορκησεις" αἀποδω 
σεις [τω] κω τους 
ορκους σου 
34 eyw δε Neyo υμιν 
μὴ ομοσαι ολως 
μητε εν τω ουνω 
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ott Opovos εστιν 
35 του Ou: pyre ev TH 
yn οτι υποποδιον 
ἐστιν τῶν ποδων 
auTou. 
μῆτε εἰς ιεροσολυ 
μα OTL TONS εστιν 
του μεγαλου βασι 
26 λεως μὴτε εν 
τὴ κεφαλὴ σου ομο 
σης ort ov δυνασαι 
μίαν τριχα ποιη 
σαι λευκὴν ἢ με 
37 λαιναν᾽ εστω δε 
o λογος υμων 
Yat vat ov ov. TO 
de περισσον Tov 
τῶν εκ του πονὴ 
ρου εστιν. 
I προσεχεται (Sic) τὴν 
δικαιοσυνην ὅυ 
μων μὴ ποιεῖν 
εμπροσθεν των 
ανθρωπὼν προς 
to θεαθηναι αὖ 
Tow’ εἰ δὲ pnye 
μισθον οὐκ ἐχέτε 
παρα του πρς ὑμων 
2 του εν ουρανοις: οταν 
ουν ποίῆς ἐλεημο 
συνὴην μη σαλπίσης 
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Page xill, line 1, for “The fragments of” ead “The fragments from.” 
» Χίν, 4, 36, after “Epistles,” add “are derived,” 
»» 201, 5, 10, for “household” vead “ householder.” 
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Cent. VI or VII. 

Studia Sinaitica VI. A Palestinian Syriac Lectionary containing Lessons from the 
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Cod. Dam. Christlich Palastinische Fragmente aus Damascus, ed. Schulthess. 

Schechter Frag. Palestinian Syriac Texts from the Taylor-Schechter Collection, ed. 
Lewis and Gibson. 

Pesh. The Peshitta Syriac Version of the Gospels, ed. Gwilliam. 

Cod. MS. in Duensing’s Texte und Fragmente or Lewis’ Supplement to Studia 
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Dr Georgius Moesinger. 
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Copt. The Coptic Version, ed. Wilkins. Cent. V. 

Ald. Aldine edition. 

Justin M. Justin Martyr. Cent. II. 
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H. & P. Holmes and Parsons. 
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to which it is affixed. 
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Page 6, col. 3, 1. 13, Leviticus xii. 5 fur dah read πολυὰν, 
Page 21, 1. 27, I Samuel 11. dedefe note 26! om. καὶ (cum multis). 
Page 84, col. 4, 1. 11, Acts xix. Jefore samo read 41. 

Page 84, col. 4, last line for Ass read olan. 

Page 85, 1. 18, Acts xix. defore καὶ ταῦτα read 41. 


Page 152, col. 4, 1. 1, Galatians v. g for 4am (sic in Cod.) read 4asny, 
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Codex Claromontanus, in Bibliotheque Nationale, Paris, ed. ‘Tischendorf. 
Cent. VI. 

in Basle. Cent. VII or VIII. 

Codex Laudianus, in Oxford. Cent. VI. 

Codex Boreelianus, in Utrecht. Cent. IX. 

Codex Augiensis, in Trinity College, Cambridge, ed. Scrivener. Cent. IX. 

Codex Seidelianus II, in Hamburg. Cent. IX. 

Codex Cyprius, in Paris. Cent. IX. 

Codex Vercellensis, ed. Bianchini. Cent. IV. 

Codex Veronensis, in Verona, ed. Bianchini. Cent. IV or V. 

Codex Colbertinus, in Paris, ed. Sabatier. 

Codex Bezae Cantabrigiensis, ed. Scrivener. Cent. VI. 

Codex Palatinus Vindobonensis, ed. Tischendorf. Cent. IV or V. 

Codex Brixianus, in Brescia, edd. Bianchini and Wordsworth-White. Cent. VI. 

Palimpsestus Floriacensis, in the Bibliotheque Nationale, Paris, ed. E. 5. 

Buchanan. Cent. VII. 

A Codex Sangallensis, in 5. Gallen. Cent. IX or X. 

V, now G Codex Colberto-Sarravianus (1) 130 leaves in the University Library, 
Leyden ; (2) 22 leaves in the Bibliothéque Nationale, Paris ; (3) 1 leaf in the 
Imperial Library, St Petersburg. Cent. V. 

X, now M_ Codex Coislinianus, in Bibliothéque Nationale, Paris. Cent. VI or VII. 

XI, now N Codex Basiliano-Vaticanus, in Vatican Library. Cent. VIII or IX. 

Q Codex Guelph. in Wolfenbiittel, edited by Tischendorf. Cent. V. 

Syr." The Curetonian MS. of the Gospels, brought by Tatham from the Nitrian 
desert, edd. Cureton and Burkitt. Cent. V. 

Syr.vet Agreement of the Sinai Palimpsest of the Gospels with Cod. Cureton. 

The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels, extant in the 
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os ale so called “ Evangeliarium Hierosolymitanum ” of the Vatican, 
ne yr ᾿ edd. Miniscalchi Erizzo and Lagarde, and in two codices in 

vem | the Convent of St Catherine, on Mount Sinai, ed. Lewis and 
Evangeliarium 


Gibson. Cent. XI and XII. 


XXIil NOTES ON THE TRANSCRIPTION 


Page 64. Matt. xxvii. 46. »ihm=o is nearer to the Greek transliteration in 
sound than the kame of the Peshitta, and the ate dame of the Pal. Syr. 
Lectionary. Which pronunciation did our Lord really use? Would He have said 
“sibboleth ” with the Ephraimites of Jephthah’s day p 

Page 76. Heb. ix. 22. ‘ataer Hema = ὡς εἰπεῖν is considered by Dr Nestle to 
be a free but good translation of καὶ σχεδόν. 

Page 84. Acts xix. 38. ~i.0a\ duvc -- ὑπάρχουσι βίβλοι as a translation of 
ἀγοραῖοι ἄγονται is the only eccentric variant in our text. The translator was 
doubtless a Syrian, who failed to comprehend ἀγοραῖοι; and surmounted the 
difficulty by giving a free rendering. 

Page 100, col. 1, line 18. Acts xxvii. 16. weA\am as a translation of σκάφη 
has puzzled me greatly. ‘here can be no doubt about the word ; for it has been 
examined in the MS. by Dr Nestle, and by Dr Merx of Heidelberg ; both of whom 
were sceptical before they saw it. It is doubtless a loan word, and the only con- 
jecture that occurs to me is the Latin “catillus,” from which we probably get 
“kettle.” We call an old boat a “tub,” and the Germans sometimes call a kettle 
a “Schiff.” 

Page 130, col. 1, ine 7. I Cor. xv. 25. I have been unable to decipher com- 
pletely the first word in this line. One would expect Ses or om. I am sure only 
that the first letter is @. 

Page 154. Gal. vi. 8. θερίζει. This little variant, to which Dr Nestle drew 
my attention, appears to me to be singularly beautiful. “Ore ὁ σπείρων eis τὴν σάρκα 
ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίζει φθοράν, ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πνεύματος 
θερίζει ζωὴν αἰώνιον. That is to say, the harvest of the voluptuary and the worldling, 
and the harvest of the spiritual man 15 being gathered now. 

Page 172. 11 Tim.u. 3. In this verse the word Asded has been recognized by 
Mr Norman Maclean asa form of Saadhet. His Jewish students often confound => 
and a in pronouncing them, just as a Spaniard will say ‘‘ boeuf” for “ veuf.” Modern 
Greeks also pronounce βούλομαι voulomai, akin to the Latin volo, and the French 
vouloir. 

Page 174. II Tim. iii. 11. I think we must take »51S as a present participle 
with the possessive suffix attached to it. 

Page 182. Heb. vii. 19. The translation of this verse is a little free, but it 
seems to me happier than that of either our English A.V. or R.V.  “‘’The law made 
nothing perfect, but it brought in a better hope.” 

Page 200, col. 4, 1. 9. ‘The second = of isms may be discerned written 


above the word. 


On the pages which I have copied from the Greek Harmony the script is so 
faint that I have only been able to read part of my own transcription a second 
time ; and I dislike using a re-agent twice on the same page. Should any one 
wish to verify them, he (or she) will please remember that ff. 842, 85> and 93> 
are turned upside down for the later script and that f. 93> has escaped being 
made into a palimpsest. 

When any portion of a MS. has been touched with a re-agent, it ought to 
be dried at once with clean blotting-paper, even before it is read. 


NOTES ON THE TRANSCRIPTION 


Page 4. Leviticus vill. 24. It is provoking that the second letter of the word 
representing κύκλῳ is so covered up as to be illegible. It re-appears as ew in 
Matt. xxi. 33, xxill. 15 and in Galatians i. 5. 

Page 6. Leviticus xi. τ. This leaf is the most faded in the whole manuscript ; 
but with the aid of the re-agent I see a small letter between the ἂν and the = of 
Ἄσσον ἂν 

Page 8. Joelil. 20. The word τυ.» for ἀναβήσεται shows that this text has 
been influenced by the Peshitta. 

Page 19. Job vi. 7. ὀσφραίνομαι seems a better reading than ὁρῶ after βρόμον. 


Page 20. I Sam. ii. 28. The word \ after pamilco looks like Ax but I have 
ascertained that the second δ is the second stroke of an «<< in d\aeeca on the 
reverse of the leaf. ‘There is a similar deceptive stroke at the beginning of the word 
aman three lines below As. 

Page 22. I Sam. iv. 5. ‘The translation of καὶ ἤχησεν ἡ γῆ is interesting, “and 
there came the voice of the earth.” 

Page 24. I Sam. vi. 5, 11, 18. *@si=Sa is nearer in orthography to the 
Hebrew than to the Edessene Syriac. 

Page 29. Job vi. 30. The word ah4Xp for ὁ λαρυγξ pov puzzled me greatly ; 
until, being on the eastern side of the Jordan a few weeks after printing it, I heard 
the word yam for “throat” on the lips of an Arab. 

Page so. Matt. xxiii. 24. Dr Schulthess considers that “x-ods not veoh 
is the correct form of the word for κώνωψ “gnat” (Lexicon p. 89) roth is 
found also in Codex A of the Palestinian Syriac Lectionary, i.e. in the Vatican MS. 

Page 54. Matt. xxv. 2. The Aramzans must have used great nicety of 
pronunciation to distinguish between @&& “foolish” and sams “wise.” Dr Nestle 
thinks that ssms may have been the very word used by our Lord, because WS 
nn pe ‘Ca clever, wise woman,” is found in Hebrew writings; but M55 ‘foolish ” 
does not seem to have been used in Jewish Aramaic. 

Page 58. Matt. xxvi. 42. The translator has mistaken the Greek word ὅμως 


for ὁμῶς. Ὅμως corresponds to the πλήν in Matt. xxvi. 39 and in Luke xxii. 42. 
Page 58. In Matt. xxvi. 42, 45, I am indebted to Dr Friedrich Schulthess for 


emendations in lines which I had partly borrowed from the Lectionary, viz.: s=ax¢u 
in v. 42, and aSsma in v. 45. They commend themselves from the point of 
grammar. 


Page 64. Matt. xxvii. 40. σῶσον σεαυτὸν viv. The νῦν here corresponds to 
the gra» of the Sinai Palimpsest in Luke xxiii. 39. 
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like it extant. The a/afs would be waws, if their horns did not sweep in 
such long swirls; and every other letter has an idiosyncrasy which makes 
it difficult to recognise. The semkaths have the same sharp tips as those 
of Climacus II., and the vellum is remarkably fine. 

Climacus V. is an early Harmony of the Gospels in very closely written 
sloping Greek uncials, I have deciphered several pages of it; and shall be 
glad if any one finds a special value in them. 

Climacus VI. contains only two conjugate leaves of a small Greek 
uncial script. | 

The vellum is very fine and thin, especially that of the MSS. IV. and II. 
The leaves measure nearly 23 cm. by 184; but those of Climacus I. have been 
clipped to suit the others; and were probably 5 cm. more in length, and 
at least 2 more in breadth. The script of I. II. III. and IV. varies, each 
having decided characteristics of its own. These will be better under- 
stood by a study of the facsimiles given in this volume, than by any 
detailed description. The Cambridge photographer, from whose negatives 
Messrs Annan and Sons have produced five of these facszmzles, committed the 
mistake of employing a process which has exaggerated the under-script, so 
as to make it appear far more legible than it really is. I did not discover 
this until Messrs Annan had nearly completed their work ; and I was 
disappointed, for I should have preferred the true appearance of the pages 
to be shown. The process is no gain to the decipherers of palimpsests, 
for while it exaggerates the depth of tone in the under-script, it makes 
it less, rather than more, legible. I have since added two additional 
illustrations: Plates IV. V. done by another photographer, which, though 
they are slightly smaller than the originals, show the natural appearance 
of the pages. 

Lines appear to have been ruled for the writing which is above these 
lines in all the MSS. of which portions have been used as writing material 
for the Scala Paradst. 

The Aramaic dialect in which these fragments of an ancient Syriac 
version are written will always have a peculiar fascination for the Christian 
scholar, for it represents the homely Galilean speech which bewrayed 
St Peter; and was undoubtedly the mother-tongue of our Lord. It 
bears the same relation to the literary or Edessene Syriac as Doric Greek 
did to Attic ; or as Scotch does to English. If the present volume should 
furnish fresh materials for the elucidation of its grammar, or should add 
new words to its vocabulary, or should determine the value of the version 
for critical purposes, the present Editor will be amply rewarded for all the 
trouble which she has been obliged to expend on it. 
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found by myself and by Dr Rendel Harris in the Convent of St Catherine on 
Mount Sinai. Climacus I. is written in a large, bold hand. Unfortunately 
its leaves have been trimmed down to suit the exigencies of the Scala 
Paradisi ; and each column has therefore lost two of its lines. 

Climacus II. forms the most valuable part of this volume. It contains 
portions of the Acts of the Apostles, of St Paul’s Epistles, of II Peter 
and I John, all in a continuous text. The script is of an archaic 
character. The formation of the semkaths, with their two sharp horns, 
approaches very nearly to that of the semkaths of the inscription engraven 
on the two great pillars at Edessa, as I have seen them in Dr Rendel 
Harris’ photograph. 

The translation, so it seems to me, is wonderfully accurate. The 
Greek text which I have printed opposite to the Syriac one throughout the 
volume is that of Dr Nestle, and a glance at the variants which I have 
mentioned in the foot-notes beneath it, will enable scholars who are 
not acquainted with Syriac to judge of its merits for themselves. I have 
placed a peculiar sign—a tiny hand—pointing to each of these variants for 
which I have been unable to find any corroboration in other MSS. 

The only place where the translator has allowed himself anything that 
may be called licence is in Acts xix. 38. There, for ayopaio: ἄγονται we 
have ὑπάρχουσι βίβλοι. If this assumption is correct, the Latin word 2672 
was transliterated into Syriac as ,yaa\. And a remarkable variant will be 


observed in I John i. 7; where for κοινωνίαν ἔχομεν per ἀλλήλων, we have 
κοινωνίαν ἔχομεν μετὰ τοῦ Θεοῦ. This is already known to us in the 
Harleian MS. of the Vulgate, and we need not be surprised at being 
told in Galatians iii. 28 that “in Christ Jesus there is neither Jew nor 
Aramaean.” The faithfulness of this translation makes us keenly regret 
the fact that there is not more of it extant. 

Climacus III. is easily distinguished from Climacus 11. by the rounded 
tops of its semkaths ; and still more by the fact that it is evidently part of 
a Lectionary. Some of it is already known from the small and late 
Lectionary which I have published in Studia Sinattica, No. VI. and 
of which I made a gift to Westminster College. I have printed Dr 
Swete’s text of the Septuagint opposite to its Lessons from the Old 
Testament. 

Climacus IV. comes far behind its predecessors in the intrinsic value 
of its text. It contains only two fragments, two leaves of a rather 
worthless story, already known to us from Horae Semtticae, Vol. Iv. 
pp. 175—192 and four leaves of a homily, evidently addressed to a com- 
munity of monks, whose style resembles strongly that of Mar Ephraem. 
Its script is, however, very remarkable; and I wonder if there is anything 
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Climacus I. contains portions of a continuous text of the Gospels. 
Some have doubted if there ever was such a thing in the Palestinian 
Syriac Version. Yet seven of the fragments from the Taylor-Schechter 
collection, published by Mrs Gibson and myself in 1900, appear to belong 
to such a text. We judge this (i) from the absence of rubrics, and 
(ii) from the easy transition between one chapter and its successor; for 
example I Thess. iii. 13 is closely followed by I Thess. iv. 1. The 
same phenomenon is found in Dr Schulthess’ edition of the Damascus 
fragments, pages 73, 74; where we pass at once from the end of the 
Epistle to the Philippians to Colossians i. 1. And inthe fragments published 
by Dr Hugo Duensing (1906) we find Exodus xvi. 36, immediately before 
Exodus xvii. 1, Mark ix. 50 before x. 1 and Mark xiv. 72 before xv. I. 

Codex Climaci I. and II. offer still more striking proofs. These we 
have in Matt. xxiv. 51 followed by xxv. 1; xxvii. 66 by xxviii. 1 ; Acts 
xix. 41 by xx. I; xxiv. 27 by xxv. I; xxv. 27 by xxvi. I; xxvi. 32 by 
XXVil. 1; Romans iv. 25 by v. 1; vi. 23 by vii. 1; ix. 33 by x. 1; I Corin- 
thians iii. 23 by iv. 1; ΧΙ. 13 by xiv. I; xiv. 40 by xv. I; xvi. 24 by 
II Corinthians i. 1, a space almost the length of a column being 
between the two Epistles, but no trace of a rubric or even of a heading. 
Before some of the other chapters we have, in red, the words alas τοῦ 


-- ᾿Αρχὴ Κεφαλαίου ; but the heading belonging to Acts xxv. 1, is placed 
before Acts xxiv. 27; and that belonging to xxvi. 1, before xxv. 23; 
the latter being the more natural place for the beginning of a chapter. 
These divisions are usual in Greek MSS. (see von Soden, pp. 440—442, and 
the margins of the editions of the Greek Testament by Mill, Tregelles, 
Scrivener, or Nestle (7th Wiirtemberg edition). 

Furthermore, we have II Corinthians iv. 18 followed by v. τ; vi. 18 
by vii. 1; Galatians iii. 29 by iv. 1; iv. 31 by v. 1; v. 26 by vi. 1; 
Colossians iv. 18 by I Thessalonians i. 1 ; these epistles being separated 
by a suitable subscription and a heading; and I Thessalonians v. 28 by 
II Thessalonians i. 1; of which the same may be said. It is clear that 
neither Climacus I. nor Climacus II. are parts of a Lectionary. Whether 
their text is that from which the Lectionaries represented by the Vatican 
Codex and the two Sinai ones in the case of the Gospels, and by the small 
MS. which I published in Studia Sinattica, No. VI. in the case of St Paul’s 
Epistles, is a question whose discussion I prefer leaving to others. 

All the texts of Climacus I. except Mark i. 20°-—29 will be found in the 
Lectionary edited by Mrs Gibson and myself, and published by Messrs 
Kegan Paul, Trench and Co. in 1899. It is based on three MSS.; the 
Evangeltarium Huerosolymitanum of the Vatican Library, and the two 
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whose date (A.D. 1029) is clearly legible. The fragments of the Omayyad 
Mosque in Damascus, discovered by Dr Bruno Violet, and published by 
Dr Friedrich Schulthess in 1905, are assigned by the latter to a period 
not later than the ninth century. 

Professor Noldeke places the origin of the Palestinian Syriac version 
in the fourth century. He considers that it must have come into 
existence before the all-dominating Arabic had driven the dialect into a 
corner; yet at a time when Hebrew had not quite lost its influence in 
Palestine. Professor Burkitt places it two centuries later. If this latter 
view be the correct one, Codex Climaci must stand very near to the 
autograph of the translator. But I claim no such distinction for it. I am 
inclined to agree with Professor Noldeke. 

I have been told by more than one scholar, that as this version was 
adopted by the Malkite Church, it cannot be older than the date of the 
Council of Chalcedon (A.D. 451). I think this doubtful; for the Malkites, 
in their anxiety to emphasize their difference from the Monophysites, may 
have adopted an already existing translation instead of constructing one 
for themselves. And as Dr Noldeke has pointed out, a version which 
embraced the whole of the Old and New Testaments must have taken 
many years to come into existence. Ndoldeke thinks also, that when 
Jerome and others of the Early Fathers speak of the Syriac language 
being spoken in Palestine, they mean this dialect of it. 

The name “ Palestinian Syriac’ comes to us from Bar Hebraeus. It 
seems proper to name it as it was named by the people who spoke it; 
although its likeness to the Galilean language of the Targums might have 
tempted us to decide otherwise. “Jerusalem Syriac,” as applied by 
J. D. Michaelis, Adler and Miniscalchi to the Vatican Lectionary, was 
quite a misnomer. It arose from a mistaken emendation, by the brothers 
Assemani, of the word manned, in an inscription on f. 194, as wxanle 
the undoubted name of the Holy City. We cannot but regret that the 
sign syr.her. should have been adopted in all our lexicons; and that so 
it must remain, in view of the inconvenience which would be caused by its 
being altered. Dr Burkitt has shown that el-Duqs was the name of a town 
near Antioch’, 

The under-script of a palimpsest is seldom homogeneous. The scribe, 
or perhaps translator, of the Scala Paradisi used portions of six different 
MSS. as writing material. I have indicated this by labelling my pages 
“Climacus I. II. III. IV. V. and VI.” 


1 Z.D.M.G., Vol. XXII. p. 518. 
2 Journal of Theological Studies, Vol. 11. p. 183. 
3 Journal of Theological Studies, Vol. 11. pp. 178, 179. 
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In April 1906 I again found myself at Port Tewfik, on my way home- 
ward from my sixth visit to the Sinai Convent, and there two palimpsests 
were offered me for sale, containing Palestinian Syriac texts. I purchased 
both of them, but I did not discover, until I reached home, that one of 
them, consisting of 48 leaves, contains also part of the Scala Paradtst, that 
is to say, it is a portion of the MS. which had already come to me by way 
of Berlin. 

Of these 48 leaves one only had the sloping uncial Greek text as an 
under-script. This cannot be later than the eighth century, for it cannot 
possibly be contemporary with the upper-script. 23 leaves belong to 
the beginning of the Scala Paradist, and 25 leaves form its concluding 
portion, with the beginning of the Liber ad Pastorem. This breaks off at 
the words “ Noli deprecari pro populo” (Migne, Vol. LXXXVIUL. p. 1179, 1. 16). 
If any one should possess a Syriac Palimpsest leaf, whose upper-script 
begins with the equivalent of “isto ; paria quoque de Saule dicuntur,” he 
will know that the said leaf probably belongs to the end of Codex Climaci. 

The MS. of the Scala Paradisi was therefore perfect, with the exception 
of one leaf in its centre. I wrote to Cairo, urging the former owner to try 
and find out what he had done with it. But after I had taken some leaves 
to the British Museum, and had submitted them to the inspection of 
Mr Margoliouth and Mr A. G. Ellis, in the month of July, I happened to be 
showing some friends round the Library of Westminster College, when my 
eye fell on some ninth century Syriac writing in a glass case. 

Principal Oswald Dykes lent it to me for the purpose of comparison 
with my other palimpsests, and I soon found that it fitted into the vacant 
place, and was in very deed the lost leaf. By the kindness of the 
Library Committee, it again became my property, and has been restored 
to its former position in the MS. As I have already mentioned, its under- 
script has been published in Studia Sinaitica, No. VI. The leaves missing 
from the Lider ad Pastorem have not yet been found. 

I have named the manuscript Codex Climaci Rescriptus; a title 
which I hope no one will think inappropriate. 


The Palestinian Syriac Under-Script. 


Mr G. Margoliouth is decided in his opinion that the under-script belongs 
to the sixth century, and that it is the finest specimen of Palestinian Syriac 
extant. It is certainly the oldest MS. of any size, for that which comes 
nearest to it in point of time (always excepting some scattered fragments) 
is the famous Evangeliarium Hierosolymitanum of the Vatican Library, 
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expert of all living scholars in the Palestinian Syriac dialect, for 
a like service. I must confess that I have not eliminated every 
word about which Dr Schulthess doubts; but in these rare in- 
stances I trust that I shall be justified by the manuscript. Lastly, 
I have to thank the Readers and the Printers of the Cambridge 
University Press for their careful attention to some details which 


I had overlooked. 
AGNES SMITH LEWIS. 


CASTLE-BRAE, 
CAMBRIDGE, 
February, 1909. 


PREFACE 


HE present volume does something towards filling up a gap 
in Christian Aramaic literature. The version of the New 
Testament which it represents was that adopted by the Orthodox, 
or Malkite party, which separated from the great Monophysite 
Church at the Council of Chalcedon in a.p. 451. How long that 
smaller Church maintained a separate existence we cannot tell, but 
it is safe to assume that as the Syriac language disappeared, its 
members became absorbed in the Arabic-speaking portion of the 
Orthodox Greek Church, as it exists in Palestine at the present 
day. Their Lectionaries were copied as late as the twelfth 
century; but the process of absorption was no doubt a gradual 
one. And that is why we have no record of their extinction. 
The MS from which this text is copied came into my hands 
almost unsought. We may therefore look forward with confident 
hope to the time when the whole of the New Testament, in this 
ancient version, will be in our hands, not as hitherto, broken 
up into Lectionary sections, but as it left the hands of its first 
translator. 
My thanks are due to my sister, Mrs Gibson, for her compari- 
son of my sheets with the manuscript; to Dr Eberhard Nestle of 
Maulbronn for his careful revision of them, and for many valuable 


suggestions; and to Dr Friedrich Schulthess, of Gottingen, the most 
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